
 

 

T.C. 

ADNAN MENDERES ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

2016-YL-066 
 

 

 

 

MEBÂNİ'L-İNŞÂ 

CİLD-İ SÂNÎ 

 

 

HAZIRLAYAN 

Nazife BENZER 
 

 

 

 

 

 

TEZ DANIŞMANI 

Doç. Dr. Hasan GÜLTEKİN 

 

 

 

 

 

AYDIN-2016 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



iii 

T.C. 

ADNAN MENDERES ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ MÜDÜRLÜĞÜNE 

AYDIN 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yüksek Lisans Programı öğrencisi 

Nazife BENZER tarafından hazırlanan Mebâni'l-İnşâ – Cild-i Sânî baĢlıklı tez, 

30.06.2016 tarihinde yapılan savunma sonucunda aĢağıda isimleri bulunan jüri 

üyelerince kabul edilmiĢtir. 

 

Ünvanı,  Adı Soyadı           Kurumu       Ġmzası 

BaĢkan: Doç. Dr. Süleyman SOLMAZ        PAÜ-FEF ...................... 

Üye: Doç. Dr. Hasan GÜLTEKĠN        ADÜ-FEF ...................... 

Üye: Yrd. Doç. Dr. Ali Ġhsan YAPICI  ADÜ-FEF ...................... 

 

Jüri üyeleri tarafından kabul edilen bu Yüksek Lisans tezi, Enstitü 

Yönetim Kurulunun ………Sayılı kararıyla ……………….. tarihinde 

onaylanmıĢtır. 

 

Prof. Dr. Recep TEKELĠ 

Enstitü Müdürü 

 

 

 

 

 

 



iv 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



v 

T.C. 

ADNAN MENDERES ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ MÜDÜRLÜĞÜNE 

AYDIN 

Bu tezde sunulan tüm bilgi ve sonuçların, bilimsel yöntemlerle yürütülen 

gerçek deney ve gözlemler çerçevesinde tarafımdan elde edildiğini, çalıĢmada 

bana ait olmayan tüm veri, düĢünce, sonuç ve bilgilere bilimsel etik kuralların 

gereği olarak eksiksiz Ģekilde uygun atıf yaptığımı ve kaynak göstererek 

belirttiğimi beyan ederim 

 

..…/…../2016 

 

Nazife BENZER 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



vi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



vii 

ÖZET 

MEBÂNİ'L-İNŞÂ - CİLD-İ SÂNÎ 

Nazife BENZER 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Tez DanıĢmanı: Doç. Dr. Hasan GÜLTEKĠN 

2016, 283 sayfa 

Beylikten devlete geçiĢ sürecini baĢarılı bir Ģekilde tamamlayarak gücünün 

zirvesine ulaĢan Osmanlı Devleti XIX. yüzyılda dağılma sürecine girmiĢtir. Ġlk 

baĢlarda büyük bir devlet olmanın verdiği güvenle Batıdaki geliĢmeleri görmezden 

gelmiĢ ancak uğradığı askerî yenilgiler yüzünü Batıya dönmesinin gerekliliğini 

ortaya çıkarmıĢtır. Ġlk olarak teknik anlamda Batı ile temas kurulmuĢ, XIX. 

yüzyılda ise AvrupalılaĢma resmen ilan edilmiĢtir. Batıdan idarî, hukuk, eğitim ve 

kültürel anlamda yararlanılmıĢtır.  

Belirli bir plan ve program olmasa da eğitim alanında da çeĢitli 

düzenlemeler yapılmıĢtır. Yeni okullar açılmıĢ, ders plan ve programları 

değiĢtirilmiĢ ve eserler tercüme edilmiĢtir. Böylece her alanda olduğu gibi eğitim 

alanında da ikilikler yaĢanmıĢtır. Kimi aydınlar halkın aydınlatılması, lisanın 

sadeleĢmesi fikirlerini savunurken kimileri de Türk milliyetçiliğinin esasını 

kurmaya çalıĢmıĢlardır. Süleyman Hüsnü PaĢa da bunlardan biridir. 

Türk milliyetçiliği fikrini Ģuurlu bir Ģekilde temsil eden Süleyman Hüsnü 

PaĢa, Askerî Mektepler Nazırlığı‟nda bulunduğu sırada kurmuĢ olduğu askerî 

rüĢtiyelerle eğitim-öğretim tarihimizde kendisine unutulmaz bir yer edinmiĢtir. Bir 

taraftan okullarda okutulmak için Fransızca ders kitapları tercüme edilirken o, bir 

milletin kendine özgü ders kitaplarının okutulmasını gerekli görmüĢ, kitabet ve 

edebiyat eğitimi için ise bolca Türkçe örneğe yer verdiği Mebâni'l-İnşâ‟yı kaleme 

almıĢtır. 

Bizim çalıĢmamızın amacı ise böylesine güzel bir düĢünce ile hazırlanmıĢ 

bir ders kitabını gün yüzüne çıkarmak ve transkripsiyonunu yapmaktır. 

ÇalıĢmamızın giriĢ bölümünde XIX. yüzyılda Osmanlı‟nın içinde bulunduğu genel 

durum ve BatılılaĢma hareketleri, Tanzimat Dönemi‟nde yapılmıĢ belâgat 

çalıĢmaları ve Süleyman Hüsnü PaĢa‟nın hayatı ve eserleri ele alınmıĢtır. Ġkinci 

bölümde Mebâni'l-İnşâ‟nın II. cildinin tanıtımı yapılmıĢ; üçüncü bölümde eserin 

transkripsiyonlu metni verilmiĢtir. Sonuç bölümünde ise Mebâni'l-İnşâ‟nın 

edebiyat tarihimizdeki yeri ve önemi saptanmaya çalıĢılmıĢtır. 

 

ANAHTAR KELİMELER: Mebâni'l-İnşâ, Süleyman Hüsnü PaĢa, Belâgat, 

Edebiyat Tarihi 
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ABSTRACT 

MEBÂNİ'L-İNŞÂ – SECOND VOLUME 

Nazife BENZER 

Graduate Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Thesis Supervisor: Assoc. Prof. Dr. Hasan GÜLTEKĠN 

The Ottoman Empire that has riched top of its power with accomplished 

itself passing process of seigniory to state has entered to the process of dissolution 

in XIX. century. At the beginning, it disregarded the improvements in the west 

because of the confidence that came from being a huge state, but military defeats 

that it experienced revealed the necessity of turning its face to the west. Firstly, a 

connection between west and Ottoman Empire was technically set, 

europeanization was officially declared in XIX. century. Western management, 

law, education and culture were benefited. 

Even if there were not a specific plan and programme, various regulations 

in educational area were done. New schools were opened, class plan and 

programmes were changed and works were translated. Therefore dualities in the 

educational area were experienced just like in the other areas-while some 

intellectuals support the ideas of enlightening the public and simplification of 

language, some people tried to found the centre of Turkish nationalization 

Süleyman Hüsnü Pasha is one of these people. 

Süleyman Hüsnü Pasha who had represented the idea of Turkish 

nationalization consciously, took on unforgotten place in our history of education 

with the military high schools that he founded while he was working at Ministry of 

Military Schools. While various French class books were translated for be taught 

in schools, he regarded the class books unique to a nation as necessary and he 

wrote Mebâni'l-İnşâ in which he placed plenty of examples for compozition and 

literature. 

The aim of our study is to reveal the class book that was prepared with 

such a good thought and to transcribe it. In the openning chapter of our study 

tackles these topics; the general situation in which Ottoman took place in XIX. 

century and westernization movements, works of rhetoric which made in Period of 

Reforms and Süleyman Hüsnü Pasha‟s life and Works. The second part include 

the introduction and analysis of Mebâni'l-İnşâ. Ġn the third part, was given the 

transcribed text of the work. Ġn the epilogue Mebâni'l-İnşâ‟s place and importance 

in our literal history are attempted to detect. 

KEYWORDS: Mebâni'l-İnşâ, Süleyman Hüsnü Pasha, Rhetoric, History of 

literature  
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ÖN SÖZ 

Türk edebiyatının baĢlangıcı çok eskilere dayanmaktadır ve o zamandan 

bu yana klasik edebiyatın hemen her türünde çokça eser verilmiĢtir. Bu eserlerin 

yanında edebiyat nazariyesinin baĢlangıcı sayabileceğimiz kuramsal kitaplar da 

kaleme alınmıĢtır. XIX. yüzyıla gelinceye kadar belâgat alanında Arap ve Fars 

edebiyatlarının kuramsal kitaplarından yani genel anlamda Doğu belâgatinden 

yararlanılmıĢtır. Bu alanda yapılan çalıĢmaları da bu eserlerden yapılan telif ve 

tercüme eserler oluĢturmaktadır.  

XIX. yüzyılda Batı ile iliĢkilerimiz iyice artmıĢ, Batılı tarzda yeni öğretim 

kurumları açılmıĢ, Arapça, Farsça bilenlerin sayısı da azalmıĢtır. Dolayısıyla bu 

yeni açılan okullarda okutulmak üzere Türkçe ders kitaplarının yazılmasına ihtiyaç 

duyulmuĢtur. XIX. yüzyılın ikinci yarısından itibaren ise kendi edebî 

eserlerimizden örnekler vererek edebiyat nazariyemizi oluĢturma çabasına 

giriĢilmiĢtir. Eserini hem Arap ve Fars belâgatinden hem de Fransızca rhetorique 

kitaplarından yararlanarak oluĢturan ve verdiği örnekleri Türk edebiyatının 

metinlerinden seçen ilk isim, 1871-1872 tarihinde yazdığı Mebâni'l-İnşâ adlı 

eseriyle Süleyman Hüsnü PaĢa olmuĢtur. Harbiye öğrencileri için hazırlanan bu 

ders kitabıyla edebiyatımız ilk defa Batıya açılmıĢtır. 

Süleyman Hüsnü PaĢa, askerî Ģahsiyetinin yanı sıra edebiyat, dil ve tarih 

çalıĢmalarıyla da Türk düĢünce tarihinin önde gelen simalarından olmuĢtur. Bu 

vatansever ve inkılâpçı yazar, hemen tüm eserlerinde Türk milliyetçiliğine Ģuurlu 

bir Ģekilde yer vermiĢtir. Teknik anlamda Batıdan yararlanırken içerik olarak 

tamamen Türkçe metinlere bağlı kalmıĢtır. Buna en güzel örnek bizim 

çevriyazısını yaptığımız Mebâni'l-İnşâ‟dır. Bu çalıĢmamızda, Osmanlının XIX. 

yüzyıldaki genel durumu, bu yüzyılda yapılan BatılılaĢma hareketleri, edebiyat 

nazariyesi alanında yapılan çalıĢmalar, Süleyman PaĢa‟nın hayatı ve eserleri 

anlatılmıĢtır.  

Tez konusunun belirlenmesinden bitirilmesine kadar her aĢamada fikir ve 

görüĢleriyle bana yol gösteren saygıdeğer danıĢman hocam Doç. Dr. Hasan 

Gültekin‟e sonsuz teĢekkürlerimi sunuyorum.  

Nazife BENZER 
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GİRİŞ 

Çalışmanın Konusu:  

XIX. yüzyılda Süleyman Hüsnü PaĢa tarafından yazılan ve bir belâgat kitabı 

olan Mebâni'l-İnşâ‟nın II. cildinin tanıtımını yapmaktır. ÇalıĢamamız üç 

bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ bölümünde Osmanlının XIX. yüzyıldaki genel 

durumuna, BatılılaĢma hareketlerine, Tanzimat‟tan sonra yapılan belâgat 

çalıĢmalarına ve Süleyman Hüsnü PaĢa‟nın hayatı ve eserlerine yer verilmiĢtir. 

Ġkinci bölümde, Mebâni'l-İnşâ‟nın II. cildinin tanıtımı yapılmıĢtır. Üçüncü 

bölümde ise eserin traskripsiyonlu metnine yer verilmiĢtir. Sonuç bölümünde de 

edebiyat tarihimizdeki yeri ve önemi üzerinde durulmuĢtur. 

Çalışmanın Amacı: 

 Süleyman Hüsnü PaĢa‟nın Mebâni'l-İnşâ adlı eserinin II. cildinin 

transkripsiyonlu metnini hazırlamak, metin tanıtımını yapmak ve eserin Türk 

edebiyatı tarihindeki yeri ve önemini saptamaya çalıĢmaktır.  

Çalışmanın Önemi: 

 Türk edebiyatında belâgat çalıĢmaları, ilk olarak Arapça ve Farsça 

eserlerden tercüme olarak baĢlamıĢtır. Ardından bu eserlerin Ģerhi ya da özeti 

mahiyetinde olan eserler kaleme alınmıĢtır. Mebâni'l-İnşâ ile birlikte ise Doğu 

belâgati yanında Batı rhetorique‟i de ilk defa edebiyatımıza girmiĢtir. Eser bu 

açıdan önemli bir yere sahiptir. Ayrıca yazarın örneklerini Türkçe eserlerden almıĢ 

olması da eserin önemini bir kat daha artırmaktadır.  

Çalışmanın Varsayımları: 

1. Süleyman Hüsnü PaĢa, Mebâni'l-İnşâ adlı eserinde Doğu belâgati ve 

Batı rhetorique‟ini birleĢtirmiĢ ve belâgat çalıĢmalarına yeni bir soluk 

getirmiĢtir. 

2. Eserin II. cildinde edebî sanatlar, Ģiir, kafiye ve vezin vb. ögeler 

açıklanmıĢ ve bunlara bolca örnek verilmiĢtir. 

3. Hangi sanatçıları ve eserlerini örnek aldığı belirlenmiĢtir.   
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Materyal ve Yöntem: 

 Mebâni'l-İnşâ‟nın II. cildinin transkripsiyonlu metni hazırlanacak ve 

çözümleme yöntemiyle metin tanıtımı yapılacaktır. Tanzimat öncesi ve sonrasında 

yapılan belâgat çalıĢmaları açıklama ve karĢılaĢtırma yöntemmiyle verilecektir. 

Yazar ve eser hakkında ulaĢabildiğimiz tüm kaynaklar çalıĢmamıza dâhil 

edilecektir.  

Kaynak Özetleri (Literatür Özeti): 

YetiĢ, K. (1984). Edebiyat Nazariyesi Sahasında Batıya Açılan İlk Kitap: 

Mebâni'l-İnşâ. Ġstanbul: Mehmet Kaplan‟a Armağan, s. 306-316.  

Bilgegil, M. K. (1989). Edebiyat Bilgi ve Teorileri-Belâgat. Ġstanbul: 

Enderun Kitabevi.  

Kapsam ve Sınırlılıklar:  

 Süleyman Hüsnü PaĢa‟nın Mebâni'l-İnşâ adlı eserine birinci elden 

ulaĢılması, eserin çevrimetninin hazırlanması ve tanıtımının yapılmasıdır. 
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1. ARAŞTIRMA HAKKINDA GENEL BİLGİLER 

1.1.  XIX. Yüzyıldaki Osmanlıya ve Batılılaşma Hareketlerine Genel Bir 

Bakış 

Beylikten devlete geçiĢ sürecini baĢarılı bir Ģekilde tamamlayarak gücünün 

zirvesine ulaĢan Osmanlı Devleti, Kanunî döneminin ortalarından itibaren bir 

çözülme sürecine girmiĢtir. Buna karĢılık Batı ise Rönesans‟tan itibaren 

gerçekleĢtirilen yapısal değiĢiklikler, bilim ve düĢünce hayatindeki reformlar ile 

dünya dengesinde önemli bir güç haline gelmeye baĢlamıĢ ve bir bakıma kendini 

aydınlanma çağı içinde bulmuĢtur. Osmanlı devlet adamları, ilk baĢlarda büyük bir 

devlet olmanın verdiği güvenle Batıdaki geliĢmeleri görmezlikten gelmiĢ, devlet 

ve toplum düzenindeki bozulmaların sebebini de kanun-ı kadîmden uzaklaĢmaya 

bağlamıĢtır. Bundan kurtuluĢun ancak Kanunî döneminin görkemli günlerine 

dönmekle gerçekleĢeceğine inanmıĢlar ve bu düĢünce XVIII. yüzyıla kadar etkili 

olmuĢtur (Ġsen, 2009:137).  

Osmanlı Devleti, XVII. Yüzyılda Batı karĢısında zaman zaman uğradığı 

askerî mağlubiyetlerin altında yatan sebepleri de ancak XVIII. yüzyılın baĢlarında 

anlamaya baĢlamıĢ ve ilk olarak da bu alanda Batı ile temas kurmuĢtur. Bu temas 

sadece askerî alanda olmuĢ, Batıdan yalnız yeni silah ve askerî teknikler alınmıĢtır 

(Türk Ans., 1982: 134). Kenan Akyüz bu teması Ģu sözlerle ifade eder:  

Batı medeniyeti ile yapılan bu ilk temasın somut sonuçları, 

„yabancı askerlik uzmanları, matbaacılık ve mimarlık alanları‟ ile 

kısıtlı kaldı. İlk ikisi, şüphesiz, gerekli ve yararlı idi. Üçüncüsü ise, 

gereksiz. Ülke biri ötekini kovalayan savaşlardan, yenilgilerden, 

büyük masraflardan yeni çıkmış ve kendine gelme ve toparlanma 

ihtiyacında iken, Lâle Devri gibi bir sefahat ve israf dönemini daha 

da gösterişli bir görünüşe sahip kılmaktan başka bir işe yaramayacak 

yabancı mimarî özentisine hiç gerek yoktu. Bu özenti, aynı zamanda, 

devleti yönetenlerin çağdaşlaşmayı sadece kabukta sanmalarının da 

açık bir delili idi (Akyüz, 1995: 6-7).  

Asıl mesele, zihniyet değiĢtirme meselesi idi ve en zor değiĢim de bu 

alanda olacaktı. Çünkü çağdaĢlaĢma olayı bir bütündü ve tek bir çerçevede ele 

alınamazdı.  
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Asırlarca alışılmış olan doğulu değer hükümlerini, hayata ve 

dünyaya bakış tarzını bırakıp onların Batı dünyasındaki karşılıklarını 

alarak benimsemek gerekmekte idi. Bu da bir plan, bir eğitim, bir 

zaman ve güçlü yöneticiler meselesi idi… Çağdaşlaşma hareketinin 

bir bütün olduğunu ve onun bir programa bağlanması gerektiğini ilk 

kavrayan hükümdar III. Selim (1789-1808) olmuştur (Akyüz, 1995: 

8). 

 Avrupa devletlerine geçiçi elçilikler yerine birkaç yıl süreli elçilikler 

kurulmuĢ, ordu modernleĢtirilmiĢtir. Kısacası XVIII. yüzyılda yapılan yenilenme 

çalıĢmaları eskilerin yanında yeni kurumların kurulması Ģeklinde zorunlu olarak 

gerçekleĢmiĢ, bu da çökmekte olan devlete hayat vermeye yetmemiĢtir.  

Köklü değiĢim XIX. yüzyılın ilk yarısında tahta çıkan II. Mahmut (1808-

1839) ile baĢlar (Ġsen, 2009: 155). Tanpınar bu durumu Ģöyle ifade eder:  

XIX. asırda, fikrin tekamülü, şüphesiz hâdiselerin yardımı ile, 

daha çabuk olur ve yenilik, hayatın her safhasına şamil geniş bir 

mânâ ve mâhiyet alır. Artık bahis mevzuu olan şey ordunun bâzı 

tekniklerini ve sınıflarını garptan gelen bilgi ve nizamla ıslâh etmek 

değildir; belki bütün hayatın, cemiyetin bünyesi ve mânevî insanı 

vücûda getiren kıymetler manzûmesinin, hepsinin birden 

değişmesidir. Burada tabiatıyla aradan geçen bir asır zarfında 

eskinin kat‟î surette çökmesinin büyük tesiri olmuştur. Evvelâ 

1826‟da Yeniçerilerin ilgası ve yeni ordunun kurulması ile ilk büyük 

zafer elde edilir. Bu suretle ıslah fikri yerine „ilgi‟ ve „yenisinin 

kurulması‟ prensibi bir zaruret olur. 1839‟da devlet kendisi için 

Avrupalılaşmağı resmî bir program olarak ilân eder (Tanpınar, 2001: 

64).  

ÇağdaĢlaĢma hareketleri, II. Mahmut devrinde o zamana kadar 

görülmemiĢ bir geniĢlik ve hız kazanır. Yine askerî konular baĢta olmak üzere 

idarî ve kültürel anlamda değiĢiklikler yapılır (Türk Ans., 1982: 134). “Batı 

kültüründen etkileşim, XIX. asra kadar daha çok teknik unsurlarla sınırlı kalırken; 

XIX. asırdan bilhassa II. Mahmud‟dan itibaren idare, hukuk ve eğitim sisteminde, 

hattâ âdetlerde batıdan iktibaslar başlamış; kültürel aktarım süreci yerini 

„kültürel değişim‟ sürecine bırakmıştır.” Yeniçeri Ocağı yerine modern bir ordu 
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olan Asakir-i Mansure-i Muhammediye‟nin kurulmasının ardından mali ve idari 

alanda da bir yapılanmaya giriĢilmiĢtir. Ġlk nüfus sayımı, ilk posta ve karantina 

teĢkilatı (Ġsen, 2009: 155-156), Batı ile siyasi münasebetler geliĢtirilmesi, ilk 

Türkçe gazete, Batı musikisinin ilk örnekleri II. Mahmut devrindeki önemli 

geliĢmelerdir (Türk Ans., 1982: 134; Ġsen, 2009: 155).  

Sistemli bir plan ve program olmasa da eğitim alanında da çalıĢmalar 

yapılmıĢtır.  1826-1839 arasındaki çağdaĢlaĢma hareketlerine bakıldığında belirli 

bir plan ve program görülmez ancak devlet müesseselerinin AvrupalılaĢtırmaya 

çalıĢıldığı aĢikârdır (Tanpınar, 2001: 68).  Önceki asırlarda kurulmuĢ olan Deniz 

ve Kara Mühendishaneleri yeniden canlandırılmaya çalıĢılmıĢ, Tıbbiye (1827), 

Mızıka-i Hümayun (1831), Mekteb-i Harbiye (1834) ve rüĢtiyeler gibi yeni okullar 

açılmıĢtır. Telif ve tercüme eserleri hazırlamak için 1832‟de Tercüme Odası 

kurulmuĢ ve burada bazı Batılı eserler Türkçeye çevrilmiĢtir. Ders programlarında 

değiĢiklikler yapılmıĢ ve ilk defa yurtdıĢına eğitim için öğrenci gönderilmiĢtir. 

1831‟de ilk Türk gazetesi olan Takvim-i Vekayi çıkarılmaya baĢlanmıĢtır. Harbiye 

Nazırı Mustafa ReĢit PaĢa‟nın çabalarıyla 3 Kasım 1839‟da Gülhane Hattı 

Hümayun‟u ilan edilmiĢ ve yenileĢme, devletin resmi programı haline gelmiĢtir 

(Ġsen, 2009: 156). 

Tanzimat Devri‟nde köklü bir değiĢiklikten söz etmek mümkün değildir. 

Zaten birdenbire yapılan bir değiĢiklik de halkın tepkisine yol açabilir. Bundan 

dolayı halkı yeniliklere alıĢtırmak adına eski müesseselerin yanına Batılı örnekleri 

inĢa edilmiĢtir. Yani bu devir, hemen her alanda eski ile yeninin yan yana 

bulunduğu zorunlu bir intikal ve ikilik devridir. Tanzimat Fermanı‟nı 28 ġubat 

1856‟da ilan edilen Islahat Fermanı takip etmiĢtir. Ancak bunun ilan edilmesinde 

Batılı devletlerden gelen bir baskı söz konusudur (Akyüz, 1995: 14-15 ).  

Tanzimat Devri‟ndeki ikilik edebiyatta da kendini gösterir. XIX. yüzyılın 

ortalarına kadar Ġslami yapıdaki Doğu edebiyatıyla etkileĢim içinde bulunan Türk 

edebiyatı, bu yeni BatılılaĢma hareketinin dıĢında kalamazdı. Edebiyat, yenileĢme 

hareketlerinde birçok kez yeni fikir ve eğilimlerin öncülüğünü yapmıĢtır. Bu 

yüzden edebiyatçılara, BatılılaĢma hareketlerinin halka ulaĢtırılması ve 

benimsetilmesi anlamında büyük görevler düĢmüĢtür. Nitekim Batı kültürü ile 

yetiĢen genç yazar ve Ģairler, batılı zihniyetin ve müesseselerin Türkiye‟deki en 

büyük tanıtıcısı ve koruyucusu olmuĢlardır. ġinasi, Namık Kemal, Ziya PaĢa 

bunların ilkidir. 
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Tanzimat Devri‟nde Batı edebiyatı demek Fransız edebiyatı demektir. 

Bütün türlerde bu edebiyatın temsilcileri, ilk tanınan ve örnek alınan kiĢiler 

olmuĢlardır. Devrin gazete ve dergilerinde, Fransız edebiyatını tanıtan yazılar, 

onlardan yapılan tercümeler, denemeler yer almıĢtır (Akyüz, 1995: 28). Devrin 

genç edebi nesli, çağdaĢlaĢma çalıĢmalarını siyaset, sosyal hayat, edebiyat ve 

eğitim konularında toplamıĢlardır (Akyüz, 1995: 30). 

Şinâsî-Ziya Paşa-Namık Kemal mektebi mensupları, Fransız 

fikirlerinin tesiri altında bilhassa eski edebî ananelere karşı bir 

aksülamel yapmak için lisanın sadeleşmesi fikrini münakaşa 

ederlerken, meşhur Ahmet Vefik Paşa başta olmak üzere, Süleyman 

Paşa, Ali Suâvî gibi birtakım mütefekkirler de-yine Fransız 

filologlarının ve tarihçilerinin tesiri altında-Türk milliyetçiliğinin 

esasını kurmaya çalışıyorlardı (Köprülü, 2004: 277).  

Türk tarihinin Osmanlı Devleti‟nden çok önce başladığı, 

Türklerin sadece Osmanlılardan ve Türkçenin de sadece 

Osmanlıcadan ibaret olmadığı, dünyada dağınık bir şekilde yaşamış 

ve yaşayan ve tarih boyunca birçok değişik bölgelerde ayrı ayrı 

devletler kurmuş olan bütün Türklerin tek bir millet oldukları görüĢü 

yani milliyetçi görüĢün tohumları ilk defa yukarıda adı geçen 

mütefekkirler tarafından Tanzimat Devri‟nde ortaya atılmıĢtır. Türk 

dili ve tarihi hakkındaki ilmî çalıĢmalar bu dönemde baĢlamıĢtır 

(Akyüz, 1995: 29). 

Ahmet Vefik PaĢa‟dan sonra Türk milliyetçiliği fikri Ģuurlu bir Ģekilde 

Süleyman PaĢa‟da görülür. Abdülaziz‟in tahttan indirilmesi ve I. MeĢrutiyet‟in 

ilanında büyük bir rol oynayan bu inkılâpçı asker, Askerî Mektepler Nazırlığı‟nda 

bulunduğu sırada kurmuĢ olduğu askerî rüĢtiyelerle eğitim-öğretim tarihimizde 

kendisine unutulmaz bir yer edinmiĢtir. Okullarda okutulmak için Fransızca 

muhtelif ders kitaplarının tercüme edildiği sırada bir milletin kendine özgü ders 

kitaplarının okutulmasını gerekli görmüĢ ve kitabet ve edebiyat eğitimi için bolca 

Türkçe örneğin yer aldığı Mebâni'l-İnşâ‟yı kaleme almıĢtır. Köprülü onun milli 

Ģuurunu Ģu sözlerle ifade eder:  

Târih-i Âlem adlı umumî tarihinde eski Türk tarihine –

memleketimizde ilk defa olarak- yer vermek suretiyle Millî Cereyan 
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tarihinde çok şerefli bir yer kazanmıştır. Millî Lisan ve Millî Tarih 

tedrisatının millî ruhu uyandırmak için en kuvvetli vasıta olduğunu 

idrak eden, tarih derslerinin yabancı milletlerin düşüncelerine göre 

yazılmış ders kitaplarına değil, bilhassa millî gayeye göre tertip 

edilmiş millî eserlere dayanılması lüzumunu önce anlayan odur… 

Yazdığı gramere Sarf-ı Osmanî değil, Sarf-ı Türkî adını vermesi, 

hatta Tâlim-i Edebiyatın neşri münasebetiyle Recâizâde Ekrem Bey‟e 

yazdığı mektupta Lisân-ı Osmânî, Edebiyât-ı Osmâniyye tabirlerinin 

yanlış olduğunu ve Osmanlı unvanının yalnız devlete ait olduğu için 

Türk lisanı, Türk edebiyatı demek lazım geldiğini söylemesi, 

kendisinde millî şuurun tamamıyla inkişaf etmiş olduğunu gösterebilir 

(Köprülü, 2004: 278).  

1.2. Belâgat 

Belaga kökünden gelen belâgat,  “ulaĢmak,  nihayete ermek, idrak etmek, 

kâfi gelmek, olgunlaĢmak” anlamlarına gelmektedir. Hastalık hakkında 

kullanıldığı zaman “Ģiddetlendi, arttı”, hurma ve benzeri ağaçlar hakkında 

kullanıldığı zaman “meyve verme zamanı geldi” anlamını vermektedir. Ayrıca 

kelimede “tamamlanma” fikri de mevcuttur (Bilgegil, 1989: 21). Kılıç ise “sözün 

fasih ve açık seçik olması” anlamında kullanılan mastar olarak tanımlamıĢtır 

(Kılıç, 1992: 380). Bilgegil‟in ifadesiyle: 

Belâgatin Türkiye‟de tekrarlanan tarifi kelamın „fasih‟ olmak 

şartıyla hâlin muktezasına (durumun gereğine) uymasıdır. „Hâl‟den 

maksat, kelamın söylenmesini gerektiren hususî sebeptir; „hâlin 

muktezası‟ ise bu „muteber‟ hususiyetin icaplarıdır. Bunlar dinleyici 

ve okuyucunun zihni durumuyla yakından ilgilidir. Hâl, bazen 

gerçeğin ifadesini, bazen te‟kidi, bazen müsnedün ileyh veya 

müsnetten birinin hazfını (kaldırılmasını) gerektirir. Belâgatle ya söz 

ya şahıs vasıflandırılır; fakat kelimenin belâgatinden bahsedilemez. 

(Bilgegil, 1989: 21-22). 

 Kısacası belâgat, sözün fasih yani ses ve anlam kusurlarından uzak olmak 

kaydıyla yer ve zamana uygun olması; diğer bir ifadeyle bir fikrin yerinde ve 

zamanında en doğru ve en etkili bir dille ifade edilmesidir (Ġsen, 2009: 25). 
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Yapılan tarif, söz ve bu sözü söyleyen olmak üzere belâgatin iki tarafına iĢaret 

etmektedir (Kartal ve ġentürk, 2007: 346). 

Terim olarak belâgat ise biri “meleke” ve diğeri “bilim” olmak üzere iki 

anlama gelir. Belâgat insanda doğuĢtan var olan bir melekedir (Kılıç, 1992: 380). 

Bu anlayıĢ doğrultusunda her insan bir sözü zamanında, yerinde ve olması gereken 

Ģekliyle söyleyebilme kabiliyetini doğuĢtan kendisinde taĢır. Diğer bir ifadeyle 

insan beyan ile var olmuĢtur (Kartal ve ġentürk, 2007: 346). Nitekim Kur‟an-ı 

Kerim‟de “O insanı yarattı ve ona beyanı (düşündüğünü açıklamayı) öğretti.
1
” 

buyrulmaktadır. Doğal olarak belâgat, henüz bilim haline gelmeden önce Ģair, 

yazar ve hatiplerde hatta halkın dilinde bulunmaktaydı. Bundan dolayı sonraları 

birer belâgat terimi kabul edilecek olan teĢbih, takdim, tehir, mecaz, istiare, cinas, 

mutabakat vb. edebî sanatlar hemen her dil ve kültürde kullanılmıĢtır. Bununla 

ilgili örnekleri Cahiliye devri sözlü edebiyatında, Kur‟an-ı Kerim ve hadislerde 

görmek mümkündür. Belâgat, Ġbnü'l-Mukaffa‟dan baĢlayıp Kudâme b. Ca'fer ve 

Rummâni‟ye gelinceye kadar insanın doğuĢtan sahip olduğu bir kabiliyet ve sanata 

olan yatkınlığı Ģeklinde anlaĢılmıĢtır (Kılıç, 1992: 380-381). 

Bilim olarak belâgat ise; düzgün ve yerinde söz söyleme yöntem ve 

kurallarını inceleyen bir bilimdir. Ancak belâgatin kural ve kaidelerinin 

belirlenmesi, konu çerçevesinin çizilmesi, öğrenilen ve öğretilen bir bilim haline 

gelmesi çok sonraları olmuĢtur (Kılıç, 1992: 381).  

Belâgat; meânî, beyân ve bedî olmak üzere üçe ayrılır ve bunların her biri 

müstakil bir disiplin olarak ele alınır. Meânî, sözün yerinde kullanılmasını, 

dinleyicilerin haline ve söylendiği makama uygun düĢecek tarzda söylenmesini 

sağlayan ve cümlenin dil kuralları çerçevesindeki değiĢikliklerinden bahseden bir 

disiplindir. Aslında bu konular dil bilgisi ve dil biliminin de konularıdır.  

Beyân, bir maksadı birden fazla ve değiĢik Ģekilde ifade etmenin 

yollarından bahseder.  Maksadı, sözcüklerin gerçek anlamlarıyla ifade etmenin 

yanında benzetmelerle ya da gerçek anlamı dıĢında da ifade etmek mümkündür. 

Beyân, sözcüklerin anlamlarını ele alırken onların niteliklerini, lafız ve mana 

arasındaki ilgiyi de ele alır. Delalet denilen bu ilgi, beyan ilminin özüdür. Lafız ve 

mana arasındaki bağa odaklanma söz konusudur. Beyân, lafzın kendisi için 

konulan manayı gösterip göstermemesi açısından bu bağı hakikat ve mecaz olarak 

                                                           
1
 Kur‟an: 55/3-4 
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ele alır. Ayrıca kinaye, anlam değiĢmesi, daralması, geniĢlemesi, temel ve yan 

anlam da temas edilen konulardır.  

Bedî ise kelamı süslemedir. Durumun gereğine uygun olarak sözü, ses ve 

mana yönlerinden süsleyip güzelleĢtirme yollarını konu edinir, yani edebî 

sanatlardan bahseden disiplindir. Belâgate göre bu sanatlara zamanla ilaveler 

yapılabilir. Ama bu ifade Ģekilleri tek baĢlarına söze güzellik katmazlar, ancak 

doğru ve yerinde söylenilmiĢ söze ilave bir güzellik kazandırırlar. Edebî sanatlar 

da lafız ve mana yönünden olmak üzere ikiye ayrılır (Kartal ve ġentürk, 2007: 

356-357).  

Güzel konuĢma ve yazmanın kural ve kaidelerini tespit çalıĢmalarının 

tarihi bir baĢka ifadeyle rhetorique‟in tarihi MÖ V. yüzyıla kadar dayanır. 

Araplarda ve Batıda köklü bir geçmiĢe sahip olan bu sahanın bizdeki mazisi o 

kadar eski değildir (YetiĢ, 2006: 300). 

Belâgat, bazı farklı yönleri olmakla birlikte Batıdaki rhetorique‟in karĢılığı 

olarak görülmektedir. BaĢlangıçta doğru, güzel ve yerinde konuĢma ve yazmanın 

kural ve kaidelerini ortaya koymak amacıyla eski Yunan'da doğmuĢtur. Bu bilimin 

ilk örneklerini, Retorika ve Poetika isimli eserleriyle Aristoteles vermiĢtir ve bu 

eserler günümüzde de baĢvurulan kaynaklar arasındadır.  Batıda bu bilim, XIII. 

yüzyıldan itibaren Avrupa‟ya yayılmaya baĢlamıĢ, XVIII. yüzyılda büyük bir 

geliĢim göstermiĢ, XIX. yüzyılda ise önemini kaybetmiĢtir. Türk edebiyatında, 

belâgat ile ilgili eserlerin kaynağı Arap edebiyatına dayanır. Arap edebiyatında 

belâgat, baĢlangıçta Kur'an-ı Kerim‟in dilini daha iyi anlayabilmek amacıyla 

ortaya çıkmıĢ, X. yüzyıla kadar dil, edebiyat, edebî tenkit, tefsir ve kelâm ile 

birlikte geliĢmiĢtir. Bu yüzyıldan itibaren bağımsız bir bilim dalı haline gelerek en 

önemli temsilcilerini yetiĢtirmeye baĢlamıĢtır (Ġsen, 2009, 25). 

Ġslamiyet öncesi Arap belâgati bir bilimden çok edebî sanat 

mahiyetindeydi. Arap belâgatinin bir bilim haline gelmesiyle Batıdan eser tercüme 

edilmeye baĢlanmıĢtır. Bu iki ayrı kültüre sahip diller hakkında yapılan çalıĢmalar 

Ģu durumları ortaya çıkarmıĢtır: Meânî, beyân ve bedîden oluĢan belâgatin 

Batıdaki karĢılığı rhetorique; kelimede, kelamda ve mütekellimde olmak üzere ele 

alınan fesahat ise eloquence‟dir. Doğunun belâgati ile Batının rhetorique‟i birebir 

karĢı karĢıya konulamaz. Çünkü her ikisini var eden kültür ve ihtiyaçlar farklıdır. 
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Batı rhetorique‟inde güzel söz, insanın yaratmasıyken Doğu belâgatinde ise 

Allah'ın kelamı olarak karĢımıza çıkar (Baranoğlu, 1999: IX). 

YetiĢ‟e göre ise belâgat; neyin, nerede, nasıl ve ne ölçüde söyleneceğini 

öğreten bir bilimdir. Rhetorique ise, söyleme sanatıdır. Tarifleri birbirine yakın 

bulan YetiĢ, belâgat ve rhetorique‟in içeriklerinin farklı olmasının konuya 

yaklaĢım Ģekillerini de farklı kıldığını söylemiĢtir. Buradan hareketle, bir sanat 

olmasının yanında ilmî bir disiplin de sayılan belâgat, rhetorique‟i de 

kapsamaktadır. YetiĢ‟e göre asıl değiĢiklik, terimlerin arka planında yer alan 

manaya Batıda daha çok önem verilmesi ve üzerine eklemeler yapılmasıdır. Ona 

göre Türk Edebiyatında belâgate dair millî vasıfta eserlerin geç yazılması, konu 

üzerinde gereği gibi çalıĢılmaması, belâgatin yıllarca Arapça asıllarından 

okutularak meselenin geri plana itilmesi bu farklılığın en büyük nedenidir (YetiĢ, 

2006: IX).   

Ġslam‟dan önce Arap toplumunda dili iyi, güzel ve etkileyici kullanma 

bilinci, hatta geleneği mevcuttu. Kurulan Ģiir panayırlarında yakın bölgelerden 

gelen Ģairlerin Ģiirleri değerlendirilirdi. Yani Cahiliye devri Arap edebiyatında 

belâgat hayli geliĢmiĢ ve belâgatin birçok konusu da bu dönemde 

temellendirilmiĢtir. (Kartal ve ġentürk, 2007: 347). Belâgat çalıĢmaları ilk önce 

edebî tenkit Ģeklinde baĢlamıĢ, Ġslami dönemde ise hem Kur'an-ı Kerim‟in icazı 

hem de edebî tenkit sebebiyle hızla geliĢmiĢtir (Kılıç, 1992: 381).  

Ġslami telakkide kelama ait belâgatin yüce yön (tarf-ı a'lâ) ve aĢağı yön 

(tarf-ı esfel) olmak üzere iki yönü vardır. Yüce yön, gaybın bilicisi olan Allah 

ilmidir. Bu yüzden beĢer tarf-ı a'lâda ya da buranın yakınında edna bir beliğ söz 

söyleyemez. AĢağı yön ise insana hastır. Bir söz, buradan bir derece aĢağı inse 

nahiv yönünden sahih de olsa hayvan benzer. Ġslam belâgatçilerine göre mutlak 

belâgat ancak Kur'an‟a mahsustur ve belâgatten mahrum kelam da insani 

sayılmaya layık değildir. Aynı zamanda Kur'an, belâgat ölçüsü olarak da usul, 

misal ve kaideler kaynağı olmuĢtur. Belâgatin sistemleĢmesinde Kur'ân-ı Kerîm‟i 

ve hadisleri anlama ihtiyacının payı büyüktür. Kur'an‟ı anlama gayretleri ve tefsir 

ilmi ile birlikte belâgat çalıĢmaları hız kazanmıĢtır. ZemahĢerî‟nin Keşşâf isimli 

eseri bu çalıĢmaların ilk mahsullerindendir (Bilgegil, 1989: 22). Arap belâgatini 

asıl sistemleĢtiren Miftâhu'l-Ulûm adlı eseriyle Sekkâkî olmuĢtur. Daha sonra 

Kazvînî Telhîsü'l-Miftâh‟ı, Taftazânî ise Mutavvel ve Muhtasar isimli eserlerini 

kaleme almıĢlardır (YetiĢ, 2006: 37). 
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Türklerde belâgat çalıĢmaları ise Türklerin Ġslamiyet'i kabul etmeleri ve 

bilim dili olarak Arapçayı seçmelerinden sonra, öncelikle doğrudan Arapça ve 

Arap belâgati Ģeklinde ortaya çıkmıĢtır. Daha sonra ise Arapçadan Türkçeye 

tercüme eserler oluĢturulmuĢtur. Türkçede belâgat çalıĢmaları ise Batının etkisiyle 

görülmeye baĢlanmıĢtır. Türkçe belâgat eserlerine, Tanzimat‟tan sonra 

rastlanılmasına rağmen, Arapça belâgat çalıĢmaları yapan ZemahĢerî ve Taftazânî 

gibi büyük isimler Türk'tür (Tekdemir, 2012: 1).  

Ġslami kültür ve edebiyat, Türk kültür ve edebiyatını uzun süre 

etkilemiĢtir. Osmanlı medreselerinde ders kitabı olarak Miftâhu'l-Ulûm, Telhîsü'l-

Miftâh, Mutavvel ve Muhtasar gibi biri diğerinin Ģerhi ya da özeti olan eserler 

asırlarca okutulmuĢ ve bu alandaki ihtiyacı karĢılamıĢtır. Farsça Menazirü'l-

İnşâ‟yı da bu eserler arasına ekleyebiliriz (YetiĢ, 2006: 300-317). Bu dönemde 

bilim dilinin Arapça kabul edilmesi ve herkesin rahatlıkla bu eserleri okuyup 

anlayabilmesi mümkündü. Ancak Tanzimat‟la birlikte yeni okulların açılması, 

Arapça bilenlerin azalması, her anlamda ikiliğin görülmesi, yeni belâgat 

eserlerinin yazılmasını gerekli kılmıĢtır. Her dil farklı özelliklere ve farklı ifade 

imkânına sahiptir. Bir edebî eser beynelmilel olabilir, baĢka eserlerle benzer 

tarafları bulunabilir ancak millî tarafının bulunması da Ģarttır.  

Türkler, güzel sanatların diğer alanlarda olduğu gibi edebiyat alanında da 

eserler meydana getirmiĢler fakat onu nasıl ve hangi esaslara göre oluĢturduklarını 

anlatma ihtiyacı duymamıĢlardır. ġerh geleneği hariç metin inceleme, 

değerlendirme, tahlil geleneği oluĢturmamıĢlardır (YetiĢ, 2006: 14). 

Türk edebiyatında Türkçe yazılmıĢ bazı edebiyat terimlerini izah eden ilk 

kitap, ġeyh Ahmed el-Bardahî‟nin 1502‟de kaleme aldığı Kitabü Câmii Envâi'l-

Edebi'l-Fârisî adlı eserin “fi's-sanâyii'l-edebiyye mine'l-arûz ve't-ta'miye” baĢlıklı 

beĢinci bölümdür. Burada bazı edebî sanatlar, Ģiir nevileri, aruz ve muamma 

anlatılmıĢtır. Muslihiddin Mustafa Sürûrî tarafından 1549‟da Bahru'l-Maârif, 

Muidî tarafından Miftâhu't-Teşbih yazılmıĢtır. XVII. yüzyıl Ģairi Ġsmail Ankaravî 

tarafından hazırlanan Miftâhu'l-Belâga ve Mısbâhu'l-Fesâha adlı eser ise bütün 

edebiyat tarihimiz içinde belâgat anlayıĢına bağlı olan ilk kitaptır. Ayrıca bu eser 

XIX. yüzyılda basılan ilk Türkçe belâgat kitabıdır (YetiĢ, 2006: 12).  

Tanzimat‟la birlikte kendimize dönük olan ve bizi anlatan eserler 

oluĢturmanın gerekliliği ortaya çıkmıĢtır. Namık Kemal, yeni edebiyatın 
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beyannamesi olarak kabul edilen ve Tasvîr-i Efkâr‟da yayımlanan “Lisân-ı 

Osmânînin Edebiyatı Hakkında Bazı Mülâhazatı Şamil”dir adlı meĢhur 

makalesinde dil ve edebiyatımızın sadece geçmiĢteki durumunu değerlendirmekle 

kalmayıp onun nasıl olması gerektiği konusunda da teklifler sunmuĢtur (YetiĢ, 

2006: 15). Bu tekliflerden beĢincisi „ifâdenin hüsn-i tabiîsine hail olan külfetli 

sanatlardan tecridi‟dir. Bunun sağlanması için de lisanımıza mahsus bir belâgat 

kitabını Ģart koĢmuĢtur. YetiĢ bu durumu Ģu sözlerle ifade eder:  

Yenileşme Dönemi Türk Edebiyatında ilk eksikliği hissedilen 

konulardan birinin o zamana kadar Arapçasından okunan belâgatin 

Türkçeye mahsus olarak yazılmasıdır. Bunun elbette birkaç sebebi 

var: Artık Arap belâgatinin, edebiyatla uğraşanları tatmin etmediği 

görülmüştür. Üstelik bu dönemde Arap belâgatini orijinalinden takip 

edecek şair ve yazarımız da giderek azalmaktadır. Yeni bir edebiyat 

meydana getirmek için onun teorisinin, estetiğinin de olması 

gerekmektedir. Namık Kemal, Yeni Türk Edebiyatının beyannamesi 

olarak kabul edilen bu meşhur makalesinde yeni bir estetik arayışı 

içindedir. Esasen bu makalenin, kültür hayatımızın bütün tarihi 

içinde, Türk edebiyatının bir bütün olarak dününü, gününü ve 

geleceğini değerlendirme özelliği vardır (YetiĢ, 2006: 38). 

1870‟lere kadar edebiyatımızda birtakım değiĢiklikler olduğu halde nazariye 

sahasında eski aynen devam etmiĢtir. Medresenin yanında Batı tarzında yeni 

okullar açılmaya baĢlayınca, bu okulların programlarına konulan Türkçe belâgat 

dersleri için yeni kitaplara ihtiyaç duyulmuĢtur. Bu kitaplardan ilki 1869‟da 

Darülmuallimin‟de okutulmak için neĢredilen Mehmet Nüzhet‟in Mugni'l-Küttâb‟ı 

diğeri ise 1870‟te Selîm Sâbit tarafından rüĢtiyeler için yazılan Miyârü‟l-Kelâm 

olmuĢtur (YetiĢ, 2006: 318). Daha sonra sırasıyla, Mekteb-i Harbiye için 

Süleyman PaĢa Mebâni‟l-İnşâ‟yı, Ahmed Cevdet PaĢa kendi açtığı Mekteb-i 

Hukûk için Belâgat-ı Osmâniyye‟yi, yine Mekteb-i Hukûk için Ahmed Hamdi 

Belâgat-ı Lisân-ı Osmâniyye‟yi yazmıĢtır. Recâizâde Mahmût Ekrem, Mekteb-i 

Mülkiye için Talîm-i Edebiyat‟ı yazmıĢtır. Bu eserden sonra da Menemenlizâde 

Mehmed Tâhir de idadîler için Osmânlı Edebiyâtı‟nı kaleme almıĢtır. Bunların 

dıĢında Ġbnü‟l-Kâmil Mehmet Abdurahman da Mekteb-i Asr‟ın idadî kısmı için 

Belâgat-ı Osmâniyye‟yi yazmıĢtır (Tekdemir, 2012: 1-2). 1871/1872 yılında 

yazılan Mebâni'l-İnşâ‟yı bir kenara bırakırsak eski anlayıĢ, eski belâgatin içeriği 

1882‟de yazılmıĢ Talîm-i Edebiyat‟a kadar devam eder (YetiĢ, 2006: 318). 
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Tanzimat döneminde modern tarzdaki okulların müfredatında yer alan 

Türkçe edebiyat ve belâgat kitapları Ģekil ve üslûp açısından nispeten daha 

moderndir. Bunlar; Ahmed Hamdî‟nin 1876‟da basılan Belâgat-ı Lisân-ı 

Osmânî‟si ve Ahmed Cevdet PaĢa‟nın 1881‟de fasiküller halinde neĢredilip 1882 

yılında basımı yapılan Belâgat-ı Osmâniyye‟si gibi.  Belâgati geleneğe uygun 

olarak “fesahat, meânî, beyân, bedî” Ģeklinde ele alan, buna karĢılık, 

örneklendirmelerde tamamen Türkçe örnekleri kullanan kitaplarla birlikte 

Recâizâde Mahmud Ekrem‟in Ta‟lîm-i Edebiyat‟ı gibi Batıdaki rhetorique‟i de 

belâgat çerçevesine dâhil eden birçok eser kaleme alınmıĢtır. Bu belâgat kitapları 

genelde Mekteb-i Hukuk, Mekteb-i Mülkiyye gibi okullarda okutulan edebiyat ve 

belâgat gibi derslerin ders notlarının bir araya getirilip basılması ile ortaya 

çıkmıĢtır (Dağlar, 2007: 321-322).  

XIX. yüzyıl belâgat kitaplarını genel olarak değerlendirdiğimizde hem 

eskinin hem yeninin iç içe geçtiğini görürüz. XIX. yüzyıldaki belâgat kitaplarını 

üç kısma ayırabiliriz: Birinci kısımda belâgatin eski çerçevesini kullanan yani 

temelde klasik belâgat anlayıĢına bağlı kalanlar; ikinci kısımda Batı edebiyatı 

rhetorique‟inden etkilenen eserler yer alır. Bu etki daha çok Fransız edebiyatı ve 

rhetorique‟inden olmuĢtur. Üçüncü kısımda ise bu iki bölümün sentezi 

mahiyetinde eserler kaleme alınmıĢtır. Mehmet Mihrî Fenn-i Bedî, Ahmet Hamdi 

Teshîlü'l-aruz ve'l-kavâfi ve'l-bedâyî, Belâgat-i Lisân-ı Osmânî, Ali Cemaleddin 

Arûz-ı Türkî, Mihâlicî Mustafa Efendi Zübdetü'l-Beyân, Hacı Ġbrahim Hadîkatü'l-

Beyân ve Ahmet Cevdet PaĢa Belâgat-ı Osmâniyye adlı eserleri ile klasik 

anlayıĢtaki belâgate bağlı olanlar Ģeklinde karĢımıza çıkmaktadır (YetiĢ, 2006: 

318-319). Klasik anlayıĢ yanında Batının rhetorique çalıĢmalarından da ilham 

alanlar Süleyman PaĢa ve R. Mahmut Ekrem‟dir. 

Bizde Batının rhetorique kitaplarından ilk istifade eden isim Süleyman 

PaĢa olmuĢtur. Mebâni'l-İnşâ adlı eserini hazırlarken Arapça, Farsça ve Fransızca 

kitaplardan istifade etmiĢ ve böylece Doğu belâgati ve Batı rhetorique‟ini 

birleĢtirmek istemiĢtir. Süleyman PaĢa, Fransız yazar Emile Lefranc‟ın retorikle 

ilgili eserinden etkilenmiĢ, Batının rhetorique, eloquence, stil ve kompozisyon 

bilgilerini Mebâni'l-İnşâ adlı eseriyle edebiyatımıza dâhil etmiĢtir (YetiĢ, 2006: 

319-320).  

Tanzimat‟tan II. MeĢrutiyet‟e kadar yazılmıĢ belâgat ve nazariye 

sahasındaki kitaplar, Fransızca rhetorique ve edebiyat kitapları etkisiyle yazılmıĢ 
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ve bu kitaplar, ders kitabı olmaktan öteye geçememiĢtir. Ayrıca meydana getirilen 

eserlerden Talîm-i Edebiyat, Tedrisât-ı Edebiyye ve Esrâr-ı Belâgat gibi belli 

baĢlıları yarım kalmıĢtır. Genellikle Lefranc‟ın Style et Composition adlı cildinin 

ilk kısmı olan üslup bahsinden yararlanılmıĢ ancak eserin kompozisyon bölümü 

ihmal edilmiĢtir. Süleyman PaĢa ise Lefranc‟ın hem üslup hem de kompozisyon ile 

ilgili düĢüncelerini edebiyatımıza nakletmiĢtir (YetiĢ, 2006: 324-325). 

Tanzimat‟tan sonraki dönemde sanatçılarımız, Boileau, Buffon, Marmontel, 

Lamartine, La Harpe gibi sanatçıları genel çerçevede tanımalarına rağmen sadece 

Lefranc ve Pellisier‟i ders kitabı yapmıĢlardır. Bu dönemdeki sanatçılar Lefranc‟ı 

uzun süre örnekler almıĢlar, II. MeĢrutiyet‟ten itibaren ise baĢka sanatçılara 

yönelmiĢlerdir (YetiĢ, 2006: 546).  

Türk edebiyatı tarihinde yapılan ve yukarıda genel olarak verdiğimiz 

belâgat çalıĢmaları, Kazım YetiĢ‟in Belâgattan Retoriğe adlı eserinin ıĢığında 

kronolojik olarak sıralanmıĢ, Cumhuriyet öncesi ve sonrası olmak üzere iki 

baĢlıkta ele alınmıĢtır.  

1.2.1. Cumhuriyet Öncesinde Belâgat Üzerine Yazılan Eserler    

1. Kitâbü Câmii Envâi'l-Edebi'l-Fârisî 

ġeyh Ahmed el-Bardahî el-Âmidî tarafından 907/1502‟de yazılan eserin, 

“El-hâmis fi's-sanâyii'l-edebiyye mine'l-arûz ve't-ta'miye” adlı beĢinci kısmı bazı 

edebî sanatlar, Ģiir nevileri, aruz ve muammadan bahsetmektedir. Bu kısım, bir 

belâgat kitabından çok bir lügatin bütünlüğü içinde bir ıstılah sözlüğüdür. ġiir 

kuralları ve aruz bilmenin faydalarından bahsedildikten sonra sırasıyla Ģiir, beyit, 

mesnevi, rubai, kıta, kaside, terci, gazel, medh, hiciv, mersiye, neĢide, tercüme, 

nazım, nesir, nazire, nakîza, muvaĢĢah, müstezat, kafiye, matla, mahlas, tac, Ģeyh, 

tarsî, reddü'l-acüz ale's-sadr, iham, tecnis, mecaz-ı mürsel ve aruz kavramları 

üzerinde durulmuĢtur. Edebiyat terimlerinin seçimi ve sıralanmasında herhangi bir 

yol takip edilmemiĢtir. Farsça örneklerin yanında Türkçe örnekler de verilmiĢtir. 

2. Bahrü'l-maârif:  

Muslihiddin Mustafa Sürûrî tarafından 956/1549‟da yazılan eser bir 

mukaddime, üç bölüm ve bir hatimeden oluĢur. Mukaddimede “ilm-i aruz” ve 

“ıstılahât-ı Ģiiriyye” ve bunları bilmenin faydalarından bahsedilir. Birinci kısımda 

aruz vezni bahirleri, nazım nesir münasebeti, nesir çeĢitleri ve kafiye anlatılmıĢ; 
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ikinci kısım ise tamamen edebiyat terimlerine ayrılmıĢtır. Tarsî, tecnis, iĢtikak, 

tezat, istiare, iham, iltifat ve teĢbih gibi sanatlarla birlikte nazım örneklerine yer 

verilmiĢtir. Özellikle teĢbih eserin ağırlık noktasını teĢkil etmektedir. Konularını, 

Kur'an hadiselerinden parçalarla ve Arapça, Farsça ve Türkçe örneklerle 

açıklamıĢtır. Türkçe örneklerin çoğu da kendisine aittir ve terimleri verirken 

herhangi bir sıraya bağlı kalmamıĢtır. Eser hakkında yapılan çalıĢmalar Ģunlardır: 

GÜLEÇ, Ġsmail (1997); Bahrü‟l-Ma‟rife Göre Edebi Kavramlar, Ġstanbul 

Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 107 s. 

GÜLEÇ, Ġsmail (2001); Gelibolulu Muslihiddin Sürûrî, Hayatı, Kişiliği, Eserleri 

ve Bahrü‟l-Maârif İsimli Eseri, Osmanlı AraĢtırmaları: The Journal of Ottoman 

Studies, XXI, s. 211-236 

ġAFAK, Yakup (1997); Sürûrî‟nin Bahrü‟l-Maârif‟i ve Bu Eserdeki Teşbih ve 

Mecaz Unsurları, Türkiyat AraĢtırmaları Dergisi, S. 4, s. 217-235, Konya. 

3. Miftâhu't-teşbih: 

XVI. yüzyıl Ģairi Mu'idî tarafından yazılmıĢ ve Ġsmail Erünsal tarafından 

neĢredilmiĢ küçük bir risaledir. Sevgilinin uzuvlarının neye benzetildiği eski 

edebiyattaki hayal ve mazmun anlayıĢı çerçevesinde anlatılır ve örnekler daha çok 

Ahmet PaĢa‟dan alınmıĢtır. TeĢbih sanatını kısaca vermiĢ fakat bu sanatın çeĢitleri 

üzerinde durmamıĢtır. 

ERÜNSAL, Ġsmail E. (1988). Mu‟idî‟nin Miftâhu‟t-teşbih‟i, Osmanlı 

AraĢtırmaları VII-VIII, s. 215-272, Ġstanbul. 

4. Istılâhâtü'ş-şi'riyye: 

Müstakimzâde ġeyh Süleyman Sadeddin Efendi tarafından 1187/1773 

yılında yazılmıĢ bu eser özellikle Ģiir ve Ģair üzerinde durmuĢ, aruz bilmenin 

faydasından bahsetmiĢtir. Belli bir sıraya bağlı kalmadan istiare, iĢba, iktibas, 

iham, beyit tercüme, gazel, divan vb. edebiyat terimlerini açıklamıĢtır. Risalede 

çok az örnek bulunmaktadır. Eserle ilgili yapılan çalıĢma:  

TOLASA, Harun (1986); 18. yy‟da Yazılmış Bir Divan Edebiyatı Terimleri 

Sözlüğü- Müstakimzade‟nin Istılahatü‟ş-şi‟riyye‟si, TDED, s. 36-79, Ġstanbul. 
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XIX. yüzyılda yazılmıĢ bu eserler Türkçe yazılmıĢ ilk belâgat kitapları 

olmakla beraber klasik belâgat kitaplarının ya tercümesi ya da Ģerhi 

durumundadırlar. Bu yüzden Türk edebiyatının edebiyat bilgilerini içeren nazariye 

kitapları olarak değerlendirilemezler. Bu konuda YetiĢ Ģunları söyler:  

1880‟li yıllara gelinceye kadar, bütün tarihi içerisinde 

Türkçeye mahsus bir belâgat kitabının yazılmadığını biliyoruz. Hatta 

daha da ileri gidelim bugüne kadar Türkçenin belâgatının 

yapılmadığını söyleyebiliriz. Bugünün münevveri, belâgatı veya 

retoriki ikinci bir dilden öğrenecek durumda olmadığı gibi, böyle bir 

ihtiyaç da duymuyor. Hâlbuki eskiden medrese okuyan münevver, 

edebiyatçı belâgatı Arapçadan öğreniyordu ve bu öğrendiklerini 

Türkçeye uyguluyordu. Tabiatıyla belâgatı bu yolla öğrenenin 

meydana getirdiği eser Arapça-Farsça-Türkçe karışımı bir şey 

oluyordu. N. Kemal‟in de tenkit ettiği buydu. N. Kemal; anlaşılabilir, 

söylenenle söylenmek istenenin bir birine uyduğu, söylenmek 

istenenin kaybolmadığı bir edebiyat istiyordu. Bunun da Türkçe 

olarak ve Türkçeye göre yazılması gerekiyordu (YetiĢ, 2006: 177). 

5. Terceme-i Mîzânü'l-edeb: 

Mevlânâ Ġsâmüddin tarafından 1257/1841‟de yazılmıĢtır. Arapların ulûm-ı 

edebiye dedikleri sarf, nahiv, meânî, beyân ve bedîyi içermektedir. Eser, bilhassa 

son üç kısmıyla bir belâgat eseri özelliğine sahiptir. Öncelikle belâgat ve fesahat 

kavramları üzerinde durulmuĢ sonra Arap sarf ve nahvi anlatılmıĢtır. Sadece 35 

sayfa ilm-i beyân ve ilm-i bedîye ayrılmıĢtır. Ġlm-i bedîde ise 39 manevî ve 8 lâfzî 

sanat ayrı ayrı ele alınmıĢtır. Türk okuyucusuna hitap eden kısım ise bu 35 

sayfadır. 

6. Miftâhu'l-belâga ve Mısbâhü'l-fesâha: 

Ġsmail Ankaravî tarafından 1284/1867 tarihinde yazılan bu eser, bizde 

neĢredilen ilk Türkçe belâgat veya edebiyat bilgileri kitabıdır. Yazar, 

mukaddimede belâgat öğrenmenin Kur'an-ı Kerim‟i, Hz. Muhammed‟in sözlerini 

ve Mevlana‟nın Mesnevî‟sini anlamaya yardımcı olacağı gibi görüĢleri aktardıktan 

sonra “söz”ü dört kısımda inceler. Birinci kısımda kelime, kelam, isnat, belâgat ve 

fesahat; ikinci kısımda ilm-i beyân; üçüncü kısımda aksam-ı Ģiir ve ilm-i bedî; son 
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kısımda ise ilm-i inĢa, hutbe ve mekâtib ele alınmıĢtır. Belâgatin konusu olan 

fesahat ve meânî ise kitap dıĢında bırakılmıĢtır. Eserle ilgili yapılan çalıĢmalar: 

ÜLKEN, Fatih (1990); Şeyh İsmail Ankaravi‟nin Miftahu‟l-Belaga ve Misbahu‟l-

Fesaha‟sı, Ege Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 87.s. 

SUMMAK, Abdulkadir (1999); Miftahu‟l-Belaga ve Misbahu‟l-Fesaha, Harran 

Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, s. 221. 

7. Mugni'l-Küttâb: 

1286/1869‟da yazılan bu eser, Seyyit Mehmet Nüzhet‟in oğluna hitaben 

yazdığı mektuplarını içerir. Özellikle kaleme devam eden kiĢilerin baĢta kitabet 

olmak üzere uymaları gereken usul ve adabı, kitabet örneklerini, ilm-i hesap ve 

defter tutma usulünü içine alan, kâtip olmak isteyen gençlere nasihat eden ve 

rehberlik yapan bir kitap mahiyetindedir. Mehmet Nüzhet, kitabının “Usûl-i ĠnĢa 

ve Kitâbet” bölümünde ulemâ-yı kirâmdan bazılarının inĢayı müstakil bir fen 

itibar etmeyip meânî, beyân, bedî fenlerinin içinde semerât-ı mensûreden mütalaa 

ettiklerini, bazılarının da zikredilen bilimlerden geliĢmiĢ fakat ayrı bir fen 

saydıklarını belirtir. Bu durum kendisini meânî, beyân, bedî yani belâgatten 

bahsetmeye sevk etmiĢtir.  

Altı fasla ayırdığı eserin ilk faslında meânî, beyân, bedî ve ilm-i inĢa 

üzerinde durur. Ġkinci fasılda ilm-i inĢa görüĢü biraz daha açılır; üçüncü fasılda 

kitabet; dördüncü fasılda ulûm-ı edebiye; beĢincisinde sanâyi-i lâfziyye ve sanâyi-i 

maneviyye anlatılır. Altıncı fasılda ise kitabetin usullerini açıklar, Ģiir üzerinde 

durur ve inĢa örneklerine yer verir. Bu eser, kâtipler için faydalı bilgileri 

sıralaması bakımından kendi içinde ve gayesi çerçevesinde muntazamdır. Ayrıca 

edebiyat bilgilerinin de ötesinde birtakım nazarî bilgiler de vermektedir. 

8. Mi'yâru'l-kelâm: 

Selim Sabit tarafından 1287/1870‟de yazılan eser, rüĢtiyelerde okutulmak 

için kaleme alınmıĢtır. Üç fasıl ve bir hatimeden oluĢur. Ġlk fasılda, ifade ve cümle 

üzerinde durulur, icaz, ıtnap ve fesahate yer verilir. Ġkincisinde hakikat-mecaz, 

mecaz-ı mürsel, kinaye ve istiare; üçüncüde nazım-nesir, seci, Ģiir, kafiye ve vezin 

konuları iĢlenir. Hatimede ise edebi sanatlar ele alınır. Eserle ilgili yapılan 

çalıĢmalar: 
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GÖKÇE, Hasan (2007); Selim Sabit (ölümü 1911) Mi'yâru'l-Kelâm (metin-

inceleme-sözlük), Marmara Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi,  205 s. 

UYAR, Fatih (2014); İlk Türk Dili ve Edebiyatı ders kitapları üzerine inceleme 

1870-1910 (Mi'yaru'l-Kelam - Tedrisat-ı Edebiye - Tarih-i Edebiyat-ı Osmaniye), 

Karadeniz Teknik Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi,  99 s. 

9. Fenn-i Bedî: 

Mehmet Mihri tarafından yazılan eser 1872‟de basılmıĢtır. Eserde Türkçe 

ve Farsça manzum örnekler büyük bir yer kaplamaktadır. Eserin kapağında Hidiv 

Ġsmail PaĢa methedilmektedir. Yazara göre ölümden sonra yaĢamanın yollarından 

biri de güzel konuĢup güzel yazmaktır. Bunun içinden belâgatin en mühim Ģubesi 

olan ilm-i bedî öğrenilmelidir. Herhangi bir tasnife bağlı kalmadan edebî terimleri 

açıklar ve ilm-i bedînin de tam kadrosunu vermez. 

10. Teshîlü'l-arûz ve'l-kavâfî ve'l-bedâyî: 

Eser, Ahmet Hamdi tarafından 1288-1289/1872 tarihinde yazılmıĢtır. 

Yazar, ilk mukaddimede Ģiir üzerinde durur ve Ģiirin tarihini verir. Arap, Ġran ve 

Yunanlarda ilk Ģiir ve Ģairlere dair söyledikleri, bizde bu konuda söylenen nadir 

denemelerdendir. Ġkinci mukaddimede Ģiir söylemek için lüzumlu bilgileri ele alır, 

kitabını aruz, kafiye ve edebî sanatlara tahsis eder. Kitabın en kabarık kısmı aruz 

vezni ve bahirleridir ve bunlar birinci kısmı oluĢturur. Ġkinci kısımda kafiyeye yer 

verilir. Üçüncü kısım ise beĢ fasıldan oluĢur: ilk dört fasılda 36 edebî sanat tek tek 

anlatılır, son fasılda ise nazım çeĢitleri ve Ģiirle ilgili bazı terimler bulunmaktadır. 

Yazar, edebî sanatları tasnif etmez; ancak eser içerdiği sanat bakımından kendine 

kadar neĢredilen kitaplar arasına en zengin olanıdır.  

11. Mebâni'l-İnşâ: 

Ġkinci cildini incelemiĢ olduğumuz bu eser ileride detaylı bir Ģekilde ele 

alınacaktır. 

12. En-nef'u'l-muavvel Tercemeti't-telhîs ve'l-mutavvel: 

Sadeddin Teftazanî‟nin 1289/1872‟da yazdığı eserin ilk cildinde belâgat 

ve fesahat kavramları açıklanmıĢ ve kitap tamamen meânîye ayrılmıĢtır. Ġkinci 
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ciltte ise ilk önce beyân ilmi ve ardından bedî ilmindeki sanatlar manevî ve lâfzî 

olarak gruplara ayrılıp incelenmiĢtir. 

13. Arûz-ı Türkî: 

1291/1874-1875‟de Ali Cemâleddin tarafından yazılan eser, “Arûz-ı 

Türkî”, “Ġlm-i Kavâfî” ve “Sanâyi-i ġi'riyye” olmak üzere üç bölümden oluĢur. Ġlk 

bölümde mısra, Ģiir ve evzân üzerinde duran yazar, aruz bahirlerini örneklerle 

anlatır. Ġlm-i kavâfî bölümünde kısaca kafiyeden bahseder. Son kısım olan Sanâyi-

i ġi'riyye‟de ise edebî sanatların Ģiir bakımından önemini açıklar. Ayrıca Mebâni'l-

İnşâ‟dan sonra en fazla örnek bu eserde yer almaktadır. Eserle ilgili yapılan 

çalıĢma: 

ÖZTÜRK, Erdem Can (2010); Alî Cemâleddin Arûz-ı Türkî, İlm-i Kavâfî, 

Sanâyi'-İ Şi'riyye ve İlm-i Bedî' (İnceleme-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım), Bozok 

Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi,  458 s. 

14. Belâgat-ı Lisân-ı Osmânî: 

Ahmet Hamdi‟nin yazdığı 1293/1876 tarihli kitap klasik Arap belâgatinin 

fesahat, meânî, beyân ve bedîden oluĢan konularını bizde tam olarak veren ilk 

matbu kitaptır. Müellif, eserinin ders kitabı olduğunu söylemiĢtir. Eserin giriĢinde 

belâgat, fesahat, ilm-i meânî, ilm-i beyân ve ilm-i bedî üzerinde durur. Bunlardan 

sonra fesahati ele alıp eseri ilm-i meânî, ilm-i beyân ve fenn-i bedî olmak üzere üç 

mebhasa ayırır. Bunlar da kendi aralarında fasıllara ayrılır. Eser açıklama ve 

örnekler bakımından oldukça zayıftır. Eserle ilgili yapılan çalıĢmalar:  

YILMAZ, Kadriye (2009); Ahmed Hamdî'nin Belâgat-i Lisân-ı Osmânî'sindeki 

Terimlerin Tanımları ve Tasnifi Üzerinde Bir Araştırma, Ege Üniversitesi Doktora 

Tezi,  383 s. 

KILIÇ, Atabey (2007); Ahmed Hamdî, Belâgat-ı Lisân-ı Osmânî (İnceleme-

Metin-Dizin), Laçin Yay., Kayseri. 

15. Zübdetü'l-beyân: 

DaruĢĢafaka‟da hoca olan Mihâlicî Mustafa Efendi, aynı okulda okunmak 

için 1297/1880‟de bu eseri yazmıĢtır. Müellif, eserin dibacesinde beyân ilminin 
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öneminden bahseder. Yazar, Tanrı‟nın insanların ifadelerini hakikat, kinaye, 

mecaz yani beyânla süslediğini söyleyerek dini meseleleri ustalıkla anlatmanın 

lüzumuna değinir. Ona göre; insanların en fasihi de Hz. Muhammed‟dir. 

Böylelikle yazar, konusuna dini bir üstünlük atfetmiĢ olur. Mukaddimede hakikat 

mecaz ve kinayeyi tarif eder ve eseri üç baba ayırır. Sırasıyla mecaz-ı mürsel, 

istiare, kinaye ve nükteler üzerinde durur. Ayrıca eserin önemli bir tarafı da edebî 

sanatları daha iyi hatırda tutmak için atasözleriyle örneklendirmiĢ olmasıdır. 

Eserle ilgili yapılan çalıĢma: 

KARA, Nimet (2009); Zübdetü’l-beyân (inceleme-metin-dizin), Cumhuriyet 

Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 236 s. 

16. Hadîkatü'l-beyân: 

1298/1881‟de El-Hac Ġbrahim tarafından yazılmıĢtır. Müellif, eserin ilk 

cüzünün mukaddimesinde ilim öğrenmenin zorluğundan bahsetmiĢ ve ardından 

sarf, nahiv, meânî, beyân, bedî ve belâgati ayrı ayrı açıklamıĢtır. Kaynakları 

belirtip fesahat üzerinde durmuĢtur. Ġkinci cüzde ise meânî bahsinin ilk 

konularından olan isnat ve müsnedün-ileyh incelenmiĢtir. Hacı Ġbrahim‟in hareket 

noktası daima Arapça olmuĢ, Arapça kaideleri Türkçeye uygulamak istemiĢtir. 

17. Belâgat-ı Osmâniyye: 

Ahmet Cevdet PaĢa‟nın 1298-1299/1881-1882 tarihli bu eseri, Mekteb-i 

Hukuk‟taki belâgat derslerinin kitap haline getiriliĢidir. Ġlk baskı fasikül halinde 

çıkmıĢtır. Eser, bir mukaddime ve üç baptan oluĢur. Mukaddimeye konulan 

lahikada kelam, Ģiir ve nesirden bahsedilir. Mukaddimede ise fesahat ve belagat 

anlatılmıĢtır. Ardından meânî, beyân ve bedî ayrı ayrı iĢlenmiĢtir. Bizdeki diğer 

kitaplardan farklı olarak bedîin sonuna tarih düĢürme eklenmiĢ, hatimede ise bir 

yazı veya konuĢmadaki giriĢ, geliĢme ve sonuç bölümleri üzerinde durulmuĢtur. 

Bu eser, Arapça Telhîs ve Farsça Menâzirü'l-İnşâ‟dan istifade edilerek yazılmıĢtır. 

Dokuz defa basılan bu kitap, bizde üzerinde münakaĢa edilen ilk belâgat kitabıdır. 

Eserle ilgili yapılan çalıĢmalar: 

ÇANDIR, Halime (1996); Ahmed Cevdet‟in “Belagat-ı Osmaniyye” İsimli 

Eserinin Günümüz Alfabesiyle Yazılması, Trakya Üniversitesi, Yüksek Lisans 

Tezi,  248 s. 
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KALYON, Abuzer (1998); Ahmed Cevdet Paşa‟nın Belagat-ı Osmaniyyesi (s. 1-

101) Transkripsiyonlu Metin-İndeks. Harran Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 79 

s. 

KALYON, Filiz (1998); Ahmed Cevdet Paşa’nın Belagat-ı Osmaniyyesi 

Transkripsiyonlu Metin – İndeks (s. 101 - 203), Harran Üniversitesi, Yüksek 

Lisans Tezi, 141 s. 

ALTINTOP, Selim (1999); Belagat-i Osmaniye’deki Edebi Terimlerin Tanımları 

ve Tasnifi Üzerine Bir Araştırma (İnceleme - Metin), Ege Üniversitesi, Doktora 

Tezi, 467 s.  

18. İlm-i Belâgat-La Rhétorique: 

Bu risale, Münif PaĢa‟nın Mekteb-i Hukuk‟taki hocalığının mahsulüdür. 

TamamlanmamıĢ olan bu eserde yazar, Aristoteles‟ten bu yana sistemleĢmiĢ Batılı 

anlamdaki rhetorique‟i anlatır. Eserde baĢlıkların Türkçe ve Fransızca karĢılıkları 

beraber verilmiĢ ayrıca bazı örnekler de Batıdan alınmıĢtır. Eserde ilk baĢta 

belâgat yani Batı rhetorique‟i üzerinde durulmuĢ, hitabetten bahsedilmiĢtir. Yazar 

rhetorique‟in tasavvur, tertip ve beyân bölümlerini ayrı ayrı açıklamıĢtır.  

19. Talîm-i Edebiyat: 

Recâizâde Mahmut Ekrem‟in 1299/1882 tarihli bu eseriyle nazariye 

sahasında kitaplarımız yeni bir mecraya dökülmüĢtür. Aslında Batıya ilk yöneliĢ 

bizim incelemiĢ olduğumuz Mebâni'l-ĠnĢâ ile olmuĢtur. Fakat devrin edebiyat 

nazariyesini Recâizâde yapmıĢtır. Bu eser, Kable'Ģ-ġürû adlı ön sözden sonra dört 

fasla ayrılmıĢtır. Birinci fasılda altı mebhasa ayrılır. Ġlk mebhasa girmeden önce 

zihin, fikir, his, hüsn-i tabiat, hayal, hafıza, zarafet yahut nüktedanlık, deha ve 

hünerverî gibi baĢlıklarda birtakım psikolojik melekeler üzerinde durulmuĢtur. 

Burada iĢlenen konuların hemen hepsi o zamana kadar yazılmıĢ belâgat ve 

edebiyat nazariyesi kitaplarımızın içeriğine girmemiĢtir. Ġkinci fasıl ise tamamıyla 

üsluba ayrılmıĢ, üslubun nitelikleri ve çeĢitleri üzerinde durulmuĢtur. Üçüncü fasıl 

da üslup çerçevesinde düĢünülmüĢ bazı edebî sanatlar incelenmiĢ, bazılarına yeni 

izahlar getirilmiĢ, bazıları ilk defa isimlendirilmiĢ ve tarif edilmiĢtir. Son fasıl ise 

lafzî sanatlara ayrılmıĢtır. 
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R. Mahmut Ekrem, belâgat ve edebiyat nazariyesi kitaplarımızda ilk defa 

edebî eserlerimizi tenkide tabi tutmuĢ, özellikle eski Ģair ve nasirlerimize ait 

eserleri tenkit etmiĢ, Tanzimat sonrası Ģairlerimizden ise sitayiĢle örnek almıĢtır. 

Eserin en önemli özelliği ise Tanzimat‟tan sonra yeni teĢekkül eden 

edebiyatın nazariyesini yapmıĢ ve kaidelerini tespit etmiĢ olmasıdır. Ayrıca 

kendinden sonra pek çok esere de örnek olmuĢtur. Eserle ilgili yapılan çalıĢmalar: 

YETİŞ, Kâzım (1996); Talîm-i Edebiyat’ın Retorik ve Edebiyat Nazariyâtı 

Sâhasında Getirdiği Yenilikler, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara. 

Recaizade Mahmut Ekrem (2011);  Ta‟lîm-i Edebiyat, Haz.: Murat Kacıroğlu, 

Asitan Yayıncılık, Sivas. 

20. Şerh-i Belâgat: 

 Hacı Ġbrahim Efendi‟nin 1301/1884 yılında yazdığı bu eserde Ahmet 

Cevdet PaĢa‟nın Belâgat-ı Osmâniyye‟si hakkında Abdurrahman Süreyya‟nın 

itirazları da dikkate alınarak Cevdet PaĢa‟nın bazı ifadeleri açıklanır. Eski-yeni 

tartıĢmalarında eskiyi savunan Hacı Ġbrahim Efendi Belâgat-ı Osmâniyye‟nin ilk 

kırk sayfasını neĢreder. Eserle ilgili yapılan çalıĢma: 

DAĞLAR, Abdülkadir (2007); Hacı İbrâhim Efendi‟nin “Şerh-i Belâgat”i 

(Metin), Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature 

and History of Turkish or Turkic Volume 2/4 Fall, s. 321-324. 

21. Tedrisât-ı Edebiyye: 

1302 tarihli eser, Abdurrahman Fehmi‟nin Mekteb-i Hukuk‟ta okuttuğu 

kitabet ve kavânîn-i üslûb derslerinin kitap haline getiriliĢidir. Bir mukaddime ve 

üç fasıldan oluĢur. Ġlk fasılda üslup ve Ģartları, ikincisinde fikrin meziyetleri, 

üslubun vasıfları ve nevileri üçüncüsünde ise herhangi bir tasnife bağlı 

kalmaksızın edebî sanatlar anlatılır. Abdurrahman Fehmi‟nin üslup bahsi 

Recâizâde‟den daha sistemlidir. 

Abdurrahman Süreyya, bizde Süleyman PaĢa ve Recâizâde‟nin getirdiği 

anlayıĢın ilk takipçisidir. Yazar eserinde Ģark müelliflerinin yanında bazı garp 

müelliflerinden de faydalandığını söyler. E. Lefranc‟ın yanına Pellisier‟i de ekler. 
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Böylece edebiyat nazariyemize yeni bir Fransız müellifi girer. Eserle ilgili yapılan 

çalıĢma: 

ÇALIK, GülĢah (2008); Yeni Bir Edebiyat Nazariyesi Getirme Çabası: Tedrîsât-ı 

Edebiyye, Trakya Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 254 s.  

22. Mîzânü'l-belâga (1303/1885), Sefîne-i Belâgat (1305/1887-1888): 

Abdurrahman Süreyya, Mekteb-i Hukuk‟taki belâgat derslerini Mîzânü'l-

belâga ismiyle bastırmıĢtır. Klasik bir belâgat kitabı olan eser, fesahat, meânî, 

beyân, bedî bahislerini içerir. 

Sefîne-i Belâgat ise Mîzânü'l-belâga‟nın ikinci sene okutuluĢunda yapılan 

bazı yeni açıklamaların, bazı edebî inceliklerle birlikte Türkçenin her çeĢit üsluba 

göre maksadı ifade etmeye muktedir olduğunu göstermek için yazılmıĢ not ve 

izahların kitap haline getiriliĢidir. Eserle ilgili yapılan çalıĢmalar: 

BARANOĞLU, ġahin (1999); Abdurrahman Süreyya Mizanü‟l-Belaga (2 cilt). 

Ege Üniversitesi, Doktora Tezi, 649 s. 

BAġKAL, Zekeriya (2011); Sözün Gemisi: Sefîne-i Belâgat (İnceleme-Metin), 

TaĢhan Kitap Yay., Ankara. 

23. Edebiyat-ı Osmâniyye (1305/1887-1888): 

Hacı Ġbrahim Efendi‟nin Mekteb-i Mülkiye‟deki derslerinin kitap haline 

getiriliĢidir. GiriĢ mahiyetinde edebiyat, lisan, kelam ve üslup üzerinde duran 

müellif, dilin doğru kullanılmasına dair genel bilgiler verir. Virgül üzerinde de 

durur. Konuların açıklanması ve örneklerde Arapçaya bağlı kalınmıĢtır. 

24. Mîzânü'l-Edeb (1305/1888): 

Diyarbakırlı Sait PaĢa‟nın bu eseri klasik manada bir belâgat kitabıdır. 

Yazar mukaddimede fesahat ve belâgat konuları üzerinde durur. Yazı yazmak 

isteyenlere tavsiyelerde bulunur, eski Ģiirimizi gerçeğe uymadığı için tenkit eder. 

Sonraki bölümler meânî, beyân ve bedîden oluĢur. Yazar eski edebiyata karĢı 

olmasına rağmen örneklerini daha çok eski edebiyattan almıĢtır. Eserle ilgili 

yapılan çalıĢma: 
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AYDOĞAN, Saliha (2007); Sa‟id Paşa‟nın Mizânü‟l-Edeb İnceleme-Metin-Dizin, 

Ankara Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 514 s. 

25. Zînetü'l-kelâm (1306): 

Ali Nazif, bu eserinde Arapça kitaplardan derlediği bazı edebî sanat ve 

kavramları belli bir tasnife bağlı kalmadan tarif edip nevilerini sıralamıĢ ve 

örnekler vermiĢtir.  

26. Istılâhât-ı Edebiyye (1307/1890): 

Muallim Naci‟nin bu eseri bir edebiyat sözlüğüdür lakin edebî sanat, 

kavram ve terimler alfabetik bir sırada verilmez. Ayrıca açıklamalarda bol nesir ve 

Ģiir örnekleri yer alır. Eserde kafiyeye ayrı bir özen gösterilmiĢ ve en çok sayfa 

ona ayrılmıĢtır. Yazar, Türk edebiyatının devrindeki ve gelecekteki haline göre 

eserini hazırladığını, Arap ve Fars edebiyatlarının Türkçede aynen kabulüne 

taraftar olmadığını özellikle belirtmektedir.  

Muallim Naci (1996); Istılâhât-ı Edebiyye, Edebiyat Terimleri, (Haz. MA Yekta 

Saraç), Risale Yay., Ġstanbul. 

27. Muhtıra-i Belâga (1308/1890): 

Ali Nazîma‟nın bu eserinde edebî sanat ve kaideler ya kısaca verilmiĢ ya 

da sadece isimleri zikredilmiĢtir. Herhangi bir tasnife bağlı kalmadan kelime ve 

kelam üzerinde durmuĢ, kelamı hem eski hem de Süleyman PaĢa‟dan sonra 

kazandığı yeni anlam ve tasnifi içinde ele almıĢtır. Edebî sanatları da tasnifsiz 

sıralamıĢtır. 

28. Belâgat (1308): 

Ruscuklu M. Hayri, Ġzmir Mekteb-i Ġdâdî Lisân-ı Osmânî‟de belâgati 

öğretmeyi gaye edinmiĢ bir öğretmendir. Bu eseri de klasik manada bir belâgat 

kitabı olmasına rağmen yeni birtakım konuları da içermektedir. 

29. Mecâmiü'l-edeb (1308/1891): 

Mehmet Rifat‟in bu eseri bu sahada yazılmıĢ en hacimli eserdir. On 

kitaptan oluĢan eser, edebiyat bilgileri verirken belâgatin yanında aruz, kafiye, Ģiir, 
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kompozisyon, kitabet, hitabet ve tenkit gibi konuları da içermektedir. Yazar klasik 

belâgata bağlı kalmakla birlikte Batı rhetorique‟ine de yer vermiĢtir. Eserle ilgili 

yapılan çalıĢmalar: 

SAR, Fatma (1994); Mecami'ül-Edeb Adlı Eserin Bazı Açılardan Tahlili, Gazi 

Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 145 s. 

DİNÇ, Yasemin (994); Mecami'ül Edeb'in Şiirde Ahenk Kavramı Açısından 

İncelenmesi, Gazi Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 303 s. 

GÜNEġ, Halit (2009); Mehmet Rifat, Mecamiü‟l-Edeb Birinci Cilt (İnceleme-

Metin), Trakya Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 526 s. 

TÜNBEL, Aydın (2010); Mehmet Rifat'ın Mecamiü'l Edeb İsimli Eserinde Mevcut 

Olan İlm-i Maani'nin Latin Harflerine Aktarılması ve İncelenmesi, Trakya 

Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 246 s. 

30. (Tertîb-i Cedîd) Belâgat-i Osmâniyye (1309/1891): 

Ġbnü'l-Kâmil Mehmet Abdurrahman‟ın bu küçük risalesi, klasik belâgatin 

tüm konularını kısa kısa tarif eder. “Fransızcadan iktibas” notu ile style-üslup ve 

onunla ilgili kavramları Fransızca ve Türkçe isimleriyle sıralamıĢtır. 

31. Osmanlı Edebiyatı (1310/1897): 

Ġdadilerin ders ve programlarını tespit için kurulan ve Menemenlizade 

Mehmet Tahir‟in de içinde bulunduğu komisyonun havalesiyle hazırlanmıĢ bir 

ders kitabıdır. Eser, Talîm-i Edebiyat‟tan sonra ve ondan daha geniĢ bir Ģekilde 

edebiyat kavramı üzerinde duran ilk ve mühim bir edebiyat nazariyesi kitabıdır. 

KarıĢık tasnifle yazılmıĢ eser iki fasıldan oluĢur. Ġlk fasılda üslup, ikinci fasılda ise 

sanâyi-i maneviyye iĢlenir. Bu fasıl da hissiyye, hayaliyye ve fikriyye 

mebhaslarına ayrılır. Edebî sanatların bu sıralanıĢı devrine kadar yapılmıĢ 

tasniflerden farklıdır. Eser ilgili yapılan çalıĢma: 

KÖKSAL, M. Fatih; TOK, Vedat Ali (2013); Osmanlı Edebiyatı-Belâgat 

Menemenlizâde Mehmet Tâhir, Kurgan Edebiyat Yayınevi, Ankara. 
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32. Osmanlı Edebiyatı Numuneleri (1312/1896-1897): 

Mehmet Celâl‟in bu hacimli kitabı 9 kısımdan oluĢur. Yazar ilk kısımda 

Fuzûlî‟den ġinasîye kadar edebiyatımız hakkında çok önemli bilgiler verir. Ġkinci 

kısım Talîm-i Edebiyat‟ın içerikve tasnif bakımından aynı, iĢleyiĢ bakımından 

küçük bir numunesi gibidir. Üçüncü kısımda roman, mektup, hikâye, makale, 

tiyatro, nutuk ve mensur Ģiir gibi nesir çeĢitlerini verir. Bizde edebiyat bilgileri 

veren bir kitapta ilk defa romandan bahsedilmekte ve roman; hissî, cinaî, hayalî 

vb. kısımlara ayrılmaktadır. Dördüncü kısımda eski ve yeni Ģiir nevileri, beĢincide 

vezin, altıncıda hikmetli sözler, yedincide Ģiir, sekizincide nesir iĢlenir. 

Dokuzuncu kısımda ise Ģair ve ediplerimizin edebî hususiyetleri üzerinde durulur. 

Yazar, yeni Ģiir nevilerine ilk defa fasıl açan kiĢidir fakat bu Ģiirlerin isimlerini 

vermez. Mesela soneyi anlatır da sone demez. 

33. Bir Kavâid-i Şi'riyye Risalesi: 

Halit Ziya UĢaklıgil‟e ait olan eser, bir methal ve iki baptan oluĢur. Yazar 

giriĢte edebiyat ve sanat kavramları üzerinde ayrıntılı bir Ģekilde durmaktadır. 

GiriĢten sonraki kısımda üslup, üslubun umumî ve hususî vasıfları, üslup 

çeĢitlerinden bahseder. Eser tamamlanamamıĢtır. Eser ilgili yapılan çalıĢma: 

YETİŞ, Kazım (1997); Halid Ziya Uşaklıgil'in Bilinmeyen Bir Eseri, İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, S. 27, s. 311-392. 

34. Esrâr-ı Belâgat (1317/1892): 

Ġsmail Hakkı tarafından yazılan, mukaddime ve cüz-i evvel olmak üzere 

iki kitap halinde oluĢturulan ve devamı gelmeyen eser, belâgat ilmine bir giriĢ 

mahiyetindedir. Eserde Doğu belâgati ve Batı rhetorique‟inden faydalanılmıĢtır. 

Cüz-i evvelde üslup bahsi ele alınmıĢ ve fesahat geniĢ bir Ģekilde incelenmiĢtir.  

35. İlm-i Belâgat (1318/1902-1903): 

Ġbradalı Mehmet ġükrü‟nün bu küçük kitabında belâgat, meânî, beyân ve 

bedînin tarifi verilip edebî sanatlar incelenmiĢtir. Eserle ilgili yapılan çalıĢma: 

PAKSOY, Kezban (2016); Son Dönem Belâgat Kitaplarından İbradılı Mehmet 

Şükrî‟nin İlm-i Belâgat Alı Eseri (Metin), HĠKMET-Akademik Edebiyat Dergisi 

[Journal of Academic Literature], Bahar, Yıl 2, S. 4, s. 32 – 52. 
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36. Def'ü'l-mesâlib fi Âdâbi'ş-şâir ve'l-kâtib (1325/1907): 

M. Ġzzet Ġbni Ahmet eserin giriĢinde kelam ve felsefe konusu olan yakîn 

ifade eden kaziyeleri altı grupta inceler ve kelamı ayrıntılı bir Ģekilde ele alır. 

Fesahat ve belâgat üzerinde duran yazar, anlattığı kaidelere daha çok Arapça 

örnekler verir. Bazı edebiyat terimlerini tasnife bağlı kalmadan sıralar. Bu hacimli 

kitap bir hayli karıĢık olmasın rağmen yer yer bir edebiyat terimleri sözlüğü, bir 

Arapça, Farsça ve Türkçe Ģiirler antolojisi, bir tenkit, inĢa ve edebiyat bilgileri 

veren kitap mahiyetindedir. Eserle ilgili yapılan çalıĢma: 

DEMĠRCĠLER, Ahmet Zahid (2014); Mustafa İzzet, Def‟ü‟l-Mesâlib fî Edebi‟ş-

şâir ve‟l-kâtib: inceleme-metin-dizin, Ankara Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 

708 s. 

37. Edebiyat (1325): 

Kitabın yazarı Süleyman Fehmi, Mekteb-i Sultânî‟nin edebiyat 

öğretmenidir. Eserin ilk kısmı edebiyat, sanat, sanatta ve edebiyatta ahlak, sanatın 

gayesi, akıl, his, hayal, zevk ve deha ve hünerverîye tahsis edilmiĢtir. Edebiyatın 

manası, nazım-nesir iliĢkisi, edebiyatın güzel sanatlardaki yeri, fen ve tarihle 

münasebeti gibi konulara yer veren müellif, sanat meselelerinden sonra psikolojik 

melekelere geçer. Süleyman Fehmi, özellikle bu ilk kısım ile kendinden önce 

neĢredilmiĢ olanları tamamen aĢarak edebiyat ve sanatın nazariyesini yapmak 

bakımından bizde yeni bir çığır açmıĢtır. Ġkinci kısımda yazı yazma sanatının 

Ģartları, üslup ve vasıfları üzerinde durulmuĢtur. Üçüncü kısımda lafza bağlı 

olmayan sanatlar, dördüncü kısımda ise lâfzî sanatlara yer verilmiĢtir. Eserle ilgili 

yapılan çalıĢmar: 

Süleyman Fehmi (2004); Edebiyat (Haz. Ali Yıldırım), Elazığ: Fırat Üniversitesi 

Yayınları.  

38. Edebiyat Dersleri (1326): 

Midhat Cemal‟in Mekteb-i Ġdâdî‟de öğrencilerine anlattığı nazım Ģekilleri 

ve edebiyat tarihinin kitap haline gelmiĢ halidir. Recâizâde‟nin “edebiyat”, 

Süleyman PaĢa‟nın “kitabet” tariflerini tenkit eder. Ayrıca nazire, beyit, kıta gibi 

nazım Ģekilleri ile akıl, his ve hayalin edebî eserdeki önemi irdelenmiĢtir.  
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39. Nazariyyât-ı Edebiyye (1328): 

Ahmet ReĢit tarafından Mekteb-i Sultânî için telif edilen eser, nazariyeye 

kayan ve kaideciliğin gittikçe terk edildiği bir kitaptır. Bu eseri, hocası 

Recâizâde‟ye ithaf etmiĢtir. Yazar, edebiyatımıza istiklal kazandırmak için onun 

Acem tesirinden kurtarılıp Batı tesirine sokulmasını beyhude bir yorgunluk olarak 

görmektedir. Yazar birinci ciltte klasik belâgattaki beyân ve meânîyi kullanmıĢ 

fakat onlara tamamen değiĢik ve yeni manalar yüklemiĢtir. Ġkinci cilt üslup ile 

baĢlar. Burada üslubun nevilere ayrılmasını tenkit eder. Kitabın son bölümünü ise 

bedî oluĢturur. ReĢit bu kitabında okuyucusunu hem yeni Batılı kaynaklara 

götürmekte hem de edebiyat ve edebî eseri üzerinde düĢünmeye sevk etmektedir. 

Eserle ilgili yapılan çalıĢma: 

ŞAŞ, Nesrin (2005); Ahmet Reşit Bey'in Nazariyât-ı Edebiyyesi Üzerine Bir 

İnceleme, Gazi Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 486 s. 

40. Sanat-ı Tahrîr ve Edebiyat (1329): 

ġehabettin Süleyman bu eserinde eski belâgat ile alaka iyice kopmuĢtur. 

Tamamen kaidecilikten nazariyeye yönelme görülür. Edebî sanatlar, eskilerden 

tamamen farklı olarak ele alınır. Belâgat, meânî, beyân ve bedî gibi baĢlıklar 

görülmez. Yazar “sanat” baĢlığı altında sanatın bir Ģubesi olan edebiyat, edebiyat 

tarihi, Ģiir-Ģair, nazım ve nesir, Ģiirin önemi gibi konularla sanatın felsefesini 

yapar. Gerek ReĢit‟in Nazariyyât-ı Edebiyye‟si ve gerek Sanat-ı Tahrîr ve 

Edebiyat yeni bir anlayıĢ ve bakıĢı ifade ederler. Böylece belâgat ve edebiyat 

nazariyemiz, ilk defa Doğu belâgati ve Batı rhetorique‟ini terk etmeye yönelmiĢtir. 

Eserle ilgili yapılan çalıĢma: 

GÜNDOĞAN, Hatice (2005); Şahabettin Süleyman'ın "Sanat-ı Tahrîr ve 

Edebiyat"ı ve Tanzimat Sonrası Edebiyat Teorileri, Gazi Üniversitesi, Yüksek 

Lisans Tezi, 387 s. 

41. Tedrisât-ı Edebiyyeden Nazım ve Eşkâl-i Nazım (1329): 

Tahirü'l-mevlevî‟nin bu eseri tamamen nazım ve onunla ilgili konulara 

ağırlık verilerek hazırlanmıĢ bir edebiyat bilgileri kitabıdır. Ġlk kısımda hece vezni, 

aruz kalıpları ve kafiye ele alınır. Ġkinci kısımda beyit ve nazım Ģekilleri anlatılır. 

Serbest nazımdan da bahsedilir. Eserle ilgili yapılan çalıĢma: 
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TURAN, Muhittin (2016); Tâhirü‟l-Mevlevî, Tedrîsât-ı Edebiyyeden Nazm ve 

Eşkâl-i Nazm, Kesit Yay., Ġstanbul. 

42.Yeni Edebiyat (1330): 

Üsküdar Ġdadîsi edebiyat hocası olan Muhyiddin, eserini Ġdadî, Sultanî ve 

Darülmuallimîn öğrencileri için hazırlamıĢtır. Ön sözdeki bazı ifadeleri kendinden 

önceki hiçbir kitabı beğenmediğini gösterir. Bir methal ve iki kısımdan oluĢur. 

Eserin giriĢinde sanat, edebiyat ve üslup meseleleri üzerinde durur. Farklı olarak 

nazım-nesir kısmında vezin, kafiye, müstezat ve serbest nazımdan bahseder. 

Birinci kısımda üslubun umumî, ikincisinde hususî meziyetlerinden bahseder. 

Ġkinci kısmı da kendi içinde üçe ayırır. Ġlkinde mecazlar baĢlığı altında teĢbih, 

istiare, mecaz, kinaye, tariz, teĢhis ve intak sanatlarını ele almıĢtır. TeĢhis ve intak 

sanatlarının bu baĢlıkta ele alınması ilginçtir. Ġkincisinde “sûver-i beyân”, 

üçüncüsünde “sanâyi-i lâfziyye” baĢlıkları altında bazı edebî sanatlar iĢlenir. 

Kitabın kendinden öncekilerden farklı bir tarafı da bazı edebî sanatların yerleĢtiği 

yerlerdir. Eserle ilgili yapılan çalıĢma: 

MEġHUR, Said Emre (2013); Muhittin Birgen'in Yeni Edebiyat Adlı Eseri, 

Dumlupınar Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 521 s. 

43. Malûmât-ı Edebiyye (1330/1912): 

Eser, Nazariyyât-ı Edebiyye ile Sanat-ı Tahrîr ve Edebiyat çizgisinde bir 

kitaptır. Eserin yazarları olan Köprülüzâde Mehmet Fuad ve ġahabettin Süleyman 

ön sözde, kendilerinden önce yazılmıĢ kitaplarda bize ait nazım Ģekillerine hiç yer 

verilmediğini belirtirler. 

Birinci cildin methal kısmında edebiyat, edebî eserler ve güzel sanatlar 

üzerinde durulmuĢ, birinci kısımda nazım-nesir, eski ve yeni nazım Ģekilleri ele 

alınmıĢtır. Ġkinci kısmın ilk mebhasında kompozisyon, ikinci ve üçüncüsünde ise 

üsluba yer verilmiĢtir.   Dördüncü mebhasda ilm-i beyân, beĢicide sûver-i beyân, 

altıncıda sanâyi-i lâfziyye baĢlıkları altında edebî sanatlar ele alınmıĢtır. Eserin 

ikinci cildinde kaide yoktur ve bu cilt tamamen sanat felsefesi mahiyetindedir. 

Eserle ilgili yapılan çalıĢma: 
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AKSARAYLI, Ġsmail (1997); Şahabettin Süleyman ve Mehmet Fuat Köprülü‟nün 

Malumat-ı Edebiyyesi Üzerinde Bir Araştırma, Celal Bayar Üniversitesi, Yüksek 

Lisans Tezi, 185 s. 

44. Lisân-ı Edebiyat, Taş Basma (1330):  

Ali Ekrem‟in Darülfünun Edebiyat Fakültesi‟nde okuttuğu derslerin 

öğrencileri tarafından tutulmuĢ notları, taĢ basması halinde çoğaltılmıĢtır. Eserde 

nazım-nesir, ahenk, hece ve aruz vezinleri, nazım Ģekilleri, Ģiir mevzuları, edebî 

akımlar ve temsilcileri anlatılır. Ayrıca tenkit ve bunun için gerekli Ģartlar 

üzerinde de durulur. 

 

45. Darülfünunda Edebiyat Dersleri (1330-1331): 

  Eser, Ali Ekrem‟in Darülfünun‟daki öğrencisi Hamid Sami‟nin tuttuğu 

notların taĢ basması ile çoğaltılması ile oluĢur. Ali Ekrem ilk kısımda aruz ve hece 

vezinleri hakkında kısaca bilgi verir, nazım, nesir ve farklarından bahseder. Yazar, 

“Lisanın Tekâmülatı” baĢlığı altında dildeki geliĢmelerden, dile yeni giren kelime, 

terkiplerden, değiĢen cümle Ģekillerinden eski ve yeni edebiyattan seçtiği 

örneklerle mukayeseli bir Ģekilde söz eder. Türk nesrinin ve özellikle Tanzimat 

sonrası nesrin karakteri ve geliĢimi hakkında benzerine pek rastlanılmayan 

değerlendirmelerde bulunur. Onun gözden uzak tuttuğu nokta ise nesrin 

geliĢmesinde nesre bağlı olan yeni edebî türlerin getirdiği imkândır. 

46. Nazariyât-ı Edebiyye Dersleri (1331-1332): 

“Darülfununda Edebiyat Dersleri” adlı taĢ basmanın biraz geniĢletilmiĢ 

halidir. Nazım-nesir, Ģiir dilinin mahiyeti, örneklerle hece vezni, aruz vezninin 

tarihi, teĢekkülü ve kalıpları incelenir. Ali Ekrem, Servet-i Fünûn‟dan kalma bir 

gelenekle vezin ve konu arasındaki münasebet üzerinde durur. Ayrıntılı bir Ģekilde 

kafiyeyi ele alır. Ayrıca Ali Ekrem, aruzu bütünüyle reddeden görüĢlere karĢı aruz 

vezninin de millî olduğunu yüz küsur sayfada örneklerle beraber anlatma ihtiyacı 

duymuĢtur.  
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47. Nazariyât-ı Edebiyye Dersleri Nesir Kısmı (1332-1333): 

Ali Ekrem‟in bu ders notları, Türk edebiyat nazariyesinde nesre 

hasredilmiĢ ilk kitaptır ve maalesef fazla yayılmıĢ da değildir. Yazar, nazım ve 

nesir dilini kısaca mukayeseli bir Ģekilde ele alır ve nesir dilinin özellikleri 

üzerinde durur. DeğiĢen, geliĢip zenginleĢen kelime kadrosundan terkiplere ve 

cümle yapılarına varıncaya kadar Türk nesrinin bu devirdeki yapısı tahlil edilir. 

Devirler arasında müĢterek ve farklı olan yönler, yeni olan kullanıĢlar, cümlelerin 

kazandığı yeni hareketlilik, unsurların yer değiĢtirmesi, sıfatlar, birleĢik fiiller ve 

buna benzer değiĢmelerin tespiti bizde bu yolda yapılmıĢilk mühim üslup 

araĢtırması hüviyetini taĢır. Türk nesrinin geliĢimini devrine kadar değerlendiren 

yazar, yakın devirden müstakil parçalar alarak eserini tamamlamıĢtır. 

48. Nazariyyât-ı Edebiyye Dersleri Mesâlik-i Edebiyye (1333-1334): 

Ali Ekrem bu eserde meslek kelimesini insanın hayat ve tabiat karĢısında 

aldığı tavır, tuttuğu yol ve benimsediği görüĢ olarak kullanmıĢtır. Mesleğin 

edebiyatta teĢekkülüne tesir eden sebepler üzerinde duran yazar, edebî meslekleri 

bahis konusu etmiĢtir. Ona göre her edebî meslek bir yaratılıĢ ve hayat felsefesine 

dayanmaktadır.  

49. Şerh-i Mütûna Medhal Edebî Meslekler (1928): 

Ġsmail Parlatır‟a göre eser beĢ bölümden meydana gelir. Ġlk bölümde daha 

çok duygu üzerinde durulmuĢ, ikinci ve üçüncü bölümde zihin, his, hayal, fikir 

gibi psikolojik melekeler ele alınmıĢtır. Dördüncü bölümde fesahat, belâgat ve 

üslup, son bölümde ise edebî akımlar incelenmiĢtir.  

50. Asâr-ı Edebiyye Tedkîkatı Dersleri (1331-1332): 

Ferit Kam‟ın bu ders notlarının nüshaları oldukça eksiktir. Eser, doğrudan 

belâgat kitabı değildir fakat edebiyat incelemesini göstermesi bakımından da 

önemlidir. Yazar eserin giriĢinde edebî eseri tetkik etmenin önemi, edebiyat 

kelimesi ve manası, aruz vezni, Arap ve Acem edebiyatları hakkında bilgiler 

vermiĢtir. Daha sonra da edebî eserlerimizi ağaç, meyve, çiçek vb. gibi çeĢitli 

unsurlar bakımından taramıĢtır. Eserle ilgili yapılan çalıĢma: 



32 

ÇELTĠK, Halil (1997); Ömer Ferit Kam ve Âsâr-ı Edebiye Tedkikatı, Gazi 

Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 279 s. 

51. Güzel Yazılar (1336): 

Liseler için hazırlanmıĢ bu ders kitabı öncekilerden biraz farklıdır. Önceki 

eserlerde bazı edebî kaideleri öğrenciye kazandırmak amaçken Süleyman ġevket, 

bu eserinde metinler üzerinde durmaktadır. Dört cilt olan eser, bir antoloji 

hüviyetindedir. Birinci ve ikinci ciltte metinlerle ilgili kısa açıklamalar, kelime 

verme ve Ģiirleri nesre çevirme gösterilir. Üçüncü ciltten itibaren yine metinlerden 

sonra edebî türler, sanatlar ve edebî türler metni anlamaya yardımcı olacak tarzda 

açıklanır. Süleyman ġevket, edebî bilgi ve kaidelerde izlediği herhangi bir yol 

yoktur. Onun esas amacı metnin anlaĢılmasını sağlamaktır. 

52. Edebiyat (1340): 

Ali Canip tarafından liseler için hazırlanmıĢ bir ders kitabıdır. Eserde 

nazım-nesir, hece ve aruz vezni, klasik belâgatin beyân ve bedî içinde yer alan 

edebî sanatlar anlatılır. Ali Canip de Süleyman ġevket gibi önce metin 

yazmaktadır fakat ondan farklı bir yol izler. Ġlk olarak örnekler verir ve bu 

örnekler hakkında bilgi verdikten sonra edebî sanatları iĢaret ederek gösterir ve 

böylece örneği açıklamıĢ olur. Kısacası sanatları uygulamalı bir Ģekilde 

göstermektedir. 

Eserde “Eski Divan Edebiyatında Nazım ġekilleri”, “Divan ve Divan 

Edebiyatının Hususiyetleri”, “Eski Nesir”, Millî Nazım ġekilleri”, “Yeni 

Edebiyatta Nazım Nevileri” gibi baĢlıklar da ele alınmıĢtır. Tanzimat‟ın siyasi bir 

değerlendirmesi ve bir lügatçe ile eserini tamamlamıĢtır.  

53. Epopeé ve Edebî Nevilerle Mesleklere Dair Malûmat (1927): 

Ali Canip, Epope baĢlığı altına “Milli Destan” isimli baĢlığı attıktan sonra 

Batılı kaynaklara dayanarak epope kavramı üzerinde durmuĢ ve bazı destanları 

açıklamıĢtır.  “ġiir Nevileri” bölümünde lirik, pastoral, didaktik ve romantik Ģiir 

sırasıyla ele alınmıĢtır. Son olarak da “Edebî Meslekler” bölümünde klasisizm, 

romantizm, realizm ve sembolizm anlatılmıĢtır. 
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54. Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi (1928): 

Çankırılı Ahmet Talât (Onay)'ın bu kitabı, bu sahada yazılmıĢ ilk kitaptır. 

ġiiri Ģekil ve nevine göre tasnif etmiĢtir. Ġlk kısımda mısra, beyit, müfret, mesnevi, 

üçleme, dörtlüler, murabbalar, beĢliler, gazel, selis, divan, semai, kalenderi, 

tekerleme, ninni; ikinci kısımda dini Ģiirler, büyük sözler, darb-ı meseller, 

kahramanlık Ģiirleri, güzelleme, hicviye-taĢlama, hikâye, methiye, Ģathiye, 

mersiye-ağıt, muamma, lügaz, bilmece ele alınmıĢtır.  

Kitabın en mühim taraflarından biri de örneklerin bolluğudur. Yazar, 

eserin tamamını hece vezniyle yazılmıĢ mahsullere dayanarak hazırlamıĢtır. 

Ayrıca eser, kendinden sonrakilere kaynaklık etmiĢtir.
2
 

1.2.2. Cumhuriyet Döneminde Belâgat Üzerine Yazılan Eserler 

Bu dönemde yayımlanan klasik edebiyatla ilgili teorik ve edebî bilgileri 

içeren kitaplardan en önemlileri Ģunlardır: 

1. M. Kaya Bilgegil-Edebiyat Bilgi ve Teorileri: 

Eser edebiyat kelimesinin dilimizdeki seyrinin ele alındığı uzun bir giriĢle 

baĢlar. Klasik belâgat anlayıĢı doğrultusunda ele alınmakla birlikte bazı konularda 

eskiden farklı bir anlayıĢ benimsenmiĢtir. 

2. Cem Dilçin-Örneklerle Türk Şiir Bilgisi: 

Divan, halk ve yeni Türk Ģiiriyle ilgili bilgi veren bir kitaptır. Ölçü, uyak, 

nazım biçim ve türleri, edebî sanatları ana çizgileriyle anlatır. 

3. Haluk İpekten-Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz: 

Eserin içeriği nazımla ilgili teorik bilgiler ve örneklerden oluĢmaktadır. 

Vezinler ve nazım Ģekilleri hakkında verilen istatistiksel bilgiler eserin önemini 

arttırır. Ayrıca eserde nazım Ģekillerinin tarihi geliĢimi de anlatılmaktadır. 

 

 

                                                           
2
 Belâgat eserleri hakkında detaylı bilgi için bkz. Kâzım YetiĢ a.g.m.  
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4. Türk Şiiri Özel Sayısı II: 

Cumhuriyet döneminde nazım Ģekilleri ile ilgili yayımlanmıĢ en kapsamlı 

eserdir. Divan Ģiirinin poetik yapısıyla ilgili bir yazıyla baĢlar. Kaside, gazel, 

musammat ve mesneviler üzerinde durulur ve bunlarla ilgili örnekler de verilir. 

5. Yekta Saraç-Klasik Edebiyat Bilgisi Belâgat: 

Belâgat ile ilgili bilgileri ayrıntıdan uzak, anlaĢılır bir Ģekilde sunar. 

Belâgatin tarihçesi, günümüzdeki önemi üzerinde durulmaktadır (Ġsen, 2009: 27-

28) 

1.3.  Süleyman Hüsnü Paşa’nın Hayatı ve Eserleri 

 

1.3.1. Hayatı: 

Süleyman Hüsnü PaĢa, 20 Ramazan 1254/9 Ekim 1838‟de Ġstanbul‟da 

Süleymaniye semtinin Molla Gürânî mahallesinde dünyaya gelmiĢtir. Babası 

Ģekerci esnafından Esseyyid Mehmed Hâlid Efendi‟dir (Özbilgen, 2006: 29). Ġlk 

eğitimine çeĢitli mekteplerde baĢlayan Süleyman Hüsnü, Dârü‟l-Maârif‟te 

öğrenimini tamamlamıĢ ve bir süre sonra Beyazıt Camii ġerifi‟nde Mudurnulu 

Ġsmail Efendi‟den dersler almıĢtır. 1853‟te de Maçka‟daki Askerî Ġdadi 

Mektebi‟ne girerek öğrenimini baĢarı ile sürdürmüĢ olan Süleyman Hüsnü, 

1856‟da Mekteb-i Fünûn-ı Harbiye-i ġahane‟ye naklolunmuĢ ve 1859‟da Harp 

Okulu‟nu bitirerek teğmen rütbesiyle subay çıkmıĢtır. Ayrıca aynı tarihte Bosna 

Yenipazar‟da bulunan II. Ordu 5. Taliâ (Öncü) Taburu‟nun 4. Bölüğü 

Teğmenliğine verilmek suretiyle ordu saflarına katılmıĢtır. SarıĢın olduğu için 

okul arkadaĢları kendisine “Sarı Çapar” lakabını takmıĢtır (Tevetoğlu, 1988: 2). 

Daha sonra taburuyla beraber Hersek bölgesine gönderilmiĢ, o tarihlerde Hersek 

ve ĠĢkodra bölgesinde yapılan tüm savaĢlara katılmıĢtır. 1864‟te Ġstanbul‟a 

döndükten sonra silahĢörler sağ kolağası olmuĢtur. Ġstanbul‟da bulunduğu sırada 

bir taraftan askerî hizmetine devam ederken diğer taraftan da Eyüp Mahkemesi 

reisi ve devrin saygın ulemalarından olan Ahmet Nüzhet Efendi‟nin derslerine 

devam etmiĢ ve bu değerli âlimden Arapça ve din bilimleri konularında 

icazetname almıĢtır. Yine bu dönemde Akkirmani‟nin İrade-i Cüz'iyye risalesini 

Türkçeye çevirmiĢ ve eserini 1868‟de yayımlamıĢtır (Ayın, 2003: 121-122). Girit 

harekâtının bastırılmasını sağlamıĢ, Ġstanbul‟a dönüĢünde Mekteb-i Harbiye 
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edebiyat muallimliğine tayin edilmiĢ ve 1869‟da kaymakam olmuĢtur. 

Yemen‟deki karıĢıklar nedeniyle oradaki birliklere iĢtirak etmiĢ ve 1870‟te 

miralaylığa yükselmiĢtir. 1873‟te Askerî Mektepler Nazırı olmuĢtur (Türk Dili ve 

Edebiyatı Ans., 1998: 65). 1871'de atandığı Mektebi Harbiye münĢeat ve tarih 

öğretmenliği ve Askerî Mektepler ders nazırlığı sırasında hazırlamıĢ olduğu iki 

ciltten oluĢan Mebâni'l-İnşâ adlı eserini Mekteb-i Fünûn-ı Harbiye-i ġahane 

Matbaasında 1872 tarihinde bastırmıĢtır (Ayın, 2003: 123).  

Türk Edebiyatı, eğitimcilik ve pedagoji alanında ün kazanmıĢ olan 

Süleyman PaĢazâde Mehmet Sâmi, Süleyman PaĢa‟nın tek erkek çocuğu olmakla 

birlikte ünlü Servet-i Fünûncular arasında yer alır. Aynı zamanda babasının adını 

da alarak “Süleyman Nesib” takma ismiyle Ģiirler ve yazılar yayımlamıĢtır 

(Özbilgen, 2006: 248-249). Süleyman Nesib, Süleyman Paşa Muhakemesi‟nde 

babasının katıldığı savaĢları kaydettiği özel bir defterinin varlığından onun 

yazıĢmalarından bahsetmektedir. Süleyman Hüsnü PaĢa, teğmenliğinden 

mareĢalliğine kadar küçük, büyük, iç, dıĢ olmak üzere toplamda 84 savaĢa 

katılmıĢtır. Bilhassa bu savaĢlarda gösterdiği üstün baĢarı ve kahramanlık sonucu, 

kazandığı zaferlerin mükâfatı olarak, çok az askerin ulaĢtığı bir hızla henüz 38 

yaĢında iken 27 Aralık 1876‟da mareĢalliğe yükselmiĢtir (Tevetoğlu, 1988: 3). 

Süleyman PaĢa'nın mirlivalığı sırasında Abdülaziz'in halli olayına 

katılması hayatında dönüm noktası olmuĢtur (Özbilgen, 2006: 46). Süleyman 

Hüsnü PaĢa‟nın siyasî hayatındaki en önemli olaylardan biri, Ģüphesiz, Sultan 

Abdülaziz‟in tahttan indirilmesinde oynadığı roldür. Bu olay, yakın tarihimizdeki 

ilk modern ordunun sivil yönetime müdahalesinin örneği olması bakımından tarihi 

bir önem arz etmektedir (Tevetoğlu, 1988: 8). Süleyman Hüsnü PaĢa, meĢrutiyet 

yanlısı, inkılâpçı ve vatansever hissiyatıyla giriĢtiği ve iyi niyeti neticesinde en 

ağır sorumluluğu aldığı hal hadisesinden sonra Hiss-i Inkılâb adlı eserini kaleme 

almıĢtır. Eserde bu olayla ilgili olarak padiĢaha Ģahsi kin taĢıyan Hüseyin Avnî 

PaĢa, Mütercim Mehmet RüĢtü PaĢa ve ġeyhülislam Hayrullah Efendi‟nin 

ihtiraslarına alet olduğunu üzüntü ve hüsranla dile getirmiĢtir (Ayın, 2003: 125).  

1876‟da Bosna-Hersek kumandanlığına tayin edilip Ġstanbul'dan 

uzaklaĢtırılmıĢtır. Bu görevi sırasında tarihte “93 Harbi” diye bilinen 1877-1878 

Osmanlı-Rus SavaĢı devam ediyordu. Süleyman PaĢa, Karadağ ayaklanmasını 

bastırdı, ġıpka'da Rus ordusunu yenilgiye uğrattı. Bu baĢarısından dolayı 

kendisine “ġıpka Kahramanı” unvanı verildi. Tuna ve Balkan orduları 
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baĢkomutanı olarak katıldığı Osmanlı-Rus SavaĢı yenilgiyle sonuçlanınca II. 

Abdülhamit, bu yenilgiden onu sorumlu tutarak yargılanmasını istedi (Özkırımlı, 

2004, 1155). PadiĢahın iradesiyle kesinleĢip yasallaĢan hüküm 1 ġubat 1879'da 

silahlı birlik önünde Süleyman PaĢa'ya bildirilmiĢ, rütbesi ve niĢanları elinden 

alınarak Bağdat'a sürülmüĢtür (Özbilgen, 2006, 275).  

Yaygın kanaate göre Süleyman PaĢanın “ġıpka Kahramanı” unvanını 

aldığı 1877-78 Osmanlı Rus Harbi‟nin sonunda, hezimetin sorumlusu olarak 

görülmesi ve Bağdat‟a sürülmesinde, Sultan Abdülaziz‟in tahttan indirilmesi 

hadisesindeki rolü baĢlıca etken olmuĢtur. Diğer bir sebep de Süleyman PaĢa‟nın 

Kanunuesasî‟nin ilanı konusunda sarf ettiği gayret ve ısrarcı tutumudur. Nitekim 

Abdülhamit, bu olaya karıĢan diğer devlet adamlarına olduğu gibi Süleyman 

PaĢaya da hiçbir zaman güvenmemiĢ ve uygun zamanını bulunca tasfiye etmekten 

çekinmemiĢtir (Ayın, 2003: 128-129). 

 Süleyman PaĢa, Bağdat'ta 14 yıl büyük sıkıntılar içinde yaĢamıĢtır. 

Defalarca müracaat etmesine rağmen memleketine dönmesine izin verilmemiĢ ve 

yakalandığı ıstıraplı ve amansız bir hastalık sonucu 7 Ağustos 1892 (26 Temmuz 

1308) tarihinde vefat etmiĢtir (Ayın, 2003: 128). 

Süleyman Hüsnü PaĢa, askerî Ģahsiyetinin yanı sıra edebiyat, dil ve tarih 

alanındaki çalıĢmaları, maarifçiliği ile Tanzimat sonrası düĢünce dünyamız içinde 

önde gelen simalardan bir olmuĢtur (Türk Dili ve Edebiyatı Ans., 1998: 65). Türk 

tarihi ve Türk dili üzerindeki ilk milli görüĢ ve ıslahatı ile haklı ve yerinde olarak 

Türk milliyetçiliğinin ve Türkçülüğün önde gelen simalarından biri sayılan 

Süleyman PaĢa ile büyük vatan Ģairi Namık Kemal aynı yıllarda yaĢamıĢlardır. 

Tansel‟in ifadesine göre Süleyman PaĢa ve Namık Kemal iliĢkisi çocukluk 

çağlarında baĢlamıĢtır. Hatta Süleyman PaĢa, Ebüzziya Tevfik‟e gönderdiği bir 

mektupta Kemal için “mekteb Ģerikim idi” demiĢtir (Tansel, 1954: 131).  Hürriyet 

yolunda verdikleri çetin mücadelelerde aynı bela ve musibetlere uğramıĢ bu iki 

çile arasındaki köklü dostluk ve samimi bağ, okul çağlarından baĢlayıp ölümlerine 

kadar süregelmiĢ bir sevgi ve vefa örneği olarak karĢımıza çıkmaktadır 

(Tevetoğlu, 1988: 79). 

Süleyman Hüsnü PaĢa, Türklük Ģuuruna emek verenlerden biri 

olduğundan “Türkçü” olarak vasıflandırılmıĢtır. Batılı tarihçilerin eserlerinin ya 

dinimize ya da milletimize ait iftiralarla dolu olduğunu ileri süren PaĢa, okul 
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kitaplarının teknik kısımlarını Batıdan, dil ve tarihle ilgili kısımlarını da yerli 

kaynaklardan oluĢturma yoluna gitmiĢtir. Recâizâde‟ye yazdığı bir mektupta 

“Osmanlı edebiyatı” sözüne karĢı çıkan Süleyman PaĢa, dilimize Osmanlı dili 

denmeyeceği gibi milletimize de Osmanlı milleti denmeyeceğini söylemiĢtir. 

“Osmanlı tabiri devletin adıdır; milletimizin adı ise sadece Türk‟tür. Bu sebeple 

lisanımıza Türk dili, edebiyatımıza da Türk edebiyatı demek lazımdır.” 

Cümlelerinde görüldüğü gibi milliyetçi görüĢlerini dile getirmiĢtir (Türk Dili ve 

Edebiyatı Ans., 1998; 65).  

1.3.2. Eserleri: 

 

1.3.2.1.Dini Eserleri: 

İrâde-i Cüz'iye Risâlesi: Süleyman PaĢa‟nın ilk eseridir. Henüz kolağası 

iken Akkirmânî Mehmet Efendi‟nin Arapça eserini çevirmiĢtir. Eser klasik 

düzende Ġslam felsefesine dair bir yapıttır. Kırk küçük sayfadan ibaret olan 

risalede Kelam ve tasavvufta yer alan tanınmıĢ Ģahsiyetlerin “Ġrâde-i Cüz'iye” 

konusundaki fikir, kanaat ve yorumlarını sekiz bölümde anlatmıĢtır (Tevetoğlu, 

1988: 92; Özbilgen, 2006: 349-350).  

İlm-i Hâller: İlm-i Hâl-i Kebîr, İlm-i Hâl, İlm-i Hâl-i Sagîr, Muhtasar İlm-i 

Hâl dizisinden oluĢur. İlm-i Hâl-i Kebîr‟i liselerde din bilgisi okutulmak üzere 

henüz Kolağası rütbesinde iken yazmıĢtır. Aynı eser İlm-i Hâl ismiyle 

DarüĢĢafaka‟da ve rüĢtiyelerde okutulmak için üçte iki oranında azaltılarak 

yenilenmiĢtir. İlm-i Hâl-i Sagîr‟in de daha basit ve sade bir dille, üstelik didaktik 

bir üslupla yazılması yalnız öğrenciler değil halk tarafından da aranmasına neden 

olmuĢtur. PaĢa‟nın ölümünden yirmi yıl sonra İlm-i Hâl-i Sagîr, ilkokullarda 

okutulmak için Muhtasar İlm-i Hâl ismi verilerek bastrılmıĢtır (Özbilgen, 2006: 

351-353).  

1.3.2.2.Hatıra Türü Eserleri: 

 

Hiss-i İnkılâb: 64 sayfadan oluĢan eserde Abdülaziz‟in tahtan indiriliĢi ve 

V. Murat‟ın tahta çıkarılıĢı uzun uzadıya anlatılmaktadır (Tevetoğlu, 1988: 103). 

Eserin en ilginç özelliği PaĢa‟nın yaĢadığı olayları baĢkasının ağzından anlatıyor 

olmasıdır. Böylece kendisini istediği gibi över, yüceltir, diğer taraftan da Sultan 

Abdülaziz baĢta olmak üzere devletin ileri gelenlerini çok ağır sözlerle eleĢtirir. 
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Umdetü'l-hakayık: Namık Kemal‟in isteği üzerine kaleme alınmıĢ harp 

hatıralarının anlatıldığı altı ciltlik bir eserdir (Tevetoğlu, 1988: 107). Karadağ 

muharebeleri ile baĢlayan, Osmanlı Rus SavaĢı da dâhil olmak üzere paĢanın 

katıldığı küçük büyük bütün savaĢlar hakkında bilgi veren bu eserin muhtelif 

yerlerinde mükemmel haritalar verilmiĢtir. Eserde bahsedilen savaĢların sevk ve 

idaresinde bizzat bulunan önemli bir kumandanın kaleminden çıkmıĢ olması 

hasebiyle harp tarihi bakımından önemli bir eser niteliğindedir (Ayın, 2003: 136). 

Hulâsâ-i Vukûât-ı Harbiye: Umdetü‟l-Hakayık‟ın çok kısa bir özeti 

sayılabilecek bu eser, Süleyman PaĢa‟nın Raci Efendi‟ye savaĢla ilgili birçok 

gerçeği açıkladığı uzun mektubunun ta kendisidir (Özbilgen, 2006: 421). 

1.3.2.3.Ders Kitapları: 

İlm-i Sarf-ı Türkî: 1875‟te yayımlanan bu eser “Türkçenin Dilbilimi” 

anlamına gelmektedir (Özbilgen, 2006: 364). 

Târih-i Âlem: Bu eser PaĢa‟nın baĢlangıçtan gelen geniĢ bir zaman ve 

mekâna yayılmıĢ kapsamlı bir tarih ansiklopedisi ve Türk tarihinin Osmanlılar 

öncesini de inceleyen ilk araĢtırma olması bakımından en tanınmıĢ eseridir 

(Özbilgen, 2006: 365). 

Mebâni'l-İnşâ: Eser tanıtım bölümünde ayrıntılı olarak ele alınacaktır. 

1.3.2.4.Mektupları: 

 

Namık Kemal, Behram Ağa, Kadri PaĢa, Mahmud Celâleddin PaĢa, 

Recâizâde Mahmud Ekrem, MaraĢ Mebusu Sû'dî Efendi, Hüseyin Râci Efendi, 

Bedri Bey ve Ebuzziyâ Tevfik Bey‟e mektuplar yazmıĢtır (Özbilgen, 2006, 422-

452).   

1.3.2.5.Basılmamış Yapıtları: 

 

Temellük-i Arâzi Lâyihası 

Hıtta-i Irakiye Lâyihası 

Genel Tarih, Ortaçağlar 

Devlet-i Aliye Tarih-i Askerisi 
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Dünyanın BeĢ Anakara Coğrafyası 

Süleyman PaĢa‟nın eğitim ve kültür alanında yaptığı en büyük 

hizmetlerden birisi de gerek DârüĢĢafaka ve gerekse askerî mekteplerde 

gerçekleĢtirdiği reform niteliğindeki düzenlemelerdir. Bu düzenlemelerin baĢında 

ders programlarının tanzim edilmesi gelmektedir (Ayın, 2003: 136).  

Süleyman Hüsnü PaĢa, hayatı ve eserleri hakkında yapılan çalıĢmaların 

bibliyografyası Ģu Ģekildedir: 

ABDULLAH TANSEL, Fevziye (1954); Süleyman Hüsnü Paşa ile Namık 

Kemal‟in Münâsebât ve Muhâberâtı, Türkiyat Mecmuası, c. 11, s. 131-

152  

ACEHAN, Abdullah (2004); Çok Yönlü Bir Kişi Olarak Süleyman Hüsnü Paşa, 

Türk Dünyası AraĢtırmaları Dergisi, S. 152, s. 159-179, Ġstanbul. 

AKTUNÇ, O. Rıza (1961); Mebaniü‟l-İnşa ve Yazarı (Süleyman Hüsnü Paşa), 

Tarih Yolunda Erzurum, c. 2, S. 9-10, s. 20-22. 

AKÜN, Ömer Faruk (1977); Namık Kemal ile Süleyman Paşa‟nın Bağdat 

Sürgünlüğü Sırasında İlk Mektuplaşmaları, Türk Dili ve Edebiyatı 

Dergisi, c. 23, s. 1-36, Ġstanbul. 

AYDIN, Efe (2003); Süleyman Hüsnü Paşa‟nın Tarih Anlayışı, Atatürk 

Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, Erzurum. 

AYGEN, Mehmet S. (1952); 60. Ölüm Yıldönümü Dolayısıyla Büyük Türkçü 

Şıpka Kahramanı Süleyman Hüsnü Paşa, Türkeli, c. 1, S. 17, s. 2-4, 

Ankara. 

AYHAN, Ârif Oruç (1946); Türk Demokrasisinin İkinci Şehidi Süleyman Hüsnü 

Paşa, Tasvir (106 tefrika), S. 481-624, s. 2. 

AYIN, Faruk ve GÖKSU, Erkan (2003); Şıpka Kahramanı Süleyman Paşa‟nın 

Eğitim ve Kültür Alanındaki Faaliyetleri, Askerî Tarih AraĢtırmaları 

Dergisi, Yıl 1 Ağustos, S. 2. 
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BANOĞLU, Niyazi Ahmet (1943); Süleyman Paşa, Resimli Ay Matbaası, 

Ġstanbul. 

BEYDĠLLĠ, Kemal (2010); Süleyman Hüsnü Paşa, Ġslam Ansiklopedisi TDV, c. 

38. 

DUMAN, Mehmet Akif (2015); Belâgat Anlayışının Süleyman Paşa İle Yaşadığı 

Değişimin “Söz” ve “Kelime” Arasındaki Fark Üzerinden Max Black 

Algısında Sonlandırılan “İdeal Dil” ile Mukayesesi, Akademik Sosyal 

AraĢtırmalar Dergisi, Yıl 3, S. 14, s. 330-348. 

ERDEM, Ali Fuad (1921); Süleyman Paşa Ordusu’nun Balkanlardaki Harekâtı, 

Matbaa-i Askeriye, İstanbul. 

GÖZLER, H. Fethi (1951); Süleyman Paşa ve Türkçülüğü, Orkun, S. 18. 

GÖZLER, H. Fethi (1969); Şıpka Kahramanı Süleyman Paşa Unutulabilir mi?, 

Çaba, S. 32. 

Külüg-Tigin (1951); Süleyman Hüsnü Paşa, Orkun, S. 17, s.14. 

ORKUN, Hüseyin Namık (1952); Büyük Türkçü Süleyman Paşa, Hayatı ve 

Eserleri, Milli Kalemler Serisi 2, Ankara. 

ÖZBĠLGEN, Erol (2006); Osmanlı'nın Balkanlardan Çekilişi-Süleyman Hüsnü 

Paşa ve Dönemi, Ġz Yayıncılık, Ġstanbul. 

ÖZTÜRK, Bekir (1988); Süleyman Hüsnü Paşa (Hayatı-şahsiyeti, fikri ve edebi 

cephesi-eserleri), Selçuk Üniversitesi, Doktora Tezi. 

SANÇAR, Nejdet (1960); Müşir Süleyman Paşa, Türk Yurdu, S. 286, s.15. 

Süleyman Nazif (1910); Süleyman Paşa, Darüsselam Matbaası, Bağdat. 

Süleyman Paşazade Sami (1912); Süleyman Paşa Muhakemesi, Ebüzziya 

Matbaası, İstanbul. 

TANERİ, Kemal Zülfü (1963); Türk Edib ve Tarihçilerinden Süleyman Hüsnü 

Paşa’nın Hayatı ve Eserleri, Ankara.   
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TEVETOĞLU, Fethi (1943-1944); Büyük Türkçü Şıpka Kahramanı Süleyman 

Paşa (I), Kopuz (Samsun), Ağustos 1943, S. 4, s. 93-96; (II) Aralık 1943-

Ocak 1944, S. 8-9, s. 202-210. 

TEVETOĞLU, Fethi (1968); Büyük Türkçü Süleyman Paşa, Türk Kültürü, S. 70, 

s. 705-732. 

TEVETOĞLU, Fethi (1988); Süleyman Paşa, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara. 

TOPARLI, Recep; YÜCEL, Dilek (2006); Süleyman Hüsnü Paşa: İlm-i Sarf-ı 

Türkî, TDK Yayınları, Ankara. 

ULUÇAY, M. Çağatay (1957); Süleyman Paşa, Özyürek Yayınevi, Ġstanbul. 

UZUNÇARġILI, Ġsmail Hakkı (1948); Şıpka Kumandanı Süleyman Paşa‟nın 

Menfâ Hayatına Dair Bazı Vesikalar, Belleten, c. 12, S. 45, s. 207-221, 

Ankara. 

ÜNEN, Nurettin (1968); Şıpka Kahramanı Müşir Süleyman Paşa, Ülkücü 

Öğretmen Dergisi, S. 115, s. 22, Ġstanbul. 

ÜNEN, Nurettin (1969); Eğitimci Bir Asker: Mareşal Süleyman Hüsnü Paşa, 

Ülkücü Öğretmen Dergisi, c. 10, S. 117, s. 27-29, Ġstanbul. 

YALÇIN, Alemdar (1986); ġıpka Kahramanı Süleyman PaĢa‟nın Savunması, 

Belgelerle Türk Tarihi Dergisi, S. 11, s. 52-65. 
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Metin Çevirisinde İzlenen Yöntem 

1. Metin çevirisinde aĢağıda yer alan transkripsiyon iĢaretleri kullanılmıĢtır. 

 

2. Metin çevirisi müellifin imlası dikkate alınarak yapılmıĢtır. 

 

3. Eserin sayfa sayıları köĢeli parantez içinde gösterilmiĢtir. 

 

4. Metnin anlaĢılmasını kolaylaĢtırmak adına baĢlıklar, harf ve numaralarla 

gösterilmiĢ ve koyu renkle verilmiĢtir. 

 

5. Eserde bulunan ayet ve hadisler italik olarak gösterilmiĢ ve anlamları 

dipnotta verilmiĢtir. 

 

6. Metinde bulunan ayetlerin çevirisi Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı‟nın 

http://kuran.diyanet.gov.tr/ adresinden alınmıĢtır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://kuran.diyanet.gov.tr/
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Transkripsiyon İşaretleri 

 ǿ  ء

 Ŝ-ŝ  ث

 Ĥ-ĥ  ج

 Ħ-ħ  خ

 Ź-ź  ذ

 Ś-ś  ص

 Đ-đ-Ż-ż  ض

 Ŧ-ŧ  ط

 Ž-ž  ظ

 Ǿ  ع

 Ġ-ġ  غ

 Ķ-ķ  ق

 Ŋ-ŋ  ك
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2. MEBÂNİ'L-İNŞÂ’NIN II. CİLDİNİN TANITIMI 

Mebâni'l-İnşâ, iki ciltlik bir eserdir.
3
 Eserin kapağında “Mekteb-i Fünûn-ı 

Harbiye-i Şâhâne Münşeǿât Hocası Miralay Süleyman Beyin Eseridir” ibaresi yer 

almaktadır. Süleyman PaĢa, “Hüsnî” mahlasını ilk kez bu yapıtında kullanmıĢtır. 

Eserini Serasker Hüseyin Avni PaĢa‟ya sunmuĢ ve eserin dibacesinde Arapça 

Meselü's-Sâir ve İzâhü'l-Meânî, Farsça Menâzirü'l-İnşâ ve Fransız yazar E. 

Lefranc‟ın Litterature‟ünü kaynak olarak kullandığını açıklamıĢtır (Özbilgen, 

2006: 354-355). Bununla birlikte Mebâni'l-İnşâ, plan ve tertip bakımından adı 

geçen kitaplardan hiç birisinin kopyası değildir, hatta bir aynîlik bile 

bulunmamaktadır. Hatta bu eserlerin her üçü de mevzularını Mebâni'l-İnşâ‟dan 

daha derin iĢlemiĢlerdir (YetiĢ, 1984: 313-316).  

Eser bir mukaddime ve iki makaleden oluĢmaktadır. Mukaddime ve ilk 

makale birinci ciltte yer alırken ikinci cilt ise tamamen “Makâle-i Sâniye”yi 

içermektedir. Ġlk cildin giriĢ kısmında “ilm-i inĢa” ve “ilm-i edeb”in tarifini yapan 

yazar, kelamın mertebelerinden bahsettikten sonra esas itibariyle “mukaddime” 

olarak kabul ettiği bu cildin ilk üç bölümünde kelime ve kelam, kelamın 

hususiyetleri ve Ģartları üzerinde durmuĢtur. Dördüncü bölümde eski belâgatin 

beyân bahsini mecaz, teĢbih, kinaye ve istiareyi; beĢinci bölümde fesahat, belâgat 

ve ilm-i kelamı; altıncı bölümde ise ilm-i kelamın içine aldığı bahisleri iĢlemiĢtir. 

Bu cildin sonunda lâfza bağlı sanatları anlatmıĢtır (YetiĢ, 1984: 306-307). Ġkinci 

ciltte ise mana ile ilgili sanatlar, Ģiir ve nevileri, vezin, kafiye, edebî örnekler ve 

Osmanlı Türkçesinde kullanılan terimler, atasözü ve deyimler yer almaktadır. 

Birinci cilt yedi bölüm ve alt baĢlıklara ayrılırken ikinci ciltte bir bölümleme söz 

konusu değildir. 

Süleyman PaĢa, edebiyat nazariyesi veya edebiyat bilgileri konusunu bizde 

düĢünen ilk Ģahsiyettir. Ondan öncekiler tamamen Arap ve Fars kitaplarını 

tercüme etmiĢken o, Doğu belâgati ve Batı rhetorique‟ini birlikte ele almıĢ, Batının 

rhetorique‟inden ilk istifade eden kiĢi olmuĢtur. Ayrıca eser Türkçe örneklere 

bolca yer vermesiyle dikkat çekmektedir. Edebî vesikalarımız ilk defa edebiyat 

kaidelerine bu eserle kaynaklık edebilmiştir (YetiĢ, 2006: 484).  

                                                           
3
 I. cilt, 1288 (=1871), II. cilt, 1289 (=1872), Ġstanbul, Mekteb-i Fünûn-ı Harbiye-i ġahane 

Matbaası, 6+223, 5+290 s.  
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Süleyman PaĢa, Mekâtib-i Askeriye Nezâreti sırasında “MenĢe-i 

Muallimîn”i kurmuĢ ve buranın eğitim süresi iki yıl olan yüksek kısmının 

“Edebiyat-ı Türkiye” sınıfında Mebâni'l-İnşâ‟yı özgün bir ders konusu olarak 

okutmuĢtur. Yine aynı dönemde PaĢa, DarüĢĢafaka Nezâreti‟nde iken oranın 

öğretim programlarında Mebâni'l-İnşâ‟nın ilk cildi “Yedinci Sene Dersleri”, ikinci 

cildi “Sekizinci Sene Dersleri” içinde yer almıĢtır. Mekteb-i Harbiye‟de ise 

önceleri kitabet ve münĢeat gibi isimlerle okutulan “Edebiyat-ı Osmaniye” daha 

sonra Süleyman PaĢa‟nın bu eserinin ismiyle okutulmuĢtur (Özbilgen, 2006: 363). 

Mebâni'l-İnşâ, Süleyman PaĢa’nın çocukluk arkadaşı olan Namık 

Kemal’in öğrencilerine okutmak için Magosa’ya gönderilmesini istediği kitaplar 

arasında yer almaktadır. Namık Kemal, Mebâni'l-İnşâ’ya dair çeşitli eleştirilerde 

bulunmuştur. Özellikle “… misâl sûretinde intihab olunan beyitleri 

beğenmiyorum” cümlesi hariç tamamen kendi eserlerinden alınan parçalar 

hakkında yorum yapmıştır. Eserde örnek olarak verilen makalelerden birinin 

yanlış basılması sonucu anlamın değiştiğini söyleyerek kızgınlığını dile 

getirmiştir. Makalenin yanlış basımının bulunduğu Tasvir-i Efkâr’dan değil de 

kendi gazetesi olan İbret’ten alınmasının daha doğru olacağını ifade etmiştir 

(Tansel, 1954: 132-133). Fuad Köprülü, eserin tamamını kapsayan eleştiri yerine 

II. ciltte yer alan ve sadece aruzla ilgili olan bölüm için “Acem aruz risalesinin 

önemsiz bir taklidi” eleştirisinde bulunmuştur. Bunlar dışında Ahmed Cevdet 

Paşa, Recâizâde Mahmud Ekrem, İ. Hakkı Uzunçarşılı gibi isimler de çeşitli 

eleştirilerde bulunmuşlardır. Dikkat çeken başka bir nokta da Süleyman Paşa’nın 

özeleştirisini yapmış olmasıdır. Paşa, eserini tanınmış yapıtlara benzetmeye 

çalıştığını fakat örnek seçiminde pek başarılı olmadığını içtenlikle dile getirir. 

Aynı zamanda eseriyle yeni bir çığır açtığını ve böylece edebiyatçılar arasında da 

beğenildiğini söylemeden geçemez (Özbilgen, 2006: 358-362).  

Kâzım YetiĢ ise eserin önemini Ģu sözlerle ifade eder:  

Mebâni'l-İnşâ doğu ve batı kaynaklarından faydalanarak 

hazırlanmış bir kitaptır. Fakat eserde maalesef bir terkip yoktur. Bu 

bakımdan olsa gerektir ki tesirli olamamış, akis bulamamıştır. Yalnız 

eser bu haliyle de büyük ehemmiyet taşır. Çünkü ilk defa batılı 

anlayış bu eserle gelmekle kalmamış, örneklerinin bolluğu ve nesir 

misallerinin zenginliği ile bu kitap edebiyat nazariyesi sahasındaki 

kitaplarımız işçinde hem bir merhale hem de müstesna bir yere 
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sahiptir. Gerçekten de ilk defa, Mebâni'l-İnşâ ile Türk nesri edebiyat 

nazariyesi kitaplarında yer alabilmiştir ve kitabın bu üstünlüğü 

kısmen de olsa kendisinden sonra da devam etmiştir” (YetiĢ, 1984: 

316).  

Abdurrahman Fehmi, kaleme aldığı Tedrîsât-ı Edebiyye adlı eseriyle 

Süleyman Hüsnü PaĢa ve R. Mahmut Ekrem‟in açtığı yoldan giden ilk kiĢi olarak 

karĢımıza çıkmaktadır. Namık Kemal, stil kelimesini makalesinde “beyân” ile 

karĢılarken Süleyman Hüsnü PaĢa “kelam”, R. Mahmut Ekrem ise “üslup” 

kelimesiyle karĢılamıĢtır (YetiĢ, 2006: 22-79 ).  

Abdurrahman Fehmi, bir mukaddime ve üç fasıl olarak düzenlediği bu 

eserinde kitabet ve üslup konularını iĢlemiĢ, nazmın ve nesrin özelliklerinden 

bahsetmiĢtir. Eserin tüm fasıllarını “üslup” esası altında toplamıĢ ve bu konuyu 

geliĢtirip sistemli hale getiren ilk kiĢi olmuĢtur. Doğu ve Batının yazarlarından 

faydalanmıĢ, Süleyman PaĢa‟dan faklı olarak Pellisier‟i de örnek almıĢtır. Edebî 

kuram ve bilgileri, edebî sanatları da üslup çerçevesinde ele almıĢtır. Süleyman 

Hüsnü PaĢa kırktan fazla sanatı anlatırken Abdurrahman Fehmi sadece mecaz, 

teĢbih, kinaye ve istiare gibi sanatları anlatmıĢtır (Çalık, 2008: 88-92). O da 

Süleyman PaĢa gibi Türkçe eserlerden, özellikle Tanzimat sonrası eserlerden 

örnekler vermiĢtir. Ayrıca kaynakları arasına Mebâni'l-İnşâ‟yı da eklemiĢtir. Za‟f-ı 

te‟lif, hitabette münakkahiyyet, mecaz-ı mürsel gibi baĢlıklarda Mebâni'l-İnşâ‟dan 

alıntılar yapmıĢtır.   

Süleyman PaĢa‟dan etkilenen isimlerden biri de Ali Nazîma‟dır. Muhtıra-i 

Belâgat isimli eserinde kelam konusunu hem eski hem de Süleyman PaĢa‟dan 

sonra kazandığı yeni anlam ve tasnif içerisinde ele almıĢtır. Özellikle etkisinde 

kaldığı bölümler “Ģerâit-i kelâm” ve “aksâm-ı kelâm”dır (YetiĢ, 2006: 83).   

Buraya kadar Mebâni'l-İnşâ‟nın geneli hakkında bilgiler vermeye çalıĢtık 

Ģimdi ise eserin ikinci cildinde tespit ettiğimiz içerik ve konu baĢlıklarını, 

Süleyman PaĢa’nın bunları ele alıĢ tarzını vermeye çalıĢacağız. 

Mebâni'l-İnşâ‟nın elimizde bulunan II. cildi, 13 Ramazan 1289 (14 Kasım 

1872) tarihini taĢımaktadır. Ayrıca bu cilt, I. ciltte olduğu gibi bölümlere de 

ayrılmamıĢtır. Eserin baĢına “Makâle-i Sâniye” ana baĢlığı atılmıĢtır. II. ciltte yer 

alan baĢlıklar Ģunlardır: 
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A. Sanâyi-i MaǾneviyye 

1. Mutabakat 

2. MürâǾât-ı Nazîr 

3. Îhâm-ı Tenâsüb 

4. TeĢâbüh-i Etrâf 

5. Leff ü NeĢr 

6. Mugâlata-i MaǾneviyye 

7. Tevriye ve Îhâm 

8. Îstihdâm 

9. Tevcîh 

10. Kinâye ve TaǾrîz 

11. Tecrîd 

12. Ġltifât 

13. Tevkîd-i Zamîreyn 

14. Tefsîr-i baǾde'l-ibhâm 

15. Îcâz 

16. Itnâb 

17. Tekrîr 

18. ĠǾtirâz 

19. Takdîm ü Teǿhîr 

20. Mananın Kuvveti Ġçin Lafzı Takviye 

21. Âmmı Nefyde Hassı Ġsbâtda ĠstiǾmâl 

22. Ġrsâd 

23. MüĢâkele 

24. Müzâvece 

25. RücûǾ 
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26. Ġfrât -Tefrît-Ġktisâd 

27. Mübâlağa-i Makbûle 

28. Ġstitrâd 

29. Hüsn-i TaǾlîl 

30. Tecâhül-i Ârif 

31. Teǿkîdü'l-medh bi-mâ-yüĢbihü'z-zemm 

32. Teǿkîdü'z-zemm bi-mâ-yüĢbihü'l-medh 

33. Ġrsâl-i Mesel 

34. Tensîku's-sıfât 

35. CemǾ 

36. Tefrîk 

37. Taksîm 

38. CemǾ-i maǾa't-tefrîk 

39. CemǾ-i maǾa't-taksîm 

40. Tazmîn 

41. Telmîh 

42. Akd ü Hall 

43. CemǾ-i maǾa't-tefrîki ve't-taksîm 

44. Ġktibâs 

45. Ahz u Sirka 

46. Elgâz 

47. MuǾammâ 

B. ġiǾr 

C. Kavâfî-i ġiǾr 

D. Bahûr u Evzân-ı ġiǾr 

E. Aksâm-ı ġiǾr 
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F. Âsâr-ı Edîbâne 

1. Okçu-zâde Mukaddeme-i Münşeǿâtı 

2. Tabsıra-i Âkif Paşa 

3. Telemak Tercümesi‟nden Fıkarât-ı Rengîn 

4. Tasvir-i Efkâr‟da Münderic Kitâbet Bendi 

G. Bazı Lügât-ı Mütekâribe ve MüteĢâbihe ve Müterâdife-i Arabiyye 

H. Bazı Lügât-ı Mütekâbile ve Mütezâdde-i Arabiyye 

İ. Bazı Durûb-ı Emsâl ve TaǾbîrât-ı Arabiyye 

J. Bazı Durûb-ı Emsâl ve TaǾbîrât-ı Farsiyye 

Görüldüğü gibi “Sanâyi-i Maneviyye” baĢlığı atılmıĢ ve burada ilm-i bedî 

içinde yer alan mana ile ilgili sanatlar anlatılmıĢtır. Sırasıyla bu sanatlara, onların 

kendi içlerinde sınıflandırılmalarına ve hangi sanatçılardan örnek verildiğine 

değineceğiz:  

1. Mutâbakat: Yazar mutâbakatın tanımını yapıp hangi yollarla yapılacağını 

anlatır. Bu sanatın mukâbele, tıbâk ve tezat olarak da adlandırıldığını söyler. Ona 

göre bir Ģey ya zıddıyla ya da zıddının zıddıyla karĢılık bulur. Ġki Ģekilde oluĢur: 

1.1. Zıddıyla oluĢan: Tanımını yapar iki kısma ayırır:  

1.1.1. Lafz u manada 

1.1.2. Sadece manada 

1.2. Zıddının gayri ile oluĢan: Tanımlayıp Hüsnî ve Behçet‟ten beyitlerle 

örneklendirir. 

Lafız ve manada olan zıtlığa verdiği ilk mensur örneği Humâyûn-

nâme‟den alır ve mensur olarak sırasıyla Nergisî‟nin Hâmse‟si, Veysî‟nin 

Şehâdet-nâme‟si, Âhî‟nin Hüsn-i Dil‟i ve Âkif PaĢa‟nın Sahbâ-nâme‟sinden 

örnekler verir. Manzum olarak ise Âkif PaĢa, Nefî, Fâzıl, Ragıp PaĢa, Bâkî ve 

Sâmî‟nin beyitlerini örnek olarak gösterir ve verdiği örnekleri açıklar. 

2. Mürâ'ât-i Nazîr: Tanımını yapar. Ayrıca sanatın tenâsüb, tevfîk, itilâf, telfîk, 

muâhât ve cemiyet gibi isimlerle de anıldığını söyler. Râgıb PaĢa, Senîh, Ahmed 

PaĢa, Tâcî ve Veysî‟den beyitlerle sanatı örneklendirir. 
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3.Ġham-ı Tenasüb: Sanatın tanımını yapar. Seyyid Vehbî, Fâzıl ve Nüzhet‟in 

beyitlerinde yer alan bu sanatı açıklayarak gösterir. 

4. TeĢâbüh-i Etrâf: Ġlahî‟den verdiği örnekle sanatı açıklar. 

5. Leff ü NeĢr: Tanımlar ve iki türlü olduğunu söyleyip her birini örneklendirir. 

Mensur olarak Tercüme-i Telemak‟tan yararlanır. Manzum olarak ise ġinâsî, Aynî, 

Hüsnî ve Melîhî‟nin beyitlerini verir. 

5.1. Lef f ü neĢr-i müretteb 

5.2. Leff ü neĢr-i müĢevveĢ: Bunu da makûs ve muhtelit olarak 

örneklendirir.  

6. Mugâlata-i MaǾneviyye: Sanatın tanımlayıp Nâbî ve Sâmî‟den iki beyit ve 

Siyer-i Nâdirî‟den mensur bir parça ile örneklendirir. Ardından bu sanatın tecnîs, 

kinâye ve taǾrîz ile farklarını gösterip tecnîs ile farkını ġemǾî‟den verdiği beyitle 

örneklendirir. 

7. Tevriye ve Îhâm: Yazar sanatın tanımını yaptıktan sonra Nâǿilî-i Kadîm‟den 

verdiği beyit ile örneklendirir.  

7.1.Tevriyenin de mücerrede, müreĢĢaha, mübeyyene ve müheyyeǿe 

olmak üzere dört çeĢidinin olduğunu belirtir. 

7.1.1. Mücerrede: Açıklayıp Hüsnî‟den örnek verir. 

7.1.2. MüreĢĢaha: Tanımını yaptıktan sonra Tâǿib ve Dürrî‟den 

kıta; Nergisî, Vehbî, NevǾî ve Bâkî‟den beyitler; Mugni'l-Küttâb‟dan 

mensur bir parça olmak üzere bolca örnek verir. 

7.1.3. Mübeyyene: Tanımını yapar, Nâǿilî-i Kadîm‟in bir beyti ve 

Seyyid Vehbî‟nin bir kıtası ile örneklendirir.   

7.1.4. Müheyyeǿe: Tanımladıktan sonra buna da çokça örnek 

verir: üç beyit Hüsnî, bir beyit Ġzzet Monlâ ve Aynî‟den bir kıta. 

7.2. Tevriye ve įhâmın hüsn ve kubh olmak üzere mana bakımından da 

ikiye ayrıldığını belirtir: 

7.2.1. Îhâm-ı hüsn: Tanımlar, Nâǿilî-i Kadîm ve Necâtî‟den örnek 

verir. 

7.2.2. Îhâm-ı kubh: Tanımlar, Behiştî’den örnek verir. 
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8. İstihdâm: Tanımını yapar, Kadrî Çelebî’den bir kıta ve Hayâlî’den bir beyitle 

örneklendirir. 

9. Tevcîh: Sanatın tanımını yaptıktan sonra tevriye ile farkına değinir. Herhangi 

bir örnek vermez. 

10. Kinâye ve TaǾrîz: Yazar kinâye ve taǾrîzin tanımını yaptıktan sonra beyân 

âlimleri tarafından ikisinin karıştırıldığını söyler. Kendisinden önce yapılan 

tanımlarda bir kargaşa olduğunu özellikle vurgulaması, alana yeni bir soluk 

getirme çabasıdır. Kinâye ve taǾrîzin ortak yönlerine ve farklarına detaylı bir 

şekilde değinir. Manzum ve mensur olmak üzere çokça örnek verir. Bu örnekler 

arasında Hüsnî, Fâzıl, Hamse-i ǾAtâǿî, Vehbî-i Sünbül-zâde, NefǾî-Sihâm-ı Kazâ 

ve Târîh-i ǾÂsım vardır. 

11. Tecrîd: Yazar tanımını yapıp iki kısma ayırır. Her biri için Fâzıl, Gâlib Dede, 

Sâbit, Hˇâce NeĢǿet gibi isimler ve Tercüme-i Telemak‟tan örnekler verir. 

Sınıflandırma Ģöyledir:   

11.1. Tecrîd-i gayr-i hitâbî 

11.2. Tecrîd-i hitâbî 

11.2.1. Tecrîd-i mahz 

11.2.2. Tecrîd-i gayr-i mahz 

12. Ġltifât: Tanımını yaptıktan sonra üç kısma ayırır: 

12.1. Kısm-ı evvel: Gaybdan hitâba ve hitâbdan gayba rücûǾdur. 

Terakkî’den mensur, Sâbit ve NefǾî’den manzum örnek verir. 

12.2. Kısm-ı sânî: FiǾl-i müstakbelden veya fiǾl-i mâzîden fiǾl-i emre 

rücûǾdur. Siyer-i Nadîrî’den örnekler verir. 

12.3. Kısm-ı sâlis: Müstakbel ile fiǾl-i mâzîden veya mâzî ile 

müstakbelden ihbârdır. Yusuf Kâmil PaĢa‟nın Tercüme-i Telemak‟ından ve 

Fuzûlî‟den mensur örnekler verir. 

13. Tevkîd-i Zamireyn: Tanımını yapıp oluĢum Ģeklini söyledikten sonra Şehâdet-

nâme-i Veysî ve Gubârî‟den örnek verir. 

14. Tefsîr-i baǾde'l-ibhâm: Açıklaması yapılır ve Terakkî‟den mensur bir örnek 

verilir. 
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15. Îcâz: Îcâzın tanımını yapan yazar iki türlü olduğunu söyler ve sanatı oluĢum 

Ģekillerine göre alt baĢlıklara ayırarak sınıflandırır. Ayrıca bunları detaylı bir 

Ģekilde örneklerle açıklar. Siyer-i Nâdirî, Ġzzet Mollâ, Ġbn-i Kemâl, Veysî, Ġzzet 

Ali PaĢa, Âhî, NefǾî ve Nâbî verdiği örneklerdir. Yazarın sınıflandırması ise 

Ģöyledir: 

15.1. Kısm-ı Evvel (Îcâz-ı bi'l-hazf) 

15.1.1. Hazf-ı Cümel (Kısm-ı evvel) 

15.1.1.1. Cümel-i müfîdenin hazfı: Dört yolla yapılır. 

  15.1.1.1.1. Darb-ı evvel 

   15.1.1.1.1.1. Vech-i evvel 

   15.1.1.1.1.2. Vech-i sânî 

  15.1.1.1.2. Darb-ı sânî 

  15.1.1.1.3. Darb-ı sâlis 

  15.1.1.1.4. Darb-ı râbiǾ  

15.1.1.2. Cümel-i gayr-i müfîdenin hazfı 

  15.1.2. Hazf-ı Müfredât (Kısm-ı sânî) 

  15.1.2.1. Failin hazfı 

  15.1.2.2. Fiilin hazfı 

  15.1.2.3. MefǾûlün-bihin hazfı 

  15.1.2.4. Muzâf ve muzâfun-ileyhin hazfı 

  15.1.2.5. Mevsûf ve sıfatın hazfı 

  15.1.2.6. ġartî ve cevabın hazfı 

15.2. Kısm-ı Sânî 

  15.2.1. Takdîr 

  15.2. 2. Îcâz-ı bi'l-kasr 
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16. Itnâb: Bu sanatın tanımını yaptıktan sonra kelamda ve cümlede olmak üzere iki 

kısma ayırır. Cümlelerde olan ıtnâbın da dört Ģekilde yapıldığını söyler: 

 16.2. Kısm-ı sânî 

16.2.1. Mananın pekiĢtirilmesi yoluyla 

  16.2.2. Nefy ü isbât yoluyla (Olumludan sonra olumsuzu, 

olumsuzdan sonra olumluyu söyleme yoluyla) 

 16.2.3. Kastedilen hususun tasviri yoluyla 

 16.2.4. Îzâhı baǾde'l-ibhâm yoluyla (Özü söyledikten sonra 

açıklama yoluyla) 

Bunların hepsini ayrı ayrı açıklar ve Sultan Selîm İlhâmî, NefǾî, Sâbit, İzzet Ali 

Paşa, Fâzıl gibi isimlerden çeşitli örnekler verir. 

17. Tekrîr: Yazar sanatın tanımını yaptıktan sonra tekrîrin teǿkîdden eblağ 

olmasını nedeniyle birlikte açıklar. Tekrîri de kısımlara ayırır. 

 17.1. Lafz u manadaki tekerrür 

 17.2. Manada olup lafzda olmayan tekerrür 

Bunların da her birini müfîd ve gayr-i müfîd olmak üzere iki kısma ayırır ve 

hepsini örneklendirir. Nâbî, Nâdirî, Hakkî, Âtıf, Fuzûlî, Sürûrî ve Belîğ‟den 

manzum örnekler verirken mensur örnekleri de Şehâdet-nâme-i Veysî, Tercüme-i 

Telemak ve Hadîkatü's-SüǾedâ‟dan alır.  

18. ĠǾtirâz: Tanımını yapıp iki kısma ayırır. Hepsini açıklayıp örneklendirir. 

Örnekler, Şehâdet-nâme-i Veysî, Tercüme-i Telemak, Tasvîr-i Efkâr, Şefîk-nâme, 

NefǾî, Fâzıl, Râgıb PaĢa ve ve Ġzzet Monlâ‟dan alır. 

 18.1. Li-fâǿidetin (Faydalı) 

  18.1.1. ġart ile cevab beyninde 

  18.1.2. Sebeb ile müsebbib 

  18.1.3. Mübtedâ ile haber 

  18.1.4. FiǾl ile fâǾil 

  18.1.5. FiǾl ile mefǾûl 



54 

 18.2. Fâǿidesiz 

  18.2.1. Kelama duhûl-i hurûcu olup hiç hüsn ü kubhu mükteseb 

olmayan 

  18.2.2. Ġfadeye sıklet veren 

19. Takdîm ü Teǿhîr: Ġki türlü olduğunu söyleyip hepsini açıklamıĢ ve NefǾî, 

Fuzûlî, Pertev PaĢa, HaĢmet, Veysî ve Âhî‟den çeĢitli örnekler vermiĢtir.  

 19.1. Nev-i evvel (Manayı kuvvetlendirmek için yapılanlar) 

  19.1.1. Takdîminde belâgat bulunan 

  19.1.2. Teǿhîri eblağ görünen 

 19.2. Nev-i sânî (Öncelik derecesine göre anılmayı gerektirenler): sebeb-

müsebbib, ekser-ekall, efdal-mefdûl vd. gibi.  

20. Mananın kuvveti için lafzı takviye: Sadece tanımını yapar. 

21. Âmmı nefyde hâssı isbâtda istiǾmâl: Yazar sanatı açıklayıp NefǾî ve Fâzıl‟dan 

manzum, Âhî, Veysî ve Câmî‟den mensur örnek verir. 

22. Ġrsâd: Sanatı sözlükte yer alan manasıyla birlikte açıklayan yazar, Sürûrî‟den 

aldığı örnekte bu sanatı gösterir. 

23. MüĢâkele: Tanımını yapar, Sâbit ve Riyâzî‟den örnek verir. 

24. Müzâvece: Tanımını yapar ve örnek olarak Hâletî‟nin kıtǾasını verir.   

25. RücûǾ: Tanımlar RifǾat’in Figân-nâmesi’nden ve NefǾî’den örnek verir.  

26. İfrât-Tefrît-İktisâd: Her birini ayrı ayrı tanımlar ve Hâlis’in Hakâyıkü'l-

Vekâyi’si ve Diyojen’den örnekler verir. 

27. Mübâlağa-i Makbûle: Mübalağanın tanımını yaptıktan sonra üçe ayırır ve 

Nâbî, Sürûrî, NefǾî, Hevâǿî ve Nâǿilî-i Kadîm‟den verdiği örneklerle sanatı 

sonlandırır. Türleri Ģunlardır: 

 27.1. Teblîğ 

 27.2. Ġğrâk 

 27.3. Gulüvv 
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28. Ġstitrâd: Sanatın tanımını yaptıktan sonra Âkif PaĢa‟nın Tabsıra‟sından bir 

bölümü örnek olarak gösterir. 

29. Hüsn-i TaǾlîl: Sanatın tanımını yapar ve Vehbî, Râgıb PaĢa, Hüsnî ve 

Rahmî‟den beyitler verir. 

30. Tecâhül-i Ârif: Sanatın açıklayıp Hüsnî ve NefǾî’den manzum ve Fuzûlî’den 

mensur örnek verir. 

31. Teǿkîdü'l medh bi-mâ-yüşbihü'z-zem: Tanımını yapıp istidrâk olarak da 

isimlendirildiğini söyler. Hüsnî ve Nâbî ile örneklendirir. 

32. Teǿkîdü'z-zem bi-mâ-yüşbihü'l-medh: Tanımlar, örneklerini de Âlî, Nâǿilî-i 

Cedîd ve Miftahü'l-Belâga’dan alır. 

33. İrsâl-i Mesel: Sanatı tanımladıktan sonra Sâmî, Nâbî, Râgıb Paşa, Râşid ve 

İzzet Ali Paşa’dan bolca örnek verir.  

34. Tensîku's-sıfât: Sanatı tanımlar, Hadîkatü's-SüǾedâ’dan ve Gâni-zâde’den 

örnek verir. 

35. CemǾ: Tanımlar, Hâletî ve NefǾî ile örneklendirir.  

36. Tefrîk: Tanımlar, Bâkî, Fuzûlî ve NefǾî ile örneklendirir. 

37. Taksîm: Tanımlar ve Fuzûlî‟nin Hadîkatü's-SüǾedâ’sında yer alan bir mesnevi 

ile örneklendirir. 

38. CemǾ-i maǾa't-tefrîk: Tanımlar, Hüsnî ile örneklendirir.  

39. CemǾ-i maǾa't-taksîm: Tanımlar, Seyyid Vehbî ve Hüsnî ile örneklendirir. 

40. CemǾ-i maǾa't-tefrîki ve't-taksîm: Tanımlayıp Hüsnî’den verdiği kıtǾa ile 

örneklendirir. 

41. İktibâs: Tanımını yapar ve ikiye ayırır. 

 41.1. Müstahsen 

  41.1.1. Ahsen 

  41.1.2. Hasen 

 41.2. Müstehcen   



56 

Şehâdet-nâme-i Veysî, Mevlânâ Ahmed, Sultan Selîm-i Evvel, Okçu-zâde, Barikâ-

i Zafer-N. Kemal, Sâbit, Azârî, Neylî ve Sultan Cem‟den verdiği örneklerle sanatı 

tamamlar. Örneklerin içinde geçen ayet ve hadislerin asıllarını da verir.  

42. Tazmîn: Yazar, sanatın tanımını yapar ve uyulması gereken kurallar üzerinde 

durur. Telemak, Tabsıra, Atâǿî, Hüsnî, Ġzzet Ali PaĢa ve NefǾî‟den örnekler verir. 

43. Telmîh: Tanımını yapıp Sâbit‟ten örnek verir. 

44. Akd ü Hall: Sanatın tanımını verip yapılması gereken iki Ģart üzerinde durur. 

Hiçbir örnek vermemiĢtir. 

45. Ahz u Sirka: Ġkiye ayırır. 

 45.1. Zahir 

 45.2. Gayr-i zahir: BeĢ çeĢidi vardır. 

  45.2.1. Ġlk nazımla ikincisi arasında mana bakımından benzerlik 

bulunur. 

  45.2.2. Ġlk nazmın manası ikincide farklı yerlere dağıtılır. 

  45.2.3. Ġkinci nazmın manası birincisinden daha Ģöhretlidir. 

  45.2.4. Ġkinci nazım birincisi ile mana bakımından çeliĢkilidir. 

  45.2.5. Ġlk nazmın manasının bir kısmı alınıp ikinci nazma ilave 

edilir. 

Emrî, Müstâkim-zâde, Monlâ Câmî, Sultan Cem, Hâletî, Âfitâbî, Seyyid Vehbî, 

Râgıb PaĢa, Râtıb Ahmed PaĢa, Nâbî, Sultan Ahmed, Sultan Mustafa ve Mîr 

Ġzzet‟ten çeĢitli örnekler verir. 

46. Elgâz: Lügaz tanımını verdikten sonra manzum ve mensur iki Ģekilde 

oluĢturılabileceğini dile getirir. Mirǿât‟ten mensur bir parça ile ReĢîd Çelebî, Nâbî 

ve Kânî‟den manzum parçalar almıĢtır. 

47. MuǾammâ: Sanatın tanımını yapar, Nâbî ve Kâmî‟den örnekler verir. 

Süleyman Hüsnü PaĢa edebî sanatları örnekleriyle birlikte anlattıktan 

sonra “ġiir” baĢlığını atar ve Ģiirin tanımını yapar. Hz. Muhammed (s.a.v.)‟in “ġiir 

biliniz evlatlarım, gerçekten o zihni açar, dili geliĢtirir, cesaret verir ve adamı dilin 
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güzelliği ile güzelleĢtirir.” anlamına gelen hadisini verip her insanın belli bir 

dereceye kadar dili güzel kullanma yeteneğini kazanması gerektiğini söyler. 

Ayrıca gerçek Ģairin sahip olması gereken özellikler üzerinde durur. Gerçek 

belâgat eserinin de Kur'an-ı Azimü'Ģ-Ģan olduğunu özellikle belirtir. Sâbit, Ziyâ 

PaĢa ve Ruhî‟den Ģiir parçaları verir ve ardından kafiyeye geçer.  

“Kavâfî-i ġiǾr” baĢlığı altında kafiyenin tanımını yapar ve kafiyeyi 

mücerrede ve mürekkebe olmak üzere ikiye ayırır. Mürekkebe kafiyeyi de kendi 

içinde üçe ayırır. 

Kafiye: 

1. Mücerrede 

2. Mürekkebe 

2.1. Müreddefe 

2.2. Müessese 

2.3. Mukayyede 

Kafiye çeĢitlerinin hepsini ayrı ayrı açıklar ve çeĢitli Ģairlerin beyitleriyle 

örneklendirir. Daha sonra “Bahûr-ı Evzân-ı ġiǾr” baĢlığı altında aruz ilminin 

tanımını yapar, aruzun ana parçalarını ve bahirlerini verir. Her bahrin baĢlığını 

verip kısaca açıkladıktan sonra tablolar halinde aruz kalıplarını gösterir. Eserde yer 

alan bahirler Ģunlardır: 

1. Bahr-i Hezec 

2. Bahr-i Recez 

3. Bahr-i Remel 

4. Bahr-i Münserih 

5. Bahr-i MuzâriǾ 

6. Bahr-i Muktedab 

7. Bahr-i Müctes 

8. Bahr-i SerîǾ 

9. Bahr-i Cedîd 
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10. Bahr-i Karîb 

11. Bahr-i Hafîf 

12. Bahr-i MüĢâkil 

13. Bahr-i Mütekârib 

14. Bahr-i Mütedârik 

Bahirlerin ardından “taktîǾ”nin tanımını verip ardından bir beyit üzerinde 

uygulamalı olarak gösterir. Bunu yaparken de eserinde yer verdiği tek kadın Ģair 

olan Fetanet Hanım‟ın beyitini kullanır. 

“Aksâm-ı ġiǾr” baĢlığı altında ise Ģiiri Ģekline göre “gazel, kasîde, nesîb, 

tercîǾ, rübâǾî, ferd ve musammat” olmak üzere sekize ayırır ve bunları açıklayıp 

örneklendirir. Ardından “kıtǾa, mısra, beyt”i tanımlayıp örneklendirir ve sonra 

sırasıyla “mesnevî, musammat, murabba, Ģarkı, terbî, muhammes, tahmîs, tard-ı 

rekib, müseddes, tesdîs, müsebbaǾ, müsemmen, muǾaĢĢer, müstezâd” gibi nazım 

Ģekillerini verir. Bunların kimilerini açıklayıp örneklendirirken kimisine de sadece 

örnek vermekle yetinir.  

“Âsâr-ı Edîbâne” baĢlığını attıktan sonra ise bazı yazarların mensur 

örneklerini kitabına almıĢtır. Bunlardan ilki Okçu-zâde Mehmet ġâhî Efendi‟nin 

Mukaddime-i Münşeǿâtı‟dır. Daha sonra Âkif PaĢa‟nın Tabsıra‟sının tamamına 

yer verir. Ardından Yusuf Kâmil PaĢa‟nın Tercüme-i Telemak adlı eserinin bazı 

bölümlerine ve Nâmık Kemal‟in Tasvîr-i Efkâr‟da yayımlanan ve yeni edebiyatın 

bir beyannamesi sayılan “Lisân-ı Osmânînin Edebiyâtı Hakkında Bazı Mülâhazatı 

Şamil”dir makalesine yer verir.  

Eserin sonunda “Lügât-ı Mütekâribe ve MüteĢâbihe ve Müterâdife” 

baĢlığında küçük bir sözlüğe de yer verir. Burada birbirine benzeyen, yakın ve eĢ 

anlamlı sözcükleri alfabetik olarak sıralayıp anlamlarını verir. “Bazı Lügât-ı 

Mütekâbile ve Mütezâdde-i Arabiyye” baĢlığı altında Arapçadaki bazı karĢıt 

sözcükleri sıralar. Son olarak ise Arapça ve Farsça‟da yer alan bazı atasözü ve 

deyimlere yer verir. 

Genel olarak eserde manzum-mensur bolca örnek yer alır. Birçok farklı 

isim ve eserden örnek alan Süleyman PaĢa, en çok manzum örneği NefǾî’den alır. 

NefǾî’yi ise Râgıp Paşa, Sâbit ve Seyyid Vehbî gibi isimler izler. “Âsâr-ı Edîbâne” 
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ise dört farklı mensur örneğe yer verir. Bunun dıĢında çeĢitli mensur parçaları da 

esere serpiĢtirir. Eserde yer alan manzum-mensur parçaların sayıları, bunların 

alındığı eser ve Ģahıslar, örneklerin çalıĢmamızdaki sayfa numaraları tablolar 

halinde aĢağıda gösterilmiĢtir.  

Tablo 2.1. Mebâni'l-İnşâ –II. ciltte yer alan manzum ve mensur parçaların sayıları. 

Yazar-Şair Adı Manzum Mensur 

Âfitâbî 1 - 

Âhî 2 3 

Akif PaĢa 1 4 

Âlî 1 - 

Ârif 1 - 

Âsım - 1 

Atâǿî 2 - 

Âtıf 1 - 

Aynî 2 - 

Azârî 1 - 

Bâkî 4 - 

Behçet 1 - 

BehiĢtî 1 - 

Belîğ 1 - 

Beyitler (Ģairi belli 

olmayan) 

6 - 

Diyojen - 1 

Dürrî 1 - 

Emrî 1 - 

Fâzıl 8 - 

Fetanet Hânım 1 - 

Fuzûlî 6 4 

Gâlib Dede 3 - 

Ganî-zâde 1 - 

Gubârî 1 - 

Hˇâce Neşǿet 6 - 

Hakkî 1 - 

Hâletî 3 - 

Hâlis - 2 

HaĢmet 1 - 

Hayâlî 2 - 

Hevâǿî 2 - 

Hüsnî 19 - 

Ġbni Kemâl 1 - 

Ġlahî 1 - 

Ġzzet 3 - 

Ġzzet Alî PaĢa 5 - 

İzzet Monlâ 5 - 
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Tablo 2.1. Mebâni'l-İnşâ –II. ciltte yer alan manzum ve mensur parçaların 

sayıları.(devamı) 

Kadrî Çelebî 1 - 

Kâmî 2 - 

Kânî 1 - 

Mahmud Celâleddin - 1 

Mahmud Hüdâyî 1 - 

Melihî 1 - 

Mevlânâ Ahmed 1 - 

Miftâhü'l-Belâga 1 - 

Mîr ǾĠzzet 1 - 

Mirǿât - 1 

Monlâ Câmî 2 1 

Müstakîm-zâde 1 - 

Nâbî 11 - 

Nâdirî 1 4 

Namık Kemal - 2 

Nâǿilî-i Cedîd 1 - 

Nâǿilî-i Kadîm 5 - 

Necâtî 1 - 

Nedîm 2 - 

Nef'î 24 - 

Nergisî 1 1 

NevǾî 2 - 

Neylî 1 - 

Okçu-zâde Mehmet ġâhî - 2 

Pertev PaĢa 2 - 

Râgıb PaĢa 11 - 

Rahmî 1 - 

RâĢid 1 - 

Râtıb Ahmed PaĢa 1 - 

ReĢîd Çelebî 1 - 

RifǾât - 1 

Riyâzî 2 - 

Rûhî 1 - 

Sâbit 9 - 

Sâmî 4 - 

Senîh 1 - 

Seyyid Mehmet Nüzhet 1 1 

Seyyid Vehbi 9 - 

Sultan Ahmed 1 - 

Sultan Cem 1 - 

Sultan Mustafa 1 - 

Sultan Selîm Ġlhâmî 1 - 

Sultan Selîm-i Evvel - 1 

Sultan Selîm-i Sâlîs 1 - 
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Tablo 2.1. Mebâni'l-İnşâ –II. ciltte yer alan manzum ve mensur parçaların 

sayıları.(devamı) 

Sürûrî 4 - 

ġemǾî 1 - 

ġefîk Mehmet Cemâleddin - 1 

ġinâsî 1 - 

Tâcî 1 - 

Tâǿib 1 - 

Tasvîr-i Efkâr - 2 

Terakkî - 3 

Vehbî-i Sünbül-zâde 2 - 

Veliyyüddin-zâde Ahmed 

PaĢa 

1 - 

Veysî 2 12 

Yusuf Kamil PaĢa - 9 

Ziyâ 3 - 
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Tablo 2.2. Mebâni'l-İnşâ-II. ciltte verilen Ģahıs ve eserlerin çalıĢmamızdaki sayfa 

numaraları. 

Şair-Yazar 

Adı 

Eser 

Adı 

Sayfa 

Numarası 

- Beyitler 73, 82, 102, 136, 140, 141 

- Hümâyûn-nâme 71 

- Tasvîr-i Efkâr 107, 108 

- Terakkî 92, 93, 95 

- Diyojen 117 

- Mirǿât 144 

Âfitâbî Beyit 142 

Âhî Beyitler 100, 111 

Âhî Hüsn-i Dil 71, 111, 113 

Âkif PaĢa Tabsıra 121, 137, 193 

Âkif PaĢa Sahbâ-nâme 71 

Âkif PaĢa Beyit 72 

Âlî Beyit 125 

Ârif Beyit 154 

Âsım Târîh-i Âsım 87 

Atâǿî Beyitler 137, 138 

Atâǿî Hamse-i Atâ'î 86 

Âtıf Beyit 105 

Aynî Beyitler 76, 83 

Azârî Beyit 135 

Bâkî Beyitler 72, 80, 81, 130 

Behçet Beyit 73 

BehiĢtî Beyit 84 

Belîğ Beyit 106 

Dürrî Beyit 80 

Emrî Beyit 140 

Fâzıl Beyitler 72, 74, 86, 89, 103, 108, 

112, 173  

Fehîm-i Kadîm Beyit 172 

Fetanet Hânım Beyit 164 

Fuzûlî Beyitler 105, 110, 130, 153 

Fuzûlî Hadîkatü's-SüǾedâ 95, 105, 123, 127, 130 

Gâlib Dede Beyitler 91, 175 

Ganî-zâde Beyit 128 

Gubârî Beyit 95 

Hˇâce NeĢet Beyitler 91, 153, 173, 174, 176 

Hakkî Beyit 105 

Hâletî Beyitler 115, 129, 141 

Hâlis Hakâyıkü'l-Vekâyi 117 

HaĢmet Beyit 110 

Hayâlî Beyitler 84, 154 

Hevâǿî Beyitler 120, 127 
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Tablo 2.2. Mebâni'l-İnşâ-II. ciltte verilen Ģahıs ve eserlerin çalıĢmamızdaki sayfa 

numaraları.(devamı) 

Hüsnî Beyitler 73, 76, 79, 82, 83, 86, 87, 

89, 122, 123, 124, 131, 

132, 138, 139 

Ġbni Kemâl Beyit 99 

Ġlahî Beyit 75 

Ġsmail Ankaravî Miftâhü'l-Belâga 125 

Ġzzet Beyitler 170, 174 

Ġzzet Alî PaĢa Beyitler 99, 102, 127, 138, 176 

Ġzzet ile Pertev Beyit 174 

Ġzzet Monlâ Beyitler 82, 98, 100, 108, 176 

Kadrî Çelebî Beyit 84 

Kâmî Beyitler 147, 153 

Kânî Beyit 146 

Mahmud Hüdâyî Beyit 124 

Melihî Beyit 77 

Mevlânâ Ahmed Beyit 133 

Mîr Ġzzet Beyit 144 

Monlâ Câmî Beyitler 141, 144 

Monlâ Câmî SaǾâdet-nâme 112 

Müstakîm-zâde Beyit 140 

Nâbî Beyitler 77, 100, 104, 118, 124, 

126, 143, 145, 147, 170 

Nâdirî Siyer-i Nâdirî 77, 98 

Nâdirî Beyit 94, 104 

Namık Kemal Bârika-i Zafer 134 

Namık Kemal Tasvîr-i Efkâr 240 

Nâǿilî-i Cedîd Beyit 125 

Nâǿilî-i Kadîm Beyitler 78, 81, 83, 120 
Necâtî Beyit 84 

Nedîm Beyitler 173, 177 

NefǾî Beyitler 72, 93, 100, 101, 107, 109, 

113, 116, 119, 120, 124, 129, 

130, 138, 165, 167, 171, 177 

NefǾî Sihâm-ı Kazâ 87, 103, 114 

Nergisî Hamse-i Nergisî 71 

Nergisî Beyit 79 

NevǾî Beyitler 80, 153 

Neylî Beyit 136 

Okçu-zâde Mehmet ġâhî Mukaddime-i MünĢeǿât 134, 178 

Pertev PaĢa Beyitler 110 

Râgıb PaĢa Beyitler 72, 73, 108, 122, 126, 127, 

142, 143 

Rahmî Beyit 123 

RâĢid Beyit 127 

Râtıb Ahmed PaĢa Beyit 142 

ReĢîd Çelebî Beyit 144 
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Tablo 2.2. Mebâni'l-İnşâ-II. ciltte verilen Ģahıs ve eserlerin çalıĢmamızdaki sayfa 

numaraları.(devamı) 

RifǾat Figân-nâme 116 

Riyâzî Beyitler 115, 153 

Rûhî Beyit 151 

Sâbit Beyitler 90, 92, 102, 115, 135, 139, 

148, 152, 154 

Sâmî Beyitler 72, 77, 125, 126 

Senîh Beyit 73 

Seyyid Mehmet Nüzhet Beyit 75 

Seyyid Mehmet Nüzhet Mugni'l-Küttâb 81 

Seyyid Vehbî Beyitler 74, 80, 81, 122, 132, 142 

Sultan Ahmed Beyit 143 

Sultan Cem Beyit 136, 141 

Sultan Mustafa Beyit 143 

Sultan Selîm Ġlhâmî Beyit 101 

Sultan Selîm-i Evvel Mensur 133 

Sultan Selîm-i Sâlis Beyit 164 

Sürûrî Beyitler 105, 114, 119, 120 

ġefîk Mehmed Cemâleddin ġefîk-nâme 107 

ġemǾî Beyit 78 

ġinâsî Beyit 76 

Tâcî Beyit 74 

Tâǿib Beyitler 79 

Vehbî-i Sünbül-zâde Beyitler 86, 172 

Veliyyüddin-zâde Ahmed 

PaĢa 

Beyit 73 

Veysî Beyitler 74, 99 

Veysî ġehâdet-nâme-i Veysî 71, 95, 104, 105, 106, 107, 

110, 113, 133, 134 

Yusuf Kâmil PaĢa Tercüme-i Telemak 76, 77, 90, 94, 105, 107, 137, 

126 

Ziyâ Beyit 149, 169, 172 
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MEBĀNİ'L-İNŞĀ 

Cild-i Ŝānį 
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Mekteb-i Fünūn-ı Ĥarbiye-i Şāhāne Münşeǿat Ħˇācesi Mįralāy Süleymān Begiŋ 

Eŝeridir. 

Fihristü'l-Kitāb 

A. ŚanāyiǾ-i MaǾneviyye 

1. Muŧābaķat 

2. MürāǾāt-ı Nažįr 

3. Įhām-ı Tenāsüb 

4. Teşābüh-i Eŧrāf 

5. Leff ü Neşr 

6. Muġālaŧa-i MaǾneviyye 

7. Tevriye ve Įhām 

8. Įstiħdām 

9. Tevcįh 

10. Kināye ve TaǾrįż 

11. Tecrįd 

12. Įltifāt 

13. Tevkįd-i Żamįreyn 

14. Tefsįr-i baǾde'l-ibhām 

15. Įcāz 

16. Iŧnāb 

17. Tekrįr 

18. İǾtirāż 

19. Taķdįm ü Teǿħįr 

20. MaǾnānıŋ Kuvveti İçin Lafžı Taķviye 

21. ǾĀmmı Nefyde Ħāśśı İŝbātda İstiǾmāl 

22. İrśād 

23. Müşākele 



68 

24. Müzāvece 

25. RücūǾ 

26. İfrāŧ -Tefrįŧ-İķtiśād 

27. Mübālaġa-i Maķbūle 

28. İstiŧrād 

29. Ĥüsn-i TaǾlįl 

30. Tecāhül-i ǾĀrif 

31. Teǿkįdü'l-medĥ bi-mā-yüşbihü'ź-źemm 

32. Teǿkįdü'ź-źemm bi-mā-yüşbihü'l-medĥ 

33. İrsāl-i Meŝel 

34. Tensįķu'ś-śıfāt 

35. CemǾ 

36. Tefrįķ 

37. Taķsįm 

38. CemǾ-i maǾa't-tefrįķ 

39. CemǾ-i maǾa't-taķsįm 

40. Tażmįn 

41. Telmįĥ 

42. ǾAķd ü Ĥall 

43. CemǾ-i maǾa't-tefrįķi ve't-taķsįm 

44. İķtibās 

45. Aħź u Sirķa 

46. Elġāz 

47. MuǾammā 

B. ŞiǾr 

C. Ķavāfį-i ŞiǾr 
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D. Baĥūr u Evzān-ı ŞiǾr 

E. Aķsām-ı ŞiǾr 

F. Āŝār-ı Edįbāne 

1. Oķçu-zāde Muķaddeme-i Münşeǿātı 

2. Tabśıra-i ǾĀkif Paşa 

3. Telemaķ Tercümesinden Fıķarāt-ı Rengįn 

4. Taśvįr-i Efkārda Münderic Kitābet Bendi 

G. BaǾż Lüġāt-ı Müteķāribe ve Müteşābihe ve Müterādife-i Arabiyye 

H. BaǾż Lüġāt-ı Müteķābile ve Müteżādde-i ǾArabiyye 

İ. BaǾż Đurūb-ı Emŝāl ve TaǾbįrāt-ı ǾArabiyye 

J. BaǾż Đurūb-ı Emŝāl ve TaǾbįrāt-ı Farsiyye 
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Bismi'llāhi'r-raĥmani'r-raĥįm 

MAĶĀLE-İ ŜĀNİYE 

3.1. ŚanāyiǾ-i MaǾneviyye 

 

3.1.1. Muŧābaķat 

Muŧābaķāt: MaǾniyeyn-i müteķābileyni beynlerinde müşākeleye mürāǾāt 

ile berāber cümle-i kelāmiyyede cemǾ etmekdir bu teķābül ü tenāfį gerek ĥaķįķį 

veyā iǾtibārį ve gerekse teżād veyā įcāb u selb veyāħūd bunlara müşābih bir 

teķābül olsun sevād ile beyaż ve leyl ile nehār ve đaĥk ile bükā ve baħl ile seħā 

kelimeleriniŋ cümle-i vāĥidede ictimāǾı gibi buŋa muķābele ve ŧıbāķ ve teżād daħı 

denir ve bir şey yā żıddıyla teķābül eder veyāħūd żıddınıŋ ġayrıyla. Żıddıyla 

teķābül eden ki sevād ile beyāż gibi bu da iki ķısımdır muķābele yā lafž u maǾnāda 

vāķıǾ olur veyāħūd yalŋız maǾnā cihetinde bulunur. 

Lafž u maǾnāda olan muķābele kelām-ı menŝūrdan Hümāyūn-nāmeniŋ: 

“Āsmān ki dāǿimā müteĥarrikdir cemįǾ-i Ǿālemden mütefevviķdir ve zemįn ki 

hemvāre ķarįn-i sükūndur pāy-māl u leked-kūb-ı her denį ve dūndur” [3] 

Ǿibāresinde āsumān ile zemįn taĥarruk ile sükūn tefevvuķ ile pāy-māl 

kelimeleriniŋ ve Ħamse-i Nergisįniŋ: “Bu eŝnāda hengām-ı Ǿıyd ķarįb olup ķarįb ü 

baǾįd aĥrār u Ǿabįd arzū-yı lebs-i cedįd ile müheyyā-sāzį-i esbāb-ı sürūra tertįb-i 

edevāt saǾy-i ekįd üzere iken ol eyyām-ı mübāreke bize nisbet eyyām-ı muśįbet ve 

seĥergeh-i Ǿıyd-ı feraĥ-likā şām-ı şitā gibi žulmet-pāş-ı ķasāvet olup” terkįbinde 

ķurb ile baǾd ĥürr ile Ǿabd mübārek ile muśįbet feraĥ ile ķasāvet lafžlarınıŋ ve 

Āhįniŋ Hüsn-i Dilinde: “Aķ kāġıd üzere nāme-i siyāhımı taĥrįr ve śaĥįfe-i 

seyyiǿātıma cerįde-i günāhıma tasŧįr edüp” Ǿibāresinde aķ ile siyāhıŋ ve Şehādet-

nāme-i Veysįniŋ: “Ey laǾįn bedreķa-i bāriķa-i raĥmetimden ġāfil misiŋ ki nice 

güm-rāhān-ı bevādį-i miĥneti ser-menzil-i śafāya yitürmiş midir. Dest-gįr-i delįl-i 

Ǿināyetimden bį-ħaber misiŋ ki senden ġayrı ne ķadar pes-mānde-i pįrāhe-i 

ġavāyet ü đalālet var ise cādde-i müstaķįm-i saǾādete getürmiş midir” Ǿibāresinde 

miĥnet ile śafā ġavāyet ile saǾādet kelimeleriniŋ ve ǾĀkif Paşa Śaĥbā-nāmesiniŋ: 

“İsmi Duħter ammā ĥükmü merdāne śūretde āb ammā maǾnįde āteş-i ser-keşden 

nişāne olup” terkįbinde Duħter ile merd ve śūret ile maǾnį ve āb ile āteş 

maǾniyeyn-i müteķābiliniŋ ictimāǾı gibi. 
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Lafž u maǾnāda olan muķābele kelām-ı manžūmda ǾĀkif  Paşanıŋ: 

Cān bulur ŧaraf-ı lisānıŋla ĥurūf-ı hestį 

Çāk olur nāvek-i ġamzeŋle süveydā-yı Ǿadem 

  

Kimisi nįstį-i ġamla beķā-cūy-ı vücūd 

[4] Kimi hestį-i elemle ŧaleb-efzā-yı Ǿadem 

manžūmesinde cān bulmaķ ile çāk olmaķ hestį ile Ǿadem nįstį ile vücūd ve 

NefǾįniŋ: 

Evvel devleti eyyām-ı zevāle encām 

Ġāyet himmeti devrān-ı kemāle āġāz 

beytinde evvel ile encām ġāyet ile āġāz zevāl ile kemāl ve Fāżılıŋ: 

O maĥzūnum ki ĥāl-i bed-meǿālim böyle gördükde  

ǾAdūlar ķahķaha eyler gürūh-ı dostān aġlar  

 

Cihānıŋ yüzini güldürmüş iken luŧf u iĥsānıŋ  

Revā mı ben duǾā-kārıŋ gibi bir nükte-dān aġlar  

manžūmesinde đaĥk ile bükā Ǿadū ile dost ve Rāġıb Paşanıŋ:  

Rūşenį pey-revįdir tįregi-i eyyāmıŋ 

ǾAķabinden irüşür feyż-i śabāĥ aķşāmıŋ 

beytinde rūşenį ile tįregi ve Bāķįniŋ: 

Güller śafāda ħurrem ü ħandān u şād-mān  

Bülbül belāda bencileyin zār u bį-ķarār 

beytinde ħandegi ile zārį śafā ile belā ve Sāmįniŋ:  

Źevķ-yāb-ı luŧf-ı şįrįn ve Ǿitāb-ı telħiyüz  

Sāġar-ı laǾl-i leb-i mey-gūn bir śaĥbā iki 

beytinde luŧf ile Ǿitāb telħ ile şįrįn kelimeleriniŋ cemǾi okunuşu gibi yalŋız 

maǾnāda muķābele işbu:  
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Kįse-i źimmet-i lebrįz oldı 

Ķıllet-i naķdi unutdurdı felek 

[5] beytinde lebrįzi kįse-i źimmeti ki paranıŋ çoķluġu demekdir onuŋ ķıllet-i naķd 

ile teķābül etmesi gibi ve buŋa min-ciheti'l-maǾnį muķābele derler zįrā eżdād-ı 

lafžiyye müfredāt-ı elfāžda vāķıǾolur ķıllet ile keŝret ķıyām ile ķuǾūd bükā ile 

đaĥk gibi. 

Żıddınıŋ ġayriyle muķābele daħı aĥad-ı hümādan biri yā miŝli olur Ĥüsnįniŋ: 

Mücāzātı müsāvįniŋ yine miŝli isāǿetdir 

Rehā mümkün degil dest-i teķāżā-yı Ǿadāletden 

beytinde müsāvį ile isāǿetiŋ muķābelesi gibi veyā olmaz, Behcetiŋ:  

Beni lerzende iden mevsim-i sermā-yı firāķ  

Āħere faśl-ı rebįǾ u dem-i nevrūz oldı 

beytinde mevsim-i sermā ile rebįǾ ve nevrūzuŋ teķābül etdigi gibi ve mevsim-i 

sermānıŋ żıddı hengām-ı śayf ise de faśl-ı rebįǾiŋ śayfa münāsebet ü tekārübi 

vardır. 

3.1.2. MürāǾāt-ı Nažįr 

MürāǾāt-ı nažįr: Teżād ŧarįķiyle olmayaraķ maǾānįniŋ münāsib ve 

muķārinini bir yere cemǾ etmekdir ve buŋa tenāsüb ve tevfįķ ve iǿtilāf ve telfįķ ve 

muǾāħāt-ı beyne'l-maǾānį dendigi gibi beyne'ş-şuǾarā cemǾiyyet daħı ıŧlāķ olunur. 

Rāġıb Paşanıŋ: 

Lāl olur elbet zebān-ı ħāme-i pįçįde-mūy  

Ķılıca ġamdan tabǾ-ı erbāb-ı süħān Ǿilletlenür 

ve Senįĥiŋ: 

[6] Aġardı rįş-i siyāhım civān arar gezerim 

Açıldı tāŋ yeri ben şemǾ-dān arar gezerim 

ve Veliyyü'd-dįn-zāde Aĥmed Paşanıŋ: 

Çįn-i zülfüŋ müşke beŋzetdim ħaŧāsıŋ bilmedim 

Key perįşān söyledim bu yüz ķarasın bilmedim 
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ve Tācįniŋ:  

Göz yaşlu göŋül zülf-i perįşānlar içinde  

Ķaldım ķaraŋu gicede bārānlar içinde  

ve Veysįniŋ: 

Meclis-i Ǿaşķıŋda çengį zühre deffāf  āfitāb 

Neylesün raķś itmesün mi zerre-i nāçįzler 

beytlerinde vāķıǾ maǾānį-i mütenāsibeniŋ ictimaǾı gibi. 

3.1.3. Įhām-ı Tenāsüb 

Įhām-ı tenāsüb: MaǾniyeyn-i ġayr-i mütenāsibeyn beynini ĥasbe'l-maķām 

ve min-ġayr-i ķaśdin kendüleriçün maǾniyān-ı mütenāsibān olan iki lafž ile cemǾ 

etmekdir Seyyid Vehbįniŋ: 

Vaķt-i ifŧār kühen sözlere ķarnım ŧoķdur. 

Vehbiyā aç eliŋi ħayr duǾā eyle hemān 

beytinde ķarıŋ ŧoķluġu ile açlıġınıŋ ve Fāżılıŋ: 

Yāre mecbūr olan Ǿāşıķ olamaz bį-aġyār.  

Bāġ-ı Ǿālemde olur gül diken āzürde ħār  

beytinde gül ile dikeniŋ ictimāǾı gibi ve įhām-ı tenāsüb müteǾaddid elfāž ile de edā 

olunabilir Seyyid Vehbįniŋ: 

Ķaśr-ı çār-ı erkān ķasemiŋ źevkiyle pāyende ķıl.  

Sāde naķş ol māsivādan māla meftūn olma hįç 

Yāre çatmış kām alup cāmıŋ çeküp içmiş raķįb  

Var yıķıl Ǿaķlıŋ keserse sen daħı çat al çek iç  

ķıŧǾasında çatmış cām keser çat al çek iç kelimeleriniŋ ictimāǾı gibi ki çatmaķ bir 

kesb-i [7] münāsebet etmek ve bir de binā çatmaķ cām bir ķadeĥ ve bir de 

pencerelerdeki cām keser bir Ǿaķl kesmek maśdarınıŋ fiǾl-i muǾżāriǾi ve bir de 

dülgerleriŋ istiǾmāl etdikleri ālet-i maǾrūf maǾnālarına geldigi gibi çat al çek iç 
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kelimeleri her ne ķadar çalmaķ almaķ çekmek içmek maśdarlarınıŋ emr-i ĥāżırları 

ise de imlāca tevśįl ķılındıķları ĥālde maǾhūd çatal çekiç maǾnālarını mutażammın 

olurlar ĥālbuki maǾnā-yı maķśūd çatal çekiç keser cām olmayup onlarıŋ źikr-i 

mücerred įhām-ı tenāsüb śanǾatını edā içindir ve Nüzhetiŋ: 

Rūzgārı itdi ser-gerdān ħaffāf-zādemiz  

Mest iken yan çizmede şeyŧāna çarıķ giydirir  

beytinde ħaffāf-zāde ile mest ve çizme ile çarıķ kelimeleriniŋ ictimāǾı keźālik bu 

ķabįlden olup maǾnā-yı maķśūd mestden ser-ħoş ve yan çizmeden sıvışmak ve 

şeyŧāna çarıķ giydirmekden farŧ-ı Ǿayyārįdir yoķsa ayaġa giyilen mest çizme çarıķ 

degildir. 

3.1.4. Teşābüh-i Eŧrāf 

Teşābüh-i eŧrāf: Śadra münāsib bir kelime ile kelāmıŋ iħtitāmıdır. 

Görmez baśarlar anı o müdrikdir ebśārı  

Źāt-ı ecelli çünkim anıŋ Laŧįf ü Ħabįr  

İlahį 

beytinde kelām-ı Laŧįf ü Ħabįr kelimeteynile ħitām bulmuşdur ki “görmez baśarlar 

anı” fıķrasına Laŧįfiŋ “o müdrikdir ebśārı” fıķrasına da Ħabįriŋ münāsebeti 

derkārdır ve įhām-ı tenāsüb ile teşābüh-i eŧrāfı ekŝer kütüb-i edebiyye mürāǾāt-ı 

nažįrden Ǿadd ederler. 

3.1.5. [8] Leff ü Neşr 

Leff ü neşr: Tafśįl veyā icmāl üzere cümle-i vāĥidede elfāž-ı müteǾaddide 

źikr edüp śoŋra o elfāž her ķaç Ǿaded ise beheriniŋ muķābiline taǾyįn-i merciǾ 

etmeksizin ķarāǿin-i lafžiyye ve maǾneviyye ile sāmiǾiŋ intiķāline delālet edecek 

bir śūretde elfāž-ı dįger getirmege derler. 

Elfāž-ı müteǾaddiddeniŋ źikri daħı iki türlü olur zįrā neşr yā leff-i tertįbi 

üzere yaǾnį neşirde meźkūr olan bir nice lafžıŋ mütelāyimi lafžda daħı birinci ve 

ikincininki ikinci ve ilħ
4
 bu siyāķ üzere getirilir ki buŋa leff ü neşr-i müretteb 

                                                           
4
 İlâ-âhirihi: sonuna kadar. 
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derler veyāħūd maǾkūs veyā muħteliŧ olaraķ įrād edilir ki buŋa da leff ü neşr-i 

müşevveş derler. 

Leff ü neşr-i mürettebe kelām-ı menŝūrda Tercüme-i Telemaķ: Sular ve 

žuķaķlar ve meydānda çeşme ve cā-be-cā maǾbedler ve heyākil u ehrāmlar biri 

birinden śāf u metįn ve nažįf ü rezįn ve raśįn u laŧįf olmaġla” Ǿibāre-i bedįǾası ve 

kelām-ı manžūmda Şināsįniŋ: 

ǾAşķ ile oldum be-ĥükm-i bād u āb u ħāk u nār  

Zār zār u eşk-bār u ħāk-sār u daġ-dār 

beyti ve ǾAynįniŋ: 

Seniŋ ebrū vü ħāl ü kākül ü ruħsārıŋ ey dilber  

Meh-i nev necm-i raħşān leyle-i ķadr ü kasr-ı ħāver 

 

Beyāż gerden u dendān ĥüsn ü laǾ-i cān-baħşıŋ  

Yemm-i nūr u dürr-i yektā gül-i zįbā mül-i aĥmer 

 

[9]Fütāde ħasta ĥasret-keş sitem-ħˇār olma meh şāhid  

Dil-i zār u leb-i ħuşk u ruħ-ı zerd ü ten-i lāġar 

 

Beni sūzān perįşān mest ü ĥayrān eyleyen Ǿaynı  

O gül-ruħsār u sünbül-zülf ü nergis-çeşm ü nesrįn-ber 

 manžūmesi miŝāldir. 

Leff ü neşr-i müşevveşiŋ maǾkūsuna Ĥüsnįniŋ: 

Tiġ-i ġamze ħancer-i ebrū nigāh düzdi yār 

Çarpdı kesdi biçdi şehrāh-ı muĥabbetde dili 

beyti ve leff ü neşr-i müşevveşiŋ muħteliŧine menŝūr olaraķ Tercüme-i Telemaķ: 

“Źihn ü fikriŋ rāĥatı ve yürümek ve işlemek ile vücūduŋ riyāżatı sebeb-i taśfiye-i 

dem ve Ǿillet-i idāme-i śıĥĥat benį Ādemdir” Ǿibāre-i rengįni ve kelām-ı 

manžūmda Melįĥįniŋ:  
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Zülfüŋle ruħuŋ muśĥaf-ı hüsnüŋde nigārā 

Tefsįrin ider āyet-i Nūr ile Duħānıŋ  

beyti miŝāldir. 

3.1.6. Muġālaŧa-i MaǾneviyye 

Muġālaŧa-i maǾneviyye: Şey-i āħerde miŝlį veyā naķįżi bulunan bir 

maǾnānıŋ źikr olunmasıdır. MaǾnā-yı miŝliniŋ źikri de elfāž-ı müşterekede 

vāķıǾolur. Nābįniŋ işbu:  

Nābiyā inceldi rāh-ı mūsikį olur tebeh kim  

Düşmeyim diyü uśūlüyle yürür ħˇānendeler 

ve Sāmįniŋ: 

Dehānıŋ naġme-perdāz eyledikde itdim istifsār  

Śorarsaŋ bu maķāmı būselikdir didi ol dildār 

beytleriniŋ mutażammın oldıġı maǾānį gibi beyteyn-i meźkūreynde münderic 

düşmek uśul yürümek maķām-ı būselik lafžları [10] bi-hasebi'ź-źikr elfāž-ı 

müştereke demek olup müǿeddā-yı beyt mįzān-ı taǾmįķa olduķda maǾnā bir 

miŝlinden miŝl-i dįgerine naķl edilmiş oldıġı źihne tebādür eder. 

MaǾnā-yı naķįżiyyeniŋ źikri gerçi yine iştirāk-ı elfāžı istilzām eder ise de 

o maǾnāyı tażammuna nesāķ-ı Ǿibāre delālet eder Siyer-i Nādirįde vāķıǾ işbu: “O 

źāt birŧāķım fütūĥātıŋ sāĥa-nümāy ü vuķūǾ oldıġını naķl ü rivāyet ider śıĥĥati ise 

ordu ricāliniŋ cerĥi ile ŝābitdir” Ǿibāresindeki cerĥ lafžı gibi lafž-ı mezbūr bir 

saķāmet-i rivāyet ve bir de ĥarben mecrūĥiyyet maǾnālarını tażammun edüp 

maǾniyeyn-i meźkūreynden her ķanġı biri irāde ķılınsa ibāreniŋ nesaķ-ı meşrūĥu 

dįgeriniŋ medlūliyle beynlerinde münāķaża vuķūǾını irāǿe eder. 

Muġālaŧa ile tecnįsiŋ farķı tecnįs lafž-ı vāĥidde olaraķ iki kerre źikr olunur 

ki śūretde müstevį ve maǾnāda muħtelifdir ŞemǾįniŋ: 

Zāhid ki muǾtekif geçinür būriyā ile  

Gör eblehi ki cennet umar bu riyā ile 
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beytinde vāķıǾ bu riyā lafžlarınıŋ meźkūriyyeti gibi. 

Lākin muġālaŧada böyle olmayup lafž bir kerre źikr olunur ve miŝline veyā 

naķįżine delālet eder artıķ bir daha meźkūr olmaz ve keźālik kināye ve taǾrįż ile de 

farķları žāhirdir zįrā kināye hem ĥaķįķat ve hem mecāz cihetlerine dāll olan lafža 

ıŧlāķ olunur ve lafž-ı mezbūruŋ ikisine de hamli cāǿizdir ve taǾrįż lafžıŋ Ǿarż u 

meylinden aŋlaşılır yoķsa ĥaķįķat [11] ve mecāz cihetiyle delāleti yoķdur 

muġālaŧa lafžıŋ iştirāk-ı vażǾı ĥasebiyle iki maǾnāya delāletine veyā lafžıŋ bi-

ĥasebi'ź-źikr maǾnā ile naķįżini tażammunına ıŧlāķ olunur ve muġālaŧa tevriye 

Ǿadādından ise de meŝelü's-sāǿir śāĥibi Żiyāǿü'd-dįn İbni Eŝįr daha adaķķ vażǾ u 

iǾtibār etdiginden meslek-i müşārun-ileyhe ıķtifā burada da ayrıca źikr olundı. 

3.1.7. Tevriye ve Įhām 

Tevriye ve įhām: Mütekellimiŋ maǾniyeyn-i ĥaķįķeyni veyāħūd biri mecāz 

ve dįgeri maǾnā-yı ĥaķįkįyi mutażammın lafž-ı müfred źikr etmesidir ki 

maǾniyeyn-i meźkūreynden biri ķarįb olup lafžıŋ onuŋ üzerine delāleti žāhir ve 

āħiri baǾįd olup delālet-i meźkūre ħafį olur ve mütekellim maǾnā-yı baǾįdi murād 

edip maǾnā-yı ķarįb ile de baǾįdden tevriye eder şu ĥālde sāmiǾ vehleten maǾnā-yı 

ķarįbi murād ediyor vehminde bulunur ise de maķśadına maǾnā-yı baǾįddir. Nāǿilî-

i Ķadįmiŋ işbu:  

Bir deliķanlu ĥarāmįdür diyü Ǿafv itdiler 

Aśmadan ķurtuldı ammā çoķ śıķılmışdur şarāb 

beytinde oldıġı gibi ki murād maǾnā-yı baǾįd olan aśma çubuġı ise de vehle-i ūlāda 

sāmiǾiŋ źihnine śulb-ı muķābili olan aśma tebādür eder. 

Tevriyeniŋ de envāǾı vardır mücerrede, müreşşaĥa, mübeyyene 

müheyyeǿe. 

Mücerrede ne müverrį bihiŋ yaǾnį maǾnā-yı ķarįbiŋ ve ne de müverrį 

Ǿanhıŋ yaǾnį  maǾnā-yı baǾįdiŋ levāzımından biri kendisinde meźkūr olmayan [12] 

tevriyeye ıŧlāķ olunur. İşbu Ĥüsnįniŋ:  

Śordum nigārı didiler aĥbāb 

Semt-i Vefāda ŧoġrı yoldadır 
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beytinde vāķıǾ Vefā doġru yol tevriyeleri gibi maǾnā-yı ķarįb maǾşūķuŋ Vefā 

semtinde ve cādde üzerinde ħānesi bulundıġı ifādeden ve baǾįd Ǿāşıķına vefālı ve 

ehl-i Ǿırż u edebden oldıġını beyāndan Ǿibāret olup vehleten źihne maǾnā-yı ķarįb-i 

meźkūr tebādür eder ise de maķśad baǾįdidir ve müverrį bih ile Ǿanhıŋ 

levāzımından beyt-i meźkūrda hįçbir lafžda meźkūr degildir. 

Müreşşaĥa lafž-ı tevriyeden evvel veyāħūd soŋra müverrį bihiŋ yaǾnį  

maǾnā-yı ķarįbiŋ levāzımından biri kendisinde meźkūr olan tevriyeye ıŧlāķ olunur 

lafž-ı tevriyeden aķdem lāzımnıŋ źikr olundıġına Tāǿibiŋ işbu: 

Mā-melek ħākister oldı kendüsi kül öksüzi  

Tāǿibiŋ ķaldı işi elŧāf-ı Raĥmāniyyeye 

Ħānmān-sūzi idüb įrāŝ-ı sevdā-yı cünūn 

Şimdi istiǾdād-ı kesb itdi Süleymāniyyeye 

ķıŧǾasındaki Süleymāniyye tevriyesi miŝāldir maǾnā-yı ķarįb der-i Ǿaliyyede 

Süleymāniyye dārü'l-mecānįni ve baǾįd Mūśile-i Süleymāniyye ıŧlāķ olunur rütbe-i 

Ǿilmiyye olup nažm-ı meźkūrda ķarįbiŋ lāzımı bulunan cünūn lafžı Süleymāniyye 

tevriyesinden evvelce źikr ü įrād edilmişdir murād-ı nāžım ise maǾnā-yı baǾįd olan 

Mūśile-i Süleymāniyyedir. Nergisįniŋ: 

[13]Zāhid o deŋlü ŝıķlet-i tāc ü ķabā ile 

Uçmaķ ümįdin itmez idi öyle olmasa 

beytinde vāķıǾ uçmaķ kelimesi ķarįbi ŧayerān ve baǾįdi cennet olmaķ üzere iki 

maǾnā-yı mutażammın bir lafž olup ķarįbiŋ lāzımı bulunan ŝıķlet-i tāc ü ķabā 

evvelce meźkūr ve murād baǾįdi olan cennetdir keźālik Bāķįniŋ: 

 

MenǾ eyler imiş mesǿele-i Ǿaşķı müderris 

Ey ħˇāce anıŋ var ise yaķlaşdı  ķażāsı 

beytindeki ķażā lafž-ı ķarįbi ķāđįliķ baǾįdi belā murādifi olan ķażā maǾnāsını 

cāmiǾ ve ķāđįliġiŋ levāzımı mesǿele müderris ħˇāce elfāžı olup murād maǾnā yı 

baǾįdi olan ķażā ve belādır ve Dürrįniŋ: 
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Dįde-i ħūn-feşān sulŧānım  

Minnet-i ŧūŧiyāyı çekdirme 

Dest-gįr ol riķābına geldim 

Ħāk-pāyiŋden isterim sürme 

ķıŧǾasında meźkūr sürme lafžı göze çekilir sürme maǾnāsınıŋ irādesi ĥālinde ķarįbi 

ve mālįden muķābili sürmeniŋ taķdįri ĥālinde baǾįdi mutażammın olup ķarįbiŋ 

mülāyimi olan ŧūŧiyā evvelce mevrūd u murād ise sürmek ve NevǾįniŋ: 

Yoķ  pįrimiz  ŧarįķ-i muĥabbetde gerçi kim 

Zįbā civānları severüz iħtiyārsız 

beytinde mevrūd-ı iħtiyār ķarįb olaraķ müsinn ve şāǿib ve baǾįd olaraķ irāde 

maǾnālarını cāmiǾ ve ķarįbiŋ levāzımından olan civān aķdeme meźkūr ve murād 

maǾnā-yı baǾįd olan irādedir ve Veĥbįniŋ:  

[14] Ħuffāş-śıfat kūyıŋı her şeb ŧolaşurdum  

Saŋa yarasa murġ-ı dil ey şemǾ-i şeb-ārā  

beyti ile  

Ĥayāt cāvidānı sırrını şeyħe suǿāl itdim 

Oġul ölmezden evvel öl deyince intiķāl itdim  

manžūmesi daħı yine tevriye-i müreşşaĥadan maǾdūddur beyt-i evvelde lafž-ı 

tevriye yarasadır ki maǾnā-yı ķarįb maǾhūd ķuş ve baǾįd yaramaķ maśdarınıŋ fiǾl-i 

şarŧįsi beyt-i ŝānįde lafž-ı tevriye intiķāldir ki maǾnā-yı ķarįb intiķāl-i āħiret ve 

baǾįd intiķāl-i źihnįdir ve beyteyn-i meźkūreynde murād ise maǾnā-yı baǾįdlerdir. 

Lafž-ı tevriyeden śoŋra lāzımıŋ źikr olundıġına Muġni'l-Küttābda įrād 

olunan “Ol nevāzdeh-i şerr ü ħasār daha henüz ķundaķda iken pįçįde-i ķımāŧ bevār 

oldı” terkįbinde vāķıǾ ķundaķ lafžı miŝāldir lafž-ı meźkūr bir çocuķ ķundaġı ki 

maǾnā-yı ķarįb ve bir de ĥarįķ ķundaġı ki maǾnā-yı baǾįdi mutażammındır ve 

murād maǾnā-yı baǾįd olup ķarįbiŋ lāzımı bulunan ķımāŧ lafž-ı tevriye olan 

ķundaķdan muǿaħħar źikr olunmuşdur ve keźālik Bāķįniŋ: 

Ķadeĥ fısķiye mey śu ĥalķa-i rindān anıŋ ĥavżı  
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Sarāy-ı Ǿişrete şādırvāndır Bāķiyā meclis 

beytinde lafž-ı ķadeĥi bir fısķiyeye teşbįh ve bir de fısķ u fücūra nisbet-i tevriyesi 

vāķıǾdır ki maǾnā-yı baǾįdi nisbet-i mezbūredir ve lāzımı olan mey rindān lafž-ı 

tevriye bulunan fısķiyeden muǿaħħar źikr olunmuşdur. 

Mübeyyene lafž-ı tevriyeden evvel veyāħūd śoŋra müverrį Ǿanhıŋ yaǾnį  

[15] maǾnā-yı baǾįdiŋ  levāzımından biri kendisinde meźkūr olan tevriyeye ıŧlāķ 

olunur lafž-ı tevriyeden evvel lāzımınıŋ źikr olundıġına beyt-i ātį miŝāldir. 

Kūyıŋda nāle kim dil müştāķdan ķopar  

Bir naġmedir ĥicāzda Ǿuşşāķdan ķopar  

Nāǿilį-i Ķadįm 

beyt-i meźkūrda ĥicāz lafžınıŋ maǾnā-yı ķarįbi ķıtǾa-i ĥicāziyye ve baǾįd-i 

mūsiķiyyeden maķām-ı ĥicāzįdir ve maǾnā-yı baǾįdiŋ levāzımından olan nāle-i 

naġme elfāžı muķaddem źikr olunup maķśād daħı maǾnā-yı baǾįd-i meźkūrdur ve 

keźālik Seyyid Vehbįniŋ: 

Ey şehsüvār-ı Ǿarśa-i iclāl destim  

Bir kez Ǿinān-ı tevsene-i iltifātı vir 

ǾArż eylesün riķābıŋa ķāśid hediyyemi 

Maķbūlüŋ olmaz ise eger raħtım atı vir 

ķıtǾasında vāķıǾ atı ver kelimesi lafž-ı tevriye olup maǾnā-yı  ķarįbi remy mürādifi 

olan atıvermek ve baǾįdi feres müradifi olan atıvermek yaǾnį  iǾŧā eylemekdir ve 

maķśad maǾnā-yı baǾįd olup onuŋ levāzımından olan şehsüvār tevsen rikāb raħat 

kelimeleri aķdemce meźkūrdur.  

Lafž-ı tevriyeniŋ levāzımından evvel źikrine daħı beyt-i ātį miŝāldir. 

İş ayāġa düşdi sen teşmįr-i sāķ itmez misiŋ 

Bezmi ey sāķį pür-ŧumŧurāķ itmez misiŋ  

lafž-ı tevriye ayaġa kelimesi olup ķarįbi Ǿādetā ayaķ ve baǾįdi ayaġ-ı meydir ve 

murād baǾįdi olup lāzımı bulunan sāķį bezm daħı ondan śoŋra meźkūrdur.  
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Müheyyeǿe lafž-ı tevriye mā-ķablinde veyā mā-baǾdinde meźkūr lafž-ı 

dįger [16] ile tehyiǿe olunur veyāħūd tevriye her iki lafžda vāķıǾ olaraķ o 

lafžeynden beheri āherini tehyiǿe ederse bu miŝillü tevriyeye müheyyeǿe ıŧlāķ 

olunur. Tevriye mā-ķablinde meźkūr bir lafž tehyiǿe ķılındıġına Ĥüsnįniŋ:  

İrsāl-i liĥye eyledi sünnet diyü cānān 

Bilmem nereden farża maĥall buldılar iħvān 

beyti miŝāldir burada farżdan taķdįr ü iǾtibār murād u maķśūddur ki maǾnā-yı 

baǾįddir ķarįbi ĥükm-i şerǾį-i maǾlūmdur eger muķaddemce źikr olunmamış olaydı 

sāmiǾ-i ĥükm şerǾį-i meźkūr maǾnāsına intiķāl etmez ve tevriye de vuķūǾ bulmaz 

idi ve keźālik Ǿİzzet Monlānıŋ: 

Ķoyup ķaldırmadan ikide birde 

Ķazan devrildi söndürdi ocaġı 

beyti daħı miŝāldir burada ocaķdan Yeŋiçeri Ocaġı murāddır ki maǾnā-yı baǾįddir 

ķarįbi maǾrūf ocaķdır ķazan lafžınıŋ mā-ķable meźkuriyyeti ocaķ tevriyesini 

tehyiǿe eylemişdir. Tevriye mā-baǾdinde meźkūr bir lafž ile tehyiǿe ķılındıġına 

Ĥüsnįniŋ:  

Ĥaddini gösterir ĥürmetde ķuśūr eyleyene.  

Ķāđį bintü'l-Ǿinebi başa çıķardı ġayri 

beyti miŝāldir beyt-i meźkūrda ĥadd ile ĥürmetden murād maǾnā-yı baǾįdleridir ki 

ĥadd ile hadd-i şerǾį taǾbįr olunan dayaķ ve ĥürmet ile fiǾliyle Ǿiķāb terkiyle ŝevāb 

olan nehy-i ilāhį maķśūddur maǾnā-yı ķarįb ise ĥadd içün edeb ve terbiye ve 

ĥürmet içün tevķįr ü taǾažžumidir mıśraǾ-ı ŝānįde farŧ-ı riǾāyet maǾnāsını dāll olan 

başa çıķardı taǾbįri münderic olmasaydı tevriyeye maĥall ķalmaz idi ve keźālik 

ǾAynįniŋ şu: 

Açdı o yośmam yine bayraġını 

Baśdı iç ilde deli ocaġını 

[17] Baśdı üzengisine ayaġını 

Dikdi göŋül yurdına mızrāġını 
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ķıŧǾası daħı miŝāl olabilir ki beyt-i ŝānį beyt-i evvelde meźkūr iç il deli ocaġı 

tevriyelerini tehyiǿe eylemişdir. Lafžeynden beheri yek-dįgerini tevriye içün 

tehyiǿe etdigine yine Ĥüsnįniŋ beyt-i ātįsi miŝāldir: 

Bunı heyǿetce hep yārān bilürler 

Ķırān itmez Süheyl ile Ŝüreyyā 

Süheyl ile Ŝüreyyādan bu isimde birbirine darġın iki źāt murāddır ki maǾnā-yı 

baǾįdleridir ķarįbi ism-i meźkūr ile yād olunan yıldızlardır. Ülker yıldızı muķābili 

olan lafž-ı Ŝüreyyā meźkūr olmasaydı sāmiǾ-i necm maǾlūma delālet eden Süheyle 

intiķāl etmez ve keźā Süheyl meźkūr olmasa Ŝüreyyāya fehm ĥāśıl eyleyemez ve 

tevriye de vāķıǾ olmaz idi ve keźālik:  

Saŋa şeft-ālū gerekse baŋa cānım ķaysi  

mıśraǾ-i meşhūrı daħı miśāldir ve şeft-ālū ķaysi lafžları yek-dįgerinde tevriye 

vuķūǾını tehyiǿe etmişlerdir. 

Tevriye ve įhām ĥüsn ü ķubĥ iǾtibāriyle de ikiye inķısām eder: 

Źikri müstehcen olmayan bir māddeye remz ü įmā etmek įhām-ı ĥüsnden 

maǾdūddur Nāǿilį-i Ķadįmiŋ: 

Dūn-duħteriz muĥtesib dehriŋ elinden 

Ħum gūşesine siŋmiş iken atdı kapağı  

beytiyle 

Ħāk-pāye bir riķāb ihdāsı nā-çįz ise de 

Ķılma redd ķır atıvir yā al baġışla bir ķavle  

beytinde vāķıǾ įhāmlar ve Necātįniŋ: 

 

Ey Necātį olanca dįvānın 

Kimseye mālikāne yazdırma  

Ķatı ķısķancdır senin şiǾriŋ 

Ehl-i beyt olmayana yazdırma 
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[18] ķıŧǾasındaki ehl-i beyt tevriyesi gibi. 

Įhām-ı ķubĥ źikr ve įrādı müstehcen olan bir māddeye įmā ve işāret 

eylemekdir Behiştįniŋ: 

Nice ķılsun namāzı śūfį kim  

Abdestüŋ yerinde yeller eser 

ve Dürriniŋ … ve Nāǿilį-i Cedįdiŋ … beytlerinde meźkūr elfāž-ı tevriye gibi. 

3.1.8. İstiħdām 

İstiħdām: Bir lafžıŋ iki maǾnāsı olup biri kendiyle murād ve biri kendüye 

Ǿāǿid żamįr ile murād olunmaķ veyāħūd o lafžıŋ kendüye rāciǾ iki żamįri olup 

biriyle bir maǾnāsı ve biriyle āħer maǾnāsı ķaśd u irāde ķılınmaķdır Ķadrį 

Çelebįniŋ işbu: 

Sefere māǿil olan yoluna dil-dāre gerek 

Fāķadan sālim ü sįm üzre āmāde gerek 

Rāh-ı Ǿaşķına anıŋ sālik olan mālik olan 

Yā ġanį kimse gerekdir yā ġanį-zāde gerek 

ķıŧǾasında sefer bir yolculuķ ve bir de o ism ile be-nām bir maĥbūb maǾnālarını 

şāmil olup beyt-i evvelde yolculuķ maǾnāsı ve beyt-i ŝānįde vāķıǾ onuŋ żamįriyle 

de maǾnā-yı dįgeri maķśūddur ve keźālik Ħayālįniŋ: 

Ayaġa düş dilersen başa çıķmaķ 

Anıŋla başa çıķdı cām-ı śaĥbā 

beytinde vāķıǾ ayaġ lafžınıŋ mıśraǾ-i evvelde pāy muķābili olan maǾnāsı ve 

mıśraǾ-i ŝānįde ayāġ-ı mey maķśūddur. 

3.1.9. [19] Tevcįh 

Tevcįh: Vecheyn-i muħtelifeyne muĥtemel kelām sevķ ü įrādına denir 

yek-çeşm bir kimse ĥaķķında iki gözlerinde berāber olmasını temennį eylemek 

gibi lākin o vecheyniŋ yek-dįgerine teżād ü tebāyünü şarŧdır meŝelā biri medĥe 

delālet ederse dįgeri daħı źimmį müşǾir olmalıdır. Miŝāl-i mesbūķ gibi ki hem 
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lehine ve hem de Ǿaleyhine duǾā-yı muĥtemeldir ve yalŋız maǾniyeyniŋ teġāyür-i 

ihtimāli kāfį olmaz tevriye ile tevcįhiŋ farķı tevriye elfāž-ı müşterekeye maħśūś 

olup tevcįh bunuŋ Ǿaksinedir ve tevriye lafž-ı vāĥid ile de olur tevcįh ise elfāž-ı 

mütelāǿime vücūduna mütevaķķıfdır. 

3.1.10. Kināye ve TaǾrįż 

Kināye veyā taǾrįż: Lafž cihetini terk ederek maǾnāyı bir ŧarafa meyle ķaśr 

ve taħśįś eyleme demekdir Ǿulemā-i beyān kināyeyi taǾrįż ile ķarışdıraraķ onları 

yek-dįgerinden farķ u temyįz eder ĥadd-i taǾyįn etmediler ve kināye içün taǾrįżden 

ve taǾrįż içün kināyeden birçoķ manžūm ve menŝūr miŝāller getirdiler ise de 

mebĥaŝ-ı ātįde onlarıŋ farķı ve cihet-i mümeyyizeleri taǾrįf ve tavżįĥ olunacaķdır. 

Kināye ĥaķįķat ve mecāz beynini cāmiǾ bir vaśf ile ĥaķiķate de mecāza da ĥamli 

cāǿiz olur bir maǾnāya delālet eden lafža derler. 

Kināye aśl-ı vażǾda bir şey ile tekellüm edüp ġayriyi murād etmek 

oldıġından burada da ĥaķįķat ile tekellüm edüp mecāzı murād etmekdir ve kināye 

įżāĥ veyāħūd mevśūfuŋ ĥālini beyān veyā meźkūr [20] bir ĥāliŋ derecesini Ǿayān 

veyā medĥ ü źemm veyā iħtiśār veyā istizāde-i śıyānet veyā taǾmiye veyā ilġāz 

veyā saǾb-i suhūlet ve ķabįĥ-i ĥüsn ü melāĥat ile edā içün įrād ve istiǾmāl olunur. 

Meŝelā erbāb-ı śalāĥa pāk-dāmen köseler ħafįfü'l-liĥye irtikāba arķadaşça 

iǾāne-yi Ǿazle Ǿafv ser-ħoşluġa neşāŧ ü neşǿe taġavvuŧ veyā bevle ķażā-yı ĥācet 

veyā naķż-ı vużū mevte intiķāl dendigi gibi. 

Kināye lafž-ı müfred üzerine de ityān olunur lafž-ı mürekkeb üzerine de 

faķaŧ taǾrįż lafž-ı mürekkebe muħtaśdır hįçbir vaķtde lafž-ı müfredden ityān 

olunmaz ve taǾrįżde ne ĥaķįkat ve ne de mecāz ŧarįķiyle maǾnā fehm olunabilüp 

ancaķ telvįĥ ü işāret cihetiyle aŋlaşılır ki bu da lafž-ı mürekkebe delālete 

muĥtācdır. Eli açıķ ayaġınıŋ altına baķ ipligi bāzāra çıķdı keçesini śudan çıķardı 

śaķalını yoldurdı eli uzun eli bayraķlı taǾbįrleri gibi. 

Beźl ider varın eli açıķdır 

Şūħ meşrebdir açıķ śaçıķdır  

Ĥüsnį 
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Ķılmadıŋ hįç ayāķ altına nigāh 

Beni ferdāya mı śaldıŋ eyvah 

 

Bizi urdūn mı yine dįvāra 

Çıķdı mı ipligimiz bāzāra  

Fāżıl 

[21] Olup yemde Bektāşiyān-ı şįr-gįr 

Çıķardı keçesini śudan her dilįr  

Ħamse-i ǾAŧāǿį 

Aķbıyıķ dirler anıŋ köhnesine 

Faħr ider tāzesi bilmem nesine 

 

BaǾż kimse arayup genc bulur 

Ħānesinde śanasın genc bulur 

 

ǾAybdur Ǿarżı olan insāna 

Śaķalın yoldura bir oġlana  

Vehbį-i Sünbül-zāde 

Eli uzundur Ǿaķlı ķıśadır tereffüh-i ħaśāǿildir 

Vücūdı zübde-i ifrāŧ u tefrįŧ-i isāǿetdir  

Ĥüsnį 

 

Eli bayraķlı Ķāsımpaşalıdır erzeldir  

Küberā ħānelerinden hele müsteŝķaldır  

Ĥüsnį 
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Tāc u destār ile tefāħür iden 

Başını açamaz keli görinür  

NefǾį-Sihām-ı Ķażā 

TaǾrįż vażǾ-ı ĥaķįkį veyā mecāzį ŧariķiyle olmayaraķ mefhūm cihetiyle bir 

şey üzerine delālet eden lafža derler meŝelā bir şey istemeyüp de faķaŧ “Hevālarda 

śoġudu arķam da çıblaķ” diyerek bir kürk veyā giyecek ŧalebine taǾrįż etmek gibi 

ki bu elfāž ne ĥaķįķate ve ne de mecāza ŧaleb muķābelesine mevżūǾdur ancaķ be-

ŧarįķi'l-mefhūm ŧalebe delālet eder ve taǾrįż kināyeden iħfādır çünki kināyeniŋ 

delāleti min-ciheti'l-mecāz vażǾ-ı lafžįdir [22] ve taǾrįżiŋ delāleti min-ciheti'l-

mefhūmdur öyle vażǾ-ı ĥaķįķį ile veyā mecāz ŧarįķiyle degildir ve taǾrįżde telvįĥ ü 

işāret ile maǾnā aŋlaşıdıġıyçün lafž-ı müfred müstaķillen delālet edemeyüp 

delāletde lafž-ı mürekkebe muĥtāc olur ve bunuŋ  içün kināye müfred ve 

mürekkeb ve taǾrįż yalŋız mürekkeb elfāžda bulunur ve taǾrįż gerek maķśūda ve 

gerek ġayr-i maķśūda delāleti muĥtemel bulunan kelāmıŋ źikr olunmasından 

Ǿibāret olup ancaķ mütekellimiŋ aĥvāli o kelāmıŋ maķśūda ĥamlini teǿkįd eder. 

Kināye miŝāli: “VāķıǾadan çend-rūz mürūrında Ķapudan Seyyid ǾAlį 

Paşaya bir maĥremi ve bıŧāne-i umūrı devletlü İngilizleriŋ birķaç sefįne ile 

müdāfaǾasını der-Ǿuhde eylemiş idiŋiz meger śoŋra vezāretle ķapudanlıķ iħtilāsına 

çıķdı deyü nās beyninde đarb-ı maķāl olunmaķdadır dedikde müşārün-ileyh 

yemįn-i müǿekked edüb ĥaķįķat-i ĥāl ol minvāl üzere idi lākin techįz-i sefāyin 

tekmįl olup hücūm içün fekk-i lengere mübāderetim hengāmında ‘Gemilerimiziŋ 

palamarlarını Yeŋiķapuya bend eylediler’ ne yapalım taĥrįk-i sefįneye iķtidārımız 

ķalmadı dedi” (Tārįħ-i ǾĀśım). 

TaǾrįż miŝāli: “Atabeg-iǾAbbāsiyyeden biri Monla Mecdü'd-dįne 

yaķāsında kelime-i ŧayyibeyi ‘Lā ilahe illāllah’ yazılu bir cübbe iĥsān eder lākin 

mürūr-ı rūzgār ve Ǿubūr-ı leyl ü nehār ile cāme-i meźkūr yıpranmış ve istiǾmāle 

śalāĥiyyetden ķalmış imiş eĥibbāsından baǾżıları ne Ǿacayib bu cübbeniŋ 

yaķasında ‘Lā ilahe illāllah’ yazılu da ‘Muhammed Resūlullāh’ yazılu degil derler 

Monla Mecdü'd-dįn daħı cübbeniŋ köhneligine [23] taǾrįż içün: “Bu cāme 

‘Muhammed Resūlullāh’ zamānından muķaddem denilmişdir” cevābını verir.” 

Miŝāl-i dįger: “Bir gün Sulŧān Murād evvel şikārda gezer iken öŋüne bir 

bölük dervįş çıķar ve pādişāh-ı müşārün-ileyhe ħiŧāben biz saŋa bu ķadar 
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memleket alıverdik ve beglik ve salŧanat verdik biz duǾācılarız ne olur içinden 

maĥśūldār köyüŋ birini bize iĥsān etseniz yiyüp içüp Ǿömrümüzü ħoş geçürsek 

derler onlar da cevāben behey dervįşler ne Ǿaceb aħmaķlıķ etmişsiŋiz ol ķadar 

memleketi baŋa verdigiŋiz vaķtde içinden münāsib olanını kendüŋüz içün 

alıķoymalı idiŋiz der”  

Miŝāl: “Vüzerādan biri bir Monla ile dāǿimā görüşürmüş bir gün eŝnā-yı 

ŧaǾāmda baķlava gelür Monla Ǿan-aślin Yörük imiş ondan kināye olmaķ üzere 

vezįr-i müşārün-ileyh Monlanıŋ öŋündeki baķlavanıŋ üzerine bir ķaşıķ yoġurt 

döker ol daħı yoġurdı medĥ ederek baķlavanıŋ balınıŋ azlıġına işāret olmaķ üzere  

‘Sulŧānım yoġurdu nereye ķoysaŋ leźźet getürmez’ der”  

Miŝāl-i dįger: “Ķudemā-yı şuǾarādan Veliyü'd-dįn-zāde Aĥmed Paşa 

Burūsada vālį iken śatun almaķ içün birķaç köle getürdür ve içlerinden birini 

begenür gibi olur ol Ǿaśrıŋ beźle-gūyānından Birader Ķāsım denilen kimse daħı o 

aralıķ orada bulunur Veliyyü'd-dįn-zāde oŋa ħiŧāben Birader Ķāsım şu köleye bir 

baķ da śatun alalım der o da efendimiŋ ħidmetine lāyıķ bir müstaǾidd şeyǿe 

beŋziyor [24] alsaŋız iśābet buyurursuŋuz der onuŋ üzerine Veliyyü'd-dįn-zāde 

vāķıǾan öyle faķaŧ bir Ǿaybı var güldügü vaķt dişleri ziyāde açılıyor demesiyle 

Birader Ķāsım cevāben ‘Efendim bunda tereddüde maĥall yoķdur alıŋız siziŋ 

ķapuda gülecek degil a’ der çünkü Veliyyü'd-dįn-zāde Aĥmed Paşa dāǿiresi 

ittibāǾına Ǿadem-i iltifātla ve śalābet ü vaķār ile zamānında maǾrūf u mevśūf imiş.” 

Ve'l-ĥāśıl kelāmda ġayr-i meźkūr olan bir mevśūfu müsevveķ-i Ǿarżiyyet 

olur ise oŋa taǾrįż denir meŝelā kelāmı bir Ǿarża yaǾnį bir cānibe imāle eder 

hālbuki murādı ol cānib olmayup cānib-i  āħerdir ve bir şey Ǿarż olunur ki maķśūd 

o olmayup şeyǿ-i dįgerdir emŝile-i mesrūdede oldıġı gibi ve eger ġayr-i maķśūd 

olan kelām ile maķśūd olan kelām beyninde yaǾnį lāzım ile melzūm arasında 

vesāǿiŧ çoķ olursa oŋa telvįĥ denir ki telvįĥ-i ġayriyye uzaķdan işāret eyleme 

demekdir cebi delik dāǿimā ķazanı ķaynar bacası tüter denildigi gibi meŝelā 

dāǿimā bacası tüterden maǾnā-yı maķśūde ki memdūĥıŋ keŝret-i żiyāfeti ve 

mihmān-nüvazlıġıdır delāletde birçoķ vesāǿiŧ vardır zįrā bacanıŋ dāǿimā tütmesi 

dumanıŋ bilā-inķıŧāǾ ocaķdan çıķması demek olup bundan źihn keŝret-i iĥtirāķ-ı 

ĥaŧaba intiķāl eder keŝret-i iĥtirāk-ı ĥaŧabdan keŝret-i ŧabāyıħa ve keŝret-i 

ŧabāyıħdan keŝret-i ħārendegān-ı ŧaǾāma ve keŝret-i ħārendegān-ı ŧaǾāmdan keŝret-

i mihmāna ve keŝret-i mihmāndan maķśūda ki [25] memdūĥıŋ mükerrem ve śāĥib-

i inǾām oldıġına intiķāl eder ve eger maķśūd olan kelām ile ġayr-i maķśūd olan 
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kelāmıŋ beyninde vesāǿiŧ-i mülāzeme ķalįl olur ve ħafā bulunursa oŋa remz denir 

zįrā remz-iǾalį ŧariķü'l-ħafā ķarįbe işāret demekdir boyu uzundur yaśśı ķafalı boyu 

ķıśadır śırtı yapķındır denildigi gibi ki uzun boyluluķ veyā yaśśı ķafalılıķ erbāb-ı 

firāset nezdinde ĥamāķat ve belāhete ve ķıśa boyluluķ fitne ve Ǿayyārlıġa delālet 

eder ve keźā śırtı yapķınlıķ arķasında elbiseniŋ vücūduna ve o da ŝervet ü ġınā 

śāĥibi oldıġına delālet eyler ki maǾnā-yı maķśūd olan ŝervet ü yesār ile beyninde 

bir vāsıŧa vardır ve intiķālāt-ı meźkūreniŋ cümlesinde de nevǾumā ħafā bulunur ve 

eger vesāǿiŧ ķalįl olup mülāzemetde ħafā olmazsa oŋa įmā ve işāret denir. 

Der-i celāline ol ħānedānıŋ bunca yıllardır 

Kerem-i ilkā-yı raĥl ü bār idüp ķaldı mekān ŧutdı  

Ĥüsnį 

nažmında vāķıǾoldıġı gibi ki maǾnā-yı maķśūd iŝbāt-ı keremdir ve gerçi vāsıŧa var 

ise de intikal içün ħafā yoķdur keremiŋ mekān ŧutması ol ħānedān-ı memdūĥıŋ 

nezdinde dāǿimiyyet ve mevcūdiyyetine ve mevcūdiyyeti ħānedān-ı mežkūra 

mülāzemetine delālet ve intiķāl ĥāśıl eder. 

3.1.11. Tecrįd 

Tecrįd: Zį-śıfat olan bir emirden yine o śıfatda emr-i mezbūra [26] 

mümāŝil bulunan emr-i āħeri intizāǾ etmege derler bu da o śıfatıŋ emr-i meźbūrda 

kemālini mübalağa içün įrād olunur ki keǿenne o śıfat ile ittiśāfdan mevśūf-ı 

āħeriŋ emr-i meźkūrdan śıfat-ı mezbūre sebebiyle intizāǾı śıĥĥat derecesine bāliġ 

ola. 

Tecrįd iki ķısımdır biri ġayr-i ħiŧābį ve dįgerį ħitābį: 

Tecrįd-i Ġayr-i Ħiŧābį 

Fāżılıŋ: 

Yüzime güldi felek ħandesine aldandım 

Āh ol ħande bükā üzre bükādır şimdi 

 

Ħāne vü debdebe vü ŧanŧana vü ħuddāmı 

İşte Fāżılda kibār-ı Ǿužemādır şimdi 
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ķaśįdesinde ve Tercüme-i Telemaķda Kalipsonuŋ Telemāķa ħiŧāben: “BaǾd-ez-įn 

vaŧanını görmeyecek ve muĥabbetle ser-gerdān oldıġın ķızıŋ baġrını deldigimi 

göreceksiŋ firār edersen sefįneŋ ġarķ olup yine şu sāĥile atlayacaķ vücūduŋu ķartal 

ķuşları yiyecek ve Ķalipso sevine sevine seyr eyleyecekdir” Ǿibāresinde oldıġı 

gibi. 

Tecrįd-i Ħitābį 

Ġayra ħiŧāb edüp nefsini murād etmege derler ki bunda iki fāǿide ħāśıldır:  

Birincisi bir kelāmıŋ žāhiri ġayre ve bāŧını nefse ħiŧāb oldıġı taķdirde onda 

tevessüǾ ĥāśıl olur. 

İkincisi medĥ veyā źemm veyā sāǿir-i vaśf icrā olunacaġı ħālde ġayri 

kimesne muħāŧab Ǿadd edilirse nefsi üzerine evśāf-ı mezbūre temekkün eder. 

Tecrįd-i ħiŧābį de iki ķısımdır: biri maĥż ve dįgeri tecrįd-i ġayr-i maĥżdır.  

[27] Tecrįd-i Maĥż 

Ġayriye ħiŧāb edüp nefsini murād etmege derler. Miŝāl: 

Nedir bu mertebe ey ħāmkāre-i ġaflet 

Bu dil-ħırāşį-i nā-puħte fikr-i fitne-füzūd 

 

Gider bu ħisset tabǾı ne ĥāśıl itdi saŋa 

Hevā-perestį-i iķbāl fānį-i maŧrūd 

 

Firįb-ħurd-ı serāb-ı ümįd olup itme 

Ġubārdır ki erbāb-ı cāhį nāśıye-i sūd 

 

Emānį-i dili ol bārgehden eyle ŧaleb 

Ki Ǿarş-ı aǾžam ider andan iktisāb-ı suǾūd 

Ŝābit  

Her ne ķadar miŝāl-i mezbūrda ġayra ħiŧāb edilir gibi görünür ise de 

nāžım-ı müşārün-ileyh nefsini murād etmişdir. 
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Tecrįd-i Ġayr-i Maĥż 

İkincisi tecrįd-i ġayr-i maĥżdır ki bu da nefsiŋe ve göŋlüne ħiŧāb etmek ve 

kendü ile muħāŧaba edişmekdir. Miŝāl: 

Ey dil sen o dil-dāra lāyıķ mı degilsiŋ yā 

DaǾvā-yı muĥabbetde śādıķ mı degilsiŋ yā 

 

ǾÖźrüŋ nedir ǾAźrāya Vāmıķ mı degilsiŋ yā  

Bu ġam ne gezer sende Ǿāşıķ mı degilsiŋ yā 

 

ǾĀşıķ da keder neyler ġam ħalķ-ı cihānıŋdır 

Ķoyma ķadeĥi elden söz pįr-i muġānıŋdır  

Ġālib Dede 

[28] Miŝāl-i Dįger: 

 

Ħāk-pāyine revān olup yüri ĥālim Ǿarż it 

Ey dil zār ideyim eşkile hemrāh seni  

Ħˇāce Neşǿet 

3.1.12. İltifāt 

İltifāt: Kelāmda bir śįġadan yaǾnį üslūbdan śįġa-i dįgere yaǾnį üslūb-ı 

āħere intiķāl etmege derler ve tecrįd lafžıŋ baǾż maǾnālarını ĥaźf ile baǾżısını irāde 

etmekdir ki bu da lafžıŋ mefhūmuna taǾalluķ eder ve iltifāt lafžıŋ taǾalluķu 

olmayaraķ bir naķl-i maǾnevįden Ǿibāret oldıġı cihetle beynlerinde Ǿumūm u ħuśūś 

vardır ve tecrįd de şarŧ-ı müntaķilün-ileyhdeki żamįriŋ nefsü'l-emrde müntaķilün-

Ǿanha Ǿāǿidiyyetidir ve tecrįd kināyeyi de cāmiǾ olursa da iltifāt olamaz zįrā iltifāt 

maǾniyeyniŋ ittiĥādını ve tecrįd muġāyeretini iķtiżā eder ve hem de tecrįd lafžıŋ 

mefhūmuna müteǾalliķdir iltifāt ise lafžıŋ taǾalluķu olmaķsızın min-ciheti'l-maǾnā 

bir üslūbdan üslūb-ı āħere intiķāl-i kelāmdan Ǿibāretdir. 

İltifāt da üç ķısımdır:  
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Ķısm-ı Evvel:  

Ġāybdan ħiŧāba ve ħiŧābdan ġāyba rücūǾdur ġāybdan ħiŧāba rücūǾ ve her 

naśıl olursa olsun bir üslūbdan üslūb-ı dįgere intiķāl-i kelāmda tefennün ĥāśıl 

etmek ve sāmiǾini tenşįŧ ü įķāž etmek içün istiǾmāl olunur.  

Ġāǿibden ħiŧāba rücūǾa miŝāl: 

“Aferįniş benį Ādem ve teǿsįs-i ĥükūmet ĥikmet-i tevǿemdenberü kemāl-i 

[29] ħulūś-i bāl ile düşünülmüş ve envār-ı şefķat ü tebaǾa-perverį ile tenvįr edilmiş 

ve pādişāhıŋ ĥāfıž-ı ĥuķūķ ve anadan babadan ziyāde şefįķ oldıġını Ǿālemde iǾlān 

ederek ķulūb-ı Ǿāmmeyi tesrįr eylemiş bir nuŧķ var ise işte bugünki günde Pādişāh-

ı āl-i ǾOŝmān şehenşāh-ı ħudāygān Abdü'l-Ǿazįz Ħān Efendimiziŋ Şūrā-yı Devlet 

minber-i mükerreminden vükelā ve ümerā-yı devletine ve bi'l-vāsıŧa bir vaŧan-ı 

muǾazzeziŋ evlādı bulunan otuz beş milyon ahālį-i ǾOŝmāniyyeye įrād ve ħiŧāb 

eyledigi nuŧķ-ı hümāyūndur. Bunu pįrāye-i śaĥįfe-i mefħaret eyledigimizden 

dolayı pek baħtiyārız ‘Çoķ yaşa pādişāhımız’ nuŧķ-ı hümāyūnuŋuzuŋ her bir ĥarfi 

içün otuz beş milyon ǾOŝmānlılar kemāl-i ħulūś ile müteveccih-i bārgāh-ı MüteǾāl 

olaraķ ve sürūr-ı sirişki isāle ķılaraķ tezāyüd-i Ǿömr ü şevketiŋ edǾiyesini iŧāre 

eyler. Yā naśıl ǾOŝmānlı olan ve ǾOŝmānlılıķ şānını bilen pür-sürūr ve ǾAbdü'l-

Ǿazįziŋ ŧūl-i Ǿömrü ve saǾādet ü şevketi duǾāsıyçün ser-be-zemįn-i sücūd-ı Rabb-i 

Ġafūr olmasun ki bunca ġavāǿil-i mükeddere ve nice nice ĥādiŝāt-ı kevniyye 

sebebiyle şevket-i ǾOŝmāniyyeye Ǿārıż olan ġubār-ı sekte-niŝārı söyleyüp ve 

perde-i naķįśa-āverdeyi ķaldırup Ǿarūs-ı gülçehre-i şān-ı ǾOŝmānįyi meydān-ı 

bürūze getürmek içün teşmįr-i sāķ-ı saǾy u himmet eder himmetiŋ mevfūr saǾyın 

meşkūr ola pādişāhımız” (Teraķkį). 

Miŝāl-i Dįger: 

Ŧarįddir gehį nāmūs-ı ekber olsa daħı 

Olur derįçe-i dehlįz ķurbdan merdūd 

 

[30] Teşebbüs itse eger dāmen-i şefāǾatine  

Ĥarįm-i raĥmete medħal bulurdı dįv-i kenūd 
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Bülend pāye muǾažžam serįr levlāka 

Eyā güzįde-i maħlūķ u zübde-i mevlūd 

 

Müdāmkāre-i sehv ü ħaŧāya źātıŋdır 

Kefįl-i lütf u żamįn-i kerem dem-i mevǾūd  

Ŝābit 

Muħāŧabdan gāǿibe rücūǾa miŝāl:  

“Tevfįķ-i Bārį mürevvic-i kārıŋ ola pādişāhımız ne baħtiyār ol ümerāya ki 

böyle bir pādişāha ħidmet ede ne şereflü ol ahālįye ki böyle bir metbūǾa tabǾiyyet 

eyleye” (Teraķķį) 

Miŝāl-i Dįger: 

Merĥabā ey ĥażret-i śāĥib-ķırān-ı mesnevį 

Nāžım manžūme-i silk-i leǿāl-i mesnevį 

 

Meŝnevį ammā ki her beyti cihān-ı maǾrifet 

Zerresiyle āfitābınıŋ berāber pertevį  

NefǾį 

Ķısm-ı Ŝānį  

FiǾl-i müstaķbelden veyā fiǾl-i māżįden fiǾl-i emre rücūǾdur bu da keźālik 

kelāmda tevessüǾ įrādı içün istiǾmāl olunur.  

 

FiǾl-i müstaķbelden fiǾl-i emre rücūǾa miŝāl:  

“Ben vaĥdāniyyet-i İlāhiyyeye şehādet ederim ve siz de şāhid oluŋuz ki 

Cenāb-ı Ĥaķķa isnād-ı şirk edenlerden degilim” (Siyer-i Nādirį). 
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FiǾl-i māżįden fiǾl-i emre rücūǾa miŝāl:  

“Ħalįfe-i Ǿaśr baŋa Ǿadl ü inśāf ile emr etdi efǾāl ü ĥarekātıŋızı rıżā-yı 

Rabbānįye tevfįk ediniz” (Siyer-i Nādirį). 

İşbu iki miŝālde daħı fiǾl-i emirler taķdįr olunduķlarında biri [31] 

müstaķbel ve biri māżį maǾnālarını alabilüp faķaŧ tevessüǾ ĥuśūlü ve taǾžįm u 

tefħįm ķaśdı içün śįġa-i emre Ǿudūl olunmuşlardır.  

Ķısm-ı Ŝāliŝ  

Müstaķbel ile fiǾl-i māżįden veyā māżį ile müstaķbelden iħbārdır 

müstaķbel ile fiǾl-i māżįden iħbār olundıġına ve ĥikāye-i ĥāl ķılındıġına miŝāl: 

“Mentor pehlevānān-ı perħāş-şināsānı aǾcāb eder śıfat u śūretde ķılıc u ķalķān 

elinde meydān-ı ĥarbe girib tesviye-i śuhūf ve aǾmāl-i sinān ü süyūf ķumandasını 

vererek yürümekle ĥükümdār-ı iħtiyār geride ve ben daha ilerüde verāsınca gidüp 

ķoyun sürüsüne girmiş ve çobanları ķaçırmış lā-yenķaŧiǾ ķan döker ve dökdügü 

ķanın içinde yüzer şįr-i jiyān gibi śaldırdıġından” 

Miŝāl-i mezbūrda aǾcāb eder taǾbįr olunmuş ise de ĥiķāyet-i ĥāl idüginden 

aǾcāb etdi maķāmında ityān olunmuşdur. (Tercüme-i Telemaķ-Yusuf Kāmil Paşa) 

Miŝāl-i dįger: “Eline bir sāz alup naġme-sāzān ve mūsikį-perdāzānı şaşırır 

ve istimāǾ edenlerin reşk-i şevķ ü sürūrını mecrāsından ŧaşırır śanǾatlar icrā ve 

įcād” (Tercüme-i Telemāk-Yusuf Kāmil Paşa) 

Māżį ile fiǾl-i müstaķbelden iħbār olundıġına miŝāl: “İlāhį bu muĥabbet-

nāme-i nāmį ve bu ferzend-i bülend-i kirāmį ki zāde-i ŧabǾ-ı füsūn-sāz ve netįce-i 

derk sihr-pervāz mıdır emtiǾa-i Ǿacz ü niyāz ve bedreķa-i sūz u güdāz birle 

Ǿazįmet-i ġurbet etdi ve cevāhir-i maǾnā verüp aķmişe-i taĥsįn almaġa feżā-yı 

Ǿāleme maĥmil-i ticāret yürütdi nitekim [32] tevfįk-iǾināyet hemrāh edüp mużįķ-i 

Ǿademden nüzhet-gāh-ı vücūda getürdiŋ teǿyįd-i merĥamet-i muǾāvenet edüp vādį-

i ġıybetden bādį-i şühūda yetürdiŋ ne diyāra gitse ve ne vilāyete yetse maķdem-i 

şerįfin mübārek ü meymūn ve maŧlaǾ-i laŧįfiŋ ħuceste ve hümāyūn edesin” 

(Fużūlį). 
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Miŝāl-i mezbūrda etdi ve yürütdi taǾbįr edilmiş ve fiǾl-i māżį śįġası 

getirilmiş ise de ederse ve yürürse demek olaraķ maǾnā-yı istiķbāl murād 

ķılınmışdır. 

3.1.13. Tevkįd-i Żamįreyn 

Tevkįd-i żamįreyn mübālaġā maķāmında įrād olunur żamįreynden biriniŋ 

dįgeriyle tevkįdi maǾnā-yı maķśūđ maǾlūm ve nefsde ŝābit ve muķarrer oldıġı 

taķdįrde cāǿiz ve eger maǾnā-yı mezbūr ġayr-i maǾlūm olup da şekk vākıǾ olursa 

delāletinde taķarrür ü ŝübūt ĥāśıl olmaķ  içün vācibdir yek-dįgerini tevkįd edecek 

żamįreyniŋ de yā biri muttaśıl ve dįgeri munfaśıl veyāħūd ikisi de munfaśıl olur 

Munfaśılıŋ muttaśıl ile tevkįd oldıġına miŝāl: “Ey Muĥammed sen isterseŋ gūşe-i 

dāmān-ı luŧfuŋ setre-i maǾāyib-i Ǿuśāt-ı ümmet eyleyesin” (Şehādet-nāme-i 

Veysį).  

Ve keźālik ŧāliǾiŋ seniŋ veyā seniŋ ŧāliǾin pek güzeldir denildigi vaķitde 

sen żamįr ħiŧābıyla “ŧāliǾin” lafžınıŋ nihāyetinde vāķıǾ kāf-ı ħitāb gibi munfaśılın 

munfaśıl ile tevkįd olundıġı eŝnā-yı muħāŧaba ve mükālemede sen sen veyā siz siz 

żamįreyniŋ įrād ve ityān olundıġı gibi. 

Sendedir maħzen-i esrār-ı hüviyyet [33] sende  

Sendedir rābıŧa-i rişte-i vaĥdet sende  

Ġubārį 

İşte bu miŝillü yek-dįgerini müǿekked żamįreyniŋ maķām-ı münāsebetde 

įrād ü istiǾmāli śanāyiǾ-i maǾneviyyeden ve ādāb u erkān-ı belāġatdan maǾdūddur. 

3.1.14. Tefsįr-i baǾde'l-ibhām 

Tefsįr-i baǾde'l-ibhām: Mütekellimiŋ ibtidā-yı kelāmda bir maǾnāyı 

įrādıdır ki śoŋra keşf ü įżāh olunduķda yalŋız onu bilmekle fehm-i ġayr-i müstaķil 

olan fehm-i müstaķile delālet ĥāśıl eylesin ve eŝnā-yı kelāmda semǾe evvelen emr-

i mübhem taŧarruķ edüp de śoŋra įhām defǾ ü izāle ķılınırsa tabįǾatiyle emr-i 

mezbūre içün tefħįm ü iǾžām ĥāśıl olur. Miŝāl: “Ey āfitāb-ı şükūhtan maĥrūm ve 

žulmet içinde maġmūm olan şarķ milletleri yevm-i müteyemmin-i cülūs-ı 

hümāyūndanberü gördügümüz niǾam-ı mütenevviǾadan fażla olaraķ müjde size 

müjde yine bir büyük saǾādet doġuyor fāśıla-i berreyn ve ĥākime-i baĥreyn olan 
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belde-i Ķosŧanŧiniyyede cālis-i taĥt-ı ĥükümrānį olan pādişāh-ı şevket-iktināh ve 

saǿil-i teraķķi ve temeddüni istiĥśāl ediyor ŧarįķįler açıyor demir yollar yapıyor 

ĥāǿiz-i maķām-ı ħilāfet ve ĥāfıž-ı ümem ü devlet olan sulŧān-ı zamān ǾAbdü'l-

Ǿazįz Ħān taġayyürāt-ı Ǿaśriyyeden dolayı dolāb-ı ĥiyel ü desāyis içine girmiş olan 

Ǿadāleti Ǿaśrında meydāna çıķarıyor aĥkām-ı ķānūniyyeyi iĥtiyācāt-ı Ǿaśriyyeye 

tevfįķ etmek ķāǾide-i ĥikmet ifādesini neşr ediyor” (Teraķkį) 

3.1.15. [34] Įcāz 

MaǾānį-i müstaĥżarayı edā  içün įrād olunan elfāž-ı muķābili muķābiline 

vāfį ve kāfį olursa oŋa müsāvāt taǾbįr olunup bunuŋ mā-dūnunda olaraķ maǾānį-i 

müteǾaddideyi ĥāvį elfāž įrād olunur veyāħūd bi'l-icāb ŧayy ü ĥaźf-ı ŧarįķine 

gidilirse oŋa įcāz ve maǾnā-yı maķśūdu įżāĥ veyāħūd baǾż evśāf ile tavśįf ve teşrįĥ 

dāǾiyyelerinde bulunursa oŋa da ıŧnāb denilir. 

Įcāz zevāǿid-i elfāžıŋ ĥaźfı demekdir ki taŧvįliŋ żıddıdır zįrā taŧvįl-i elfāžıŋ 

maǾānį üzerine bilā-fāǿide delāletini ziyādeleşdirmekdir şu şarŧla ki elfāždan bir 

şey ĥaźf olundıġı vaķitde yine o maǾānįye delālet mümkün ola mukātibāt u eşǾārda 

įcāz ve ħuŧbe ve nuŧķ u fetiĥ-nāme ve fermān u iǾlānātda ıŧnāb müstaĥsendir ve her 

ne ķadar įcāz iħtiśār maǾnāsını müfįd ise de yine beynlerinde Ǿumūm u ħuśūś 

vardır. Zįrā iħtiśār kelāmda ĥaźf vuķuǾına denir ĥālbuki bir kelāmda ĥaźf olmasa 

da yalŋız ķaśr bile bulunsa yine įcāz taǾbįr olunur ve'l-ĥaśıl įcāz lafžıŋ maǾānį-i 

müteǾaddideyi iĥtivāsından Ǿibāretdir. 

Įcāz da iki ķısımdır biri įcāz-ı bi'l-ĥaźfdır ki maĥźūf üzerine feĥvā-yı 

kelāmıŋ delāleti içün müfred cümle ĥaźf olunur bu da ancaķ lafž üzere maǾnānıŋ 

ziyādeligiyle olur.  

Ķısm-ı āħer ki ondan bir şey ĥaźf olunmaz o da iki nevǾdir: [35] Biri 

lafźıŋ maǾnāsına müsāvātıdır ki oŋa taķdįr derler ve dįgeri maǾnānıŋ lafž üzerine 

ziyādeligidir ki ķaśr derler. 

Ķısm-ı evvel ki įcāz-ı bi'l-ĥaźfdır bunda maĥall-i maĥźūfu istiħrāc içün ol 

ķadar külfet iķtiża etmez faķaŧ ķısm-ı ŝānį  içün tenebbüh ve istiŧlāǾda Ǿusret 

vardır. 

Iŧnāb kelāmda mübālaġa ķaśdı içün getirilen đurūb-ı teǿkįdden Ǿibāretdir 

yaǾnį li-fāǿidetin lafžıŋ maǾnā üzerine ziyādeligidir.  
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Įcāz-ı bi'l-ĥaźf:  

Įcāz-ı bi'l-ĥaźfda terk-i źikr źikrden efśaĥdır ve ifāde maĥallinde śamt ü 

sükūt śūret-i ifādeyi ziyāde ķılmaķdır ve bu ĥālde sen söylemedigini söylenmiş 

bulur ve o kelāmı beyān etmedigiŋ ĥālde dehābin görürsüŋ ve ĥatta o maĥźūf ne 

vaķt ižhār olunsa ĥüsn ü ŧilāveti gider bu maĥźūf baǾżen bi'l-iǾrāb olur lisān-ı 

ǾArabįde mütedāvil “ehlen ve sehlen” gibi çünkü bunlar manśūb olaraķ źikr 

olunageldiklerinden elbette bir nāśibleri olacaķ ki o da maĥźūf demekdir ve bir de 

maǾnānıŋ tamāmiyyetine nažaran žāhir olur meŝela “Fülān adam yapar eder” denir 

ki iş yapar eder demekdir burada iş maĥźūfdur faķaŧ maǾnānıŋ lüzūm-ı 

tamāmiyyeti o ĥaźfı ižhār eder. 

Įcāz-ı bi'l-ĥaźf da iki ķısımdır: Biri cümleleriŋ ĥaźfı ve āħeri müfredātıŋ 

ĥaźfıdır. 

Cümlelerin ĥaźfı da keźālik iki nevǾdir biri cümel-i müfįdeniŋ ĥaźfı ve 

dįgeri ġayr-i müfįdeniŋ ĥaźfıdır. 

Ĥaźf-i cümel de dört đarb üzerinedir:  

Đarb-ı evvel: SuǾāl-i [36] muķadderiŋ ĥaźfıdır ki istįnāf tesmiye olunur bu 

da iki vech üzere gelir. 

Vech-i evvel esmā ve śıfātıŋ iǾādesidir o da baǾż kerre laķırdısı geçen 

kimseniŋ isminiŋ iǾādesiyle olur: “Ĥüseyin ǾAvnį Paşa ser-Ǿasker olmuş Ĥüseyin 

ǾAvnį Paşa doġrusu ser-Ǿaskerlige şāyāndır” gibi . 

BaǾż kerre de śıfatıŋ iǾādesiyle olur: “Fülān efendi terfįǾ-i rütbe etmiş 

siziŋ eski ķafādār” gibi bu śıfatıŋ iǾādesiyle getirilen ĥaźf ism iǾādesiyle 

getirilenden daha eblaġdır. 

Vech-i ŝānį: Esmā ve śıfat iǾāde edilmeksizin kelāmda vāķıǾ olan istįnāfdır 

meŝelā bir ādem dįgeriniŋ yapdıġı işiŋ ķubĥ ü kerāhetini muħāŧabına ĥikāye eder 

iken “Fülān ādeme de bu kötülügü etmek düşer miydi” dedigi vaķitde muħāŧabı da 

oŋa muķābele olaraķ “Bilse idi” dedigi gibi. 

Đarb-ı ŝānį: Müsebbibi ĥaźf edüp sebeble veyāħūd sebebi ĥaźf edüp 

müsebbible iktifā etmekdir sebeb ile iktifāya meŝelā bir hāķim iki müddeǾįyi 
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muĥākeme eŝnāsında birine “Sen buŋa iki lira cezā-yı naķdį vereceksiŋ” dese 

müddeǾün-Ǿaleyh de müddeǾįniŋ ĥākime bir münāsebet ü ķarābeti oldıġını bilerek 

cevāben “Aķrabāŋız oldıġından mı” dese yaǾnį aķrabāsı oldıġını ĥükme sebeb 

Ǿadd etse bu źikr-i sebeb ve ĥaźf-ı müsebbib demek olur sebebi ĥaźf edüp 

müsebbib ile iktifā olundıġına biriniŋ dįgerine ħitāben “Ķaymaġı yiyen mandayı 

yanında ŧaşır” dedigi gibi ki yemek [37] müsebbibdir sebeb yemegi irādedir yaǾnį 

ķaymaķ yemegi murād eden demekdir. 

Đarb-ı ŝāliŝ: Tefsįr içün ıżmārdır bu da āħirde gelecek şeyǿi śadr-ı 

kelāmdan ĥaźf etmekdir ki bu ĥālde āħir evvele delįl olur “İçiŋizden muĥārebāt-ı 

sālifede Ǿarż-ı sįne-i besālet edenler ķıyās olunamazlar anlarıŋ soŋraki 

mücāhidinden ķadr ü dereceleri elbette Ǿažimdir” (Siyer-i Nādirį). 

Đarb-ı rābiǾ: Sebeb ve müsebbib ve ıżmār Ǿalā-şerįŧati't-tefsįr ve istįnāf 

olmaķsızın cümel-i müfįde ve ġayr-i müfįdeniŋ ĥaźfıdır “Fülān ķabįle şeyħi Ǿiśyān 

etdi ve śoŋra ħaŧāsını farķ u idrāk ederek deħālet eyledi” denildigi gibi burada 

maĥźūf olan “ķalķdı geldi” cümleleridir yāħūd “Allāh büyükdür” veyā “Fülān 

adam güzeldir” yāħūd “Kerįmü'l-ħulķdur” denildigi gibi ki murād herkeslerden 

büyük yāħūd her güzellerden güzel ve ġayri kerįmü'l-ħulķ bulunanlardan kerįm 

demekdir. 

Ķısm-ı ŝānį müfredātıŋ ĥaźfıdır müfredātıŋ ĥaźfı da vücūh-ı müteǾaddide üzere 

olur.  

Birincisi fāǾiliŋ ĥaźfıdır yaǾnį fiǾliŋ źikriyle fāǾile delāletde iktifā etmekdir 

meŝelā gidiş var yāħūd gidiş olacaķ denildigi vaķitde o gidecegiŋ kim oldıġını 

taśrįĥa yaǾnį gidiş fiǾliniŋ fāǾilini źikre artıķ ĥācet olmayup źāt-ı Ǿālį-i 

mülūkāneniŋ bir yeri teşrįf buyuracaġı aŋlaşılır ve Ǿİzzet Mollānıŋ: 

Bu tekdįre elbet mücāzāt olur  

Śuçuŋ yoķ diyorlar [38] mükāfāt olur 

 

Derim baǾż kerre olur nādiren  

Daħı eskimiz varsa da žāhiren 
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manžūmesinde olur fiǾliniŋ fāǾili bulunan śuç ve keźālik İbni Kemāliŋ: 

Az müddetde çoķ itmiş idi 

Sāyesi olmuş idi Ǿālem-gįr 

Şems-i Ǿaśr idi Ǿaśırda şemsiŋ 

Žılli memdūd olur zamānı ķaśįr 

ķıŧǾasında etmiş idi fiǾliniŋ fāǾili bulunan salŧanat lafžlarınıŋ maĥźufiyyeti daħı bu 

ķabįldendir. 

İkincisi fiǾliŋ ĥaźfıdır fiǾliŋ ĥaźfı da iki türlü olur biri mefǾūlüŋ delāleti ile 

žāhir olur meŝela: “Gāh naǾline gāh mıħına neyse becerdi” denildigi gibi ki naǾline 

ve mıħına mefǾūlleriniŋ delāletiyle fiǾl-i maĥźūf žāhir olur yaǾnį gāh naǾline gāh 

mıħına uraraķ becerdi demek olur. Biri de mülāyemet-i kelāma nažaran fiǾl žāhir 

olur “Śabr ile ķoruķ ĥelvā olur dud yapraġı aŧlas” đarb-ı meŝelinde oldığı gibi ki 

dud yapraġı aŧlasa lāzım gelen “olur” fiǾli ĥaźf olunmuş ve bu maĥźūfiyyeti siyāķ 

ve mülāyemet-i kelām žāhir etmişdir ve keźālik Veysįniŋ: 

Taĥte'ŝ-Ŝüreyya ermişidi biħ-i naħl-i küfr 

Fevķa's-semāya devĥa-i bi-revnaķ-i đalāl 

beytinde devĥanıŋ müteǾalliķi bulunan dįger ermişidi fiǾli ve “āteş bahāsına” đarb-

ı meŝelinde śatılıyor fiǾli maĥźūfdur. 

Üçüncüsü mefǾūlün-bihin ĥaźfıdır “Fülān yapar eder bozar çizer” gibi. 

[39] Dördüncüsü mużāf ve mużāfun-ileyhiŋ ĥaźfıdır. Mużāfın ĥaźfı Ǿİzzet 

ǾAlį Paşānıŋ: 

Seyf-i yedu'llāh olup āşikār geçerdi ķılıcdan fiten-i rūzgār  

mıśraǾında ehl lafžınıŋ ve keźālik Āhįniŋ: 

Kimi vaśśāf zülf ve kimisi ħāl  

Kimisi şāǾir ve kimi remmāl 
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manžūmesinde ĥāle muķāreneti iķtiżā eden vaśśafıŋ maĥźūfiyyeti ve mużāfun-

ileyhiŋ ĥaźfı yine Ǿİzzet Monlānıŋ: 

Ahālį-i nevāzende-i mey-hemmān 

Gelüp ħidmetim etdi pįr ü civān 

beytinde ahālįniŋ mużāfün-ileyhi bulunan beldeniŋ maĥźūfiyyeti gibi. 

Beşincisi mevśūf veyā śıfatıŋ ĥaźfıdır ĥaźf mevśūfa alı yāħūd ķırı yāħūd 

mercānı getir denildigi gibi al veyā ķır veyā mercān renk olan atı getir demekdir. 

Nice mercān o sebük-cilve vü çāpük-rev kim 

Aŋa gül-gūn-ı sirişk olur olursa hem-pa  

NefǾį 

Śıfatıŋ ĥaźfı ey žarįf ey Ǿāķil ey müǿmin taǾbįrlerinde ki recülleriŋ 

maĥźūfiyyeti gibi ve keźālik benį Ādem evlādıyım denildigi gibi ki Celįlü'l-ķadr 

olan Ādemiŋ evlādıyım demekdir ve o Celįlü'l-ķadr taǾbįrini mutażammın olan 

ifāde maĥźufdur Nābįniŋ: 

Müǿminiŋ oldı çü miǾrācı namāz 

Dideŋi eyle bu miǾrāc ile bāz 

 

Bį-edeb olmaġla oldı ĥasūd 

Der ki raĥmet ĥaķķdan merdūd 

[40] beytlerinde müǾmin recül-i müǿmin ve ĥasūd merd-i ĥasūđ demekdir.  

Altıncısı şarŧį veyā cevābın ĥafźıdır şarŧį ĥaźf “Hele sen bulunmadıŋ 

Ǿalįmu’llāh ĥarįfler biterdi” dendigi gibi ki eger bulunmuş olsa idiŋ demekdir. 

Cevāb-ı şarŧį-yi ĥaźf “VāķıǾan para olsa idi” deyüp ħatm-i kelām eylemek gibi ki 

yaǾnį olsa ben de öyle yapar idim demekdir. 

Įcāzıŋ ķısm-ı ŝānįsi kendüsinden bir şey ĥaźf olunmayandır bu da iki nevǾdir:  
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 Biri lafžį maǾnāsına müsāvį olan kelimelerdir ki onlara taķdįr denir el-

aǾmālü bi'n-niyyāt etmek çiyŋemeyince yudulmaz elçiye zevāl olmaz miŝālleriniŋ 

mutażammın oldığı maǾānį gibi.  

Dįgeri lafžınıŋ üzerine maǾnāsı ziyāde bulunan kelimelerdir ki buŋa da 

įcāz-ı bi'l-ķaśr denir iyi gün dostu devesi ĥācı körüŋ istedigi bir göz yā ħūyundan 

yā śuyundan đurūb-ı emŝālinde oldıġı gibi ki bunlar lafžen delālet etdikleri 

maǾānįden ziyādesini mutażammın olurlar. 

3.1.16. Iŧnāb 

Iŧnāb: Li-fāǿidetin maǾnen üzerine lafž ziyāde ķılmaġa derler ıŧnāb baǾż 

kerre kelāmdan cümle-i vāĥidede bulunur baǾż kere de cümel-i müteǾaddidede 

bulunur faķaŧ cümel-i müteǾaddide de bulunuşu įrād-ı kelāmda ittisāǾ-ı muĥālį 

müǿeddā oldıġı içün daha eblaġ Ǿadd olunur ve ıŧnāb müteǾārif olan Ǿibāre-i keŝįre 

ile maķśād u merāmı edā ķılmaķdır ve lafžda oldıġı gibi maǾnāda daħı ıŧnāb 

bulunur. Kelāmdan cümle-i vāĥidede bulunan ıŧnāb ĥaķįķį de olur mecāz da. [41] 

Meselā gözümle gördüm elimle ŧutdum dendigi gibi ki žāhir ĥālde buŋa ĥācet yoķ 

gibi görünür çünkü görmek ancaķ göz ile ve ŧutmaķ daħı keźālik el ile olur ĥālbuki 

taǾbįr-i meźkūrdan maŧlab o işiŋ vuķūǾını iǾžām u teǾkįd ve maǾnā-yı maķśūdu 

ziyāde-i taśvįrdir:  

Kendü elimle yāre kesüp ve virdigim ķalem 

Fetevā-yı ħūn nā-ĥaķ mı yazdı ibtidā  

Sulŧān Selįm İlhāmį 

Cümlelere muħtaśs olan ķısm-ı ŝānį de dört đarbı şāmildir:  

Birincisi bir şeyǿi źikr edüp onu mütedāħil-i maǾānį getirmekdir faķaŧ her 

bir maǾnāda olan ħaśįśa maǾnā-i āħerde bulunmamaķ şarŧıyla NefǾįniŋ: 

Hādį-i vādį-i dįn bedreķa-i rāh-ı yaķįn. 

Pįr ü mücdehidįn ĥażret-i şeyħü'l-islām 

beytinde oldıġı gibi ki beyt-i meźkūrda memdūĥı bulunan źātı birbirine müteķārib 

bulunan hādį ve bedreķa vaśflarıyla tavśįf etmiş ise de įrād etdigi  śıfāt-ı āħer ile 

onları tekrįr hükmünden çıķarmışdır. 
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İkincisi nefy ü iŝbāt śūretidir o da bir şeyǿi nefy ŧarįķiyle ve śoŋra isbāt 

ŧarįķiyle yāħūd evvelen iŝbāt ve ŝāniyen nefy ŧarįķiyle źikr etmekdir faķaŧ buŋlarıŋ 

ikisiniŋ birinde āħirde olmayan ziyādeliġin bulunması şarŧıdır “Ĥükūmet-i seniyye 

vaǾdinde ħalef etmez lākin ekŝer ahālį bilmezler bilürler maǾįşet-i źātiyyelerine 

Ǿāǿid ħuśūśātı yoķsa leddünniyyāt-ı umūrdan ġāfillerdir” terkįbinde oldıġı gibi. 

Üçüncüsü maǾnā-yı vāĥidi ziyādeye iĥtiyāc mess etmez śūretde tām olaraķ 

źikr edüp śoŋra maǾnā-yı meźkūru muvażżaĥ [42] miŝāl įrād etmekdir ki bu da o 

ķażiyye müǿeddāsınıŋ taħyįl ü taśvįri içün źikr ü ityān ķılınır. 

Kįne-i ķalb-i Ǿadū luŧf ile olmaz zāǿįl. 

Sengde mużmer olan āteşe āb etmez  

beyt-i meşhūrında oldıġı gibi. 

Iŧnāb yā maǾnen śūreteyn-i muħtelifeyni cāmiǾ olsun yāħūd nefsde fażl-ı 

temekkün ü teķarrür etsin yāħūd o maǾnāya dāll olan suver-i Ǿilmiyyede şeŧāret ve 

mükemmeliyyet bulunsun içün įżāĥ baǾde'l-ibhām ile olur Ŝābitin işbu: 

Hidayet eyle ķuluŋ semt-i rāh-ı rıđvāna. 

Feżā-yı tįh-i đalāletde olmadın nā-būd. 

beytinde oldıġı gibi ki evvelā hidayet eyle denilüp śoŋra semt-i rāh-ı rıđvāna ile 

įżāĥ ve baǾdehu mıśraǾ-i ŝānįyle tavżįĥ olunmuşdur ve keźālik Ǿİzzet ǾAlį Paşanıŋ 

işbu: 

Açıldı śafā seyr-i çemenzār gerekdir 

Bu Ǿahd-i śafāda 

Meclisde bu dem tāze ķadeĥkār gerekdir 

Ammā ola sāde 
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Bezm-i çemeni bād-ı bahār eyledi tezyįn 

Güllerle serāser 

Peymāne-i śaĥbā yine ser-şār gerekdir 

Dest-i žurafāda  

müstezādında oldıġı gibi ki 

Açıldı śafā seyr-i çemenzār gerekdir 

Meclisde bu dem tāze ķadeĥkār gerekdir 

 

[43] Bezm-i çemeni bād-ı bahār eyledi tezyįn 

Peymāne-i śaĥbā yine ser-şār gerekdir 

dense yine tamāmiyyet-i ifāde mevcūd olup o ziyāde ķılınan “Bu Ǿahd-i śafāda, 

Ammā ola sāde, Güllerle serāser, Dest-i žurafāda” fıķraları müteķaribleri bulunan 

mıśraǾlardaki ibhāmı įžāĥ etmiş ve kelāmı ıŧnāb eylemiş olurlar. 

Ķılmasun devr-i felek bir daħı icrā-yı fuśūl 

Ne bahār ve ne ħarįf ve ne zemistān olsun  

Fāżıl 

veyāħūd ıŧnāb-ı ħaśıŋ meziyyet-i fażlına işāret içün Ǿāmmdan śoŋra ħāś-ı 

mezbūruŋ źikriyle olur. NefǾįniŋ Sihām-ı Ķażāsındaki işbu: 

Revnāķ-ı nev-bahāra Ǿaşķ olsun 

Zįnet-i lālezāra Ǿaşķ olsun 

beytinde oldıġı gibi ki zįnet-i lālezāra işāret ve onuŋ meziyyet ü ķadrini tenbįh 

içün revnāķ-ı nev-bahār evvelce įrād olunmuş ve kelām-ı ıŧnāb edilmişdir yāħūd 

ıŧnāb bir nükte taĥśįli içün tekrįr edāsıyla olur Fāżilıŋ: 

Ey felek ey felek ey çarħ-ı sitemkār yeter 

Rūz-ı maĥşer görelim Ǿālemde dįvān olsun 

beytinde oldıġı gibi ki burada tekrįrden murād tevbįħ ve inźārdır. 
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3.1.17. Tekrįr 

Tekrįr: Elfāžıŋ maǾānį üzerine mūkerreren delāletine derler ve lafž-ı 

vāhidiŋ kelām-ı vāĥidde tekerrüri belāġat-i muħill žann olunursa da mütekellimiŋ 

murādı tefħįm veyā tehvįl veyā tenvįr veyā inkār veyā tevbįħ [44] veyā iśtibǾād 

veyā bunlara mümāŝil bir ġaraża müstenid oldıġı ĥālde žann-ı meźkūra maĥall 

ķalmaz ve'l-ĥaśıl tekrįr mütekellimiŋ lafž-ı vāĥidi lafžen maǾnen bir daha 

tekrārlanmasından Ǿibāretdir ve teǿkįd lafźıŋ mā-kabl kelāmda meźkūr maǾnā-yı 

ĥāśılıŋ taķrįr ve taķviyesi içün įrād olunmasıdır ki tekrįr ile beynlerinde farķ 

žāhirdir ve tekrįr teǿkįdden eblaġđır çünkü onda taķrįr ve taķviye fāǿidesi daħı 

ĥāśıldır. 

Bu tekrįr de iki ķısımdır: Biri lafž u maǾnāda ve āħeri yalŋız maǾnāda 

bulunur.  

Lafž u maǾnādaki tekerrür çabuķ çabuķ taǾbįrinde vāķıǾ oldıġı gibi. 

Tesbįĥ-i zāhid döndükce tįz tįz 

Devrinde sāġar eylerdi sürǾat  

Nābį 

MaǾnāda olup lafžda olmayan “Baŋa iŧāǾat et Ǿāsį olma” gibi. 

İŧāǾat et sözüme olma Ǿāsį 

Seni ber-bād eder levŝ-i maǾāsį  

Nādirį 

Bunlarıŋ beheri de müfįd ve ġayr-i müfįd iǾtibāriyle ikişer ķısma inķısām 

eder. Müfįd bir maǾnāyı tażammun içün įrād olunan ve ġayr-i müfįd maǾnāsız 

olaraķ gelen demekdir. 

Bu tekrįr-i müfįd kelāmı teǿkįd ve mā-bihi'l-ifādeniŋ mutażammın oldıġı 

emri teşyįd içün istiǾmāl olunur ki o da bir şeyǿiŋ mübālaġa-i medħi veyā zemmi 

içün veyāħūd sāǿir bir maķśadıŋ ĥuśūline delālet żımmında įrād olunur. 

.Lafž u maǾnādaki tekrįriŋ müfįd oldıġı Şehādet-nāme-i Veysįniŋ: “Amma 

bugün ben ol muķarreb-i dergāh-ı sened-i rubūbiyyetim ki dįvānħāne-i [45] 
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kibriyāda cümleŋize vāsıŧa-i ķabūl benim amma ben ol nigeh-bān-ı dehliz-i 

ķurbetim ki bārgāh-ı ġaybü'l-ġaybde cemǾ-kede-i vesįle-i vuśūl benim” kelām-ı 

menŝūrunda bunlarıŋ ve keźālik Telemaķ Tercümesiniŋ: “Mıśırda baǾde'l-

müfāreķa vefāt ve terk-i daġdaġa-i kāǿināt etmişdir žann eyledigim Mentoru śūret-

i Ǿacįbede rüǿyet-i ķalb ĥazįne-i bāǾiŝ-i riķķat olmaġla kenār-ı sefįnede mahzūn 

maĥzūn aġlar ve lenger-i temkįn ü sükūneti zencįr-i sirişk-i vāĥasretāya baġlar 

idim” terkįbinde maĥzūn maĥzūn kelimeleriniŋ ve Ĥadįķatü's-SüǾedānıŋ: “Dirįġā 

ki aśl-ı rābıŧa-i inǾiķād-ı cemāǾat terk-i cemāǾat ķıldı” Ǿibāresinde cemāǾat 

lafžlarınıŋ vuķuǾ-ı tekerrüri gibi. 

Lafž-ı maǾnādaki tekerrüriŋ ġayr-i müfįd oldıġı Ĥaķķįniŋ: 

Bir yār ü dār-ı yār olacaķ yār bizlere 

Destiyle şevķile śuna mįnā-yı ibtihāc 

ve ǾĀŧıfıŋ: 

Bende eyler seni aĥbābdan istiǾdāda 

Ŧutalım yek-deme ġamdan seni āzād eyler 

beytlerinde vāķıǾ yār seni lafžlarınıŋ tekerrüri gibi. 

Lafžda olmayup da maǾnāda bulunan tekerrüriŋ müfįd oldıġı Şehādet-nāme-i 

Veysįniŋ: “Nāgāh şaĥne-i girįbān-gįr-i fenā sell-i seyf-i ķażā etdi şemşįr-i sįne-

şikāf-ı ecel ħançere-i gerden-i ĥayāta yetdi” cümlesinde vāķıǾ tekerrür-i maǾānį 

gibi ve keźālik Fużūlįniŋ: 

ǾĀşıķım derseŋ belā-yı Ǿaşķdan āh eyleme 

Āh edüp aġyārı esrārıŋdan āgāh eyleme 

[46] ǾAşķ sulŧānı ne fermān etse göster inķıyād 

İctināb etme teneffür ķılma ikrāh eyleme 

ķıŧǾasında ictināb teneffür ikrāh kelimeleriniŋ müterādif olan maǾānį-i 

mütekerreresi ve keźālik Sürūrįniŋ: 

Ħān Maĥmūd ola dāǿim ki ede kesb-i sürūr 

Sevķ-i sulŧānį-i vaśfında olan nükte-fürūş 
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Dergeh-i cūdına ez-cümle Sürūrį-i ĥaķįr 

ǾArż ķılmışdı tevārįħ olup ilhām-ı sürūş 

 

Bir buçuķ kįse kerem ķıldı o şāh-ı ekrem 

Yed-i ümįdime geçdi yedi yüz elli ġuruş 

ķıŧǾasında meźkūr bir buçuķ kįse yedi yüz elli ġurūş maǾniyeyn-i mükerrereyni 

gibi. 

Lafžda olmayup maǾnāda bulunan tekerrüriŋ ġayr-i müfįd oldıġı Belîġiŋ: 

Süħan-şināsį-i Ǿālem benimle bāķįdir 

NiǾam-ı süħanda budur ġayri ba’d-ez-įn lādır 

beytinde ġayri baǾd-ez-įn kelimeleriniŋ tekerrüri gibi. 

3.1.18. İǾtirāż 

İǾtirāż: Kelāmıŋ tamāmından evvel arasına müfred veyā mürekkeb olaraķ 

lafž idħāl etmege derler ki lafž-ı meźkūr olmaķsızın da ifādeniŋ tamāmiyyeti ĥāśıl 

ve onuŋ ısķāŧı taķdįrinde de kelām tām ve bāķį ola ve iǾtirāżda şarŧ mütedāħil 

oldıġı cümle iǾrābına Ǿadem-i maĥalliyetdir ve ekŝer yā taķviye veyā teşdįd veyā 

taĥsįn veyā tenbįh veyā ihtimām veyā tenzįh veyā duǾā veyā muŧābaķat veyā 

istiǾŧāf [47] veyāħūd kendüsinde ġarābet bulunan bir sebebi beyān içün įrād 

olunur. 

Müfrede miŝāl: “Yūsuf Efendi vallāhi buradadır” dendigi gibi ki ķısm-ı 

meźkūr olmasa yine maǾnā śaĥįĥdir mürekkebe Şehādet-nāme-i Veysįniŋ: “Āħir-i 

kār gülberg-i cemāl-i Muĥammedį śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme bįhūşāne 

nigāh śaldı” Ǿibāresinde vāķıǾ śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem bįhūşāne elfāž-ı 

mürekkebesiniŋ ityān olundıġı gibi ki keźālik elfāž-ı meźkūre įrād olunmadıġı 

taķdįrde tamāmiyyet-i maǾnā yine ĥāśıldır. 

Bu iǾtirāżın da iki ķısmı vardır biri li-fāǿidetin įrād olunan ve dįgeri 

fāǿidesiz olaraķ getirilendir  

Li-fāǿidetin getirilen cümel-i muǾteriżeniŋ beheri maǾnā-yı maķśūda 

delāletde ħuśūśiyyet-i mübālaġadan bir nevǾe taǾalluķ eder ve cümel-i meźkūre 
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şarŧ ile cevāb sebeb ile müsebbib mübtedā ile ħaber fiǾl ile fāǾil veyā mefǾūl 

beyninde įrād ü istiǾmāl olunur. 

Şarŧ ile cevāb beyninde vāķıǾ cümle-i muǾteriże Telemaķ Tercümesiniŋ 

“Giriftār oldıġım muħāŧaradan taħlįś-i cān etmek müyesser olursa aǾdā-yı 

Ǿadüvvüm olan nefs-i hevesnākıma uymayup dāǿimā bend-i pendįŋiz ile muķayyid 

ve Ǿāmil olayım” Ǿibāresinde vāķıǾ aǾdā-yı Ǿadüvvüm olan nefs-i hevesnākıma 

uymayup cümlesi gibi. 

Sebeb ile müsebbib beynine mevrūd cümle-i muǾteriże Şehādet-nāme-i 

Veysįniŋ “İstirħā-i peyvend-i aǾśābdan ki ŧınāb-ı ħayme-i nihāddır revābıŧ-ı 

tenāsüb-i aǾżāsı çözülmüş” Ǿibāresinde vāķıǾ ŧınāb-ı ħayme-i nihāddır terkįbi gibi. 

[48] Mübtedā ile ħaber beynine cümle-i muǾteriże dāħil oldıġı Şehādet-

nāme-i Veysįniŋ: “Şeb-çerāġ-ı vücūd-ı insān ki perdaħte-i sultān-ı ġayb-dāndır 

sezā mıdır ki žulmāt-ı küfr ü đalāletde ķala” Ǿibāresindeki perdaħte-i sulŧān-ı 

ġayb-dāndır ve keźālik Tasvįr-i Efkārıŋ: “Bir teǿlįf ki ĥayyiz-i ifādeden maĥrūm 

olur ĥāvį oldıġı ĥaķāyıķ-ı çįre-destį-i intiĥāl ile mahāret ķılmaya aśĥābınıŋ mülk-i 

yemįni śırasına pek ķolay intiķāl edebilecegi içün maĥfažasız cevher 

hükmündedir” ķażiyyesiniŋ ĥāvį oldıġı ĥaķāyıķ-ı çįre-destį-i intiĥāl ile mahāret 

ķılmaya aśĥābınıŋ mülk-i yemįni śırasına pek ķolay intiķāl edebilecegiçün 

terkįbleri gibi. 

FiǾl-i fāǾil beynine cümle-i muǾteriże idħāl ķılınan Şehādet-nāme-i 

Veysįniŋ: “Pākān-ı vaķt ki zindegānį-i zengį-i Ǿāśįden melūl ve perįşān idi gūyā 

her birine nāħune-i çeşm-i dil ü cān idi ħaber-i mevtinden ŝād-mān oldılar” 

Ǿibāresinde pākān-ı vaķt ile şādmān oldılar” Ǿibāresinde pākān-ı vaķt ile şādmān 

oldılar beynindeki ve keźālik Şefįķ-nāmeniŋ: “Şāĥib-ķırān-ı nev-tesħįr-i cihān ki 

śubĥ-ı bāĥirü'l-bürhāndan kināyettir śadr-ı ufuķda cism gibi murabbaǾ-nişįn-i 

pāygāh-ı istiķlāl oluncaya dek” Ǿibāresinde śaĥib-ķırān-ı nev-tesħįr-i cihān ile 

murabbaǾ-nişįn-i pāygāh-ı istiķlāl oluncaya dek beynindeki ve yine NefǾįniŋ: 

Bād-ı śabā ki ŧurrelerin tāb-dār eder 

Her bir çemende biŋ dili zār u nizār eder 

beytinde bād-ı śabā ile biŋ dili zār u nizār eder beynindeki ve Fāžılıŋ: 
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Hücūm-ı ħalķdan nevbet mi var taķbįl-i dāmāna  

Felek ĥattā berāy-ı būs-ı ħākistān geldi 

beytinde felek ile geldi beynindeki cümle-i kelāmiyyeler gibi. 

[49] FiǾl ile mefǾūl beynine mevrūd cümle-i muǾteriże Taśvįr-i Efkārıŋ: 

“ǾAśrımızda Teraķķiyāt-ı maǾārif eŝeriyle ķudemā-yı felāsifeniŋ efkār-ı 

hikemiyyesini ki heyūlā-yı Ǿirfān taǾrįfine śādıķdır cerĥ u ıślāĥ içün māhiyyet-i 

kemāliŋ daķāyıķına vāķıf olan bunca erbāb-ı nažar taǾrįżāt-ı şedįde įrād etmekde 

iken üdebā-yı sālifeniŋ āŝār-ı ķalemiyyesini mezāyā-yı vicdān tavśįfine lāyıķdır 

şerĥ u įżāĥ içün ħaśśiyyet-i maķālıŋ ĥaķāyıķına Ǿārif olan nice aśĥāb-ı hüner 

taǾrįżāt-ı Ǿadįde inşād eylemekdedir” Ǿibāresinde efkār-ı hikemiyyesi ile cerĥ u 

ıślāĥ ve āŝār-ı ķalemiyye ile şerĥ u įżāĥ beynlerine mevrūd kelimeler gibi. 

Kelāmda li-ġayri fāǿidetin getirilen iǾtirāż da iki nevǾdir: 

Biri kelāma duħūl-i ħurūcı gibi olup hįç ĥüsn ü ķubhı mükteseb 

olmayandır Rāġıb Paşanıŋ: 

O kem-serāġ beyābān-ı vaĥdetim hergiz 

Ŧalebde ben benį Ħıżr olsa reh-nümā bulamam 

beytindeki hergiz lafžı gibi.  

Dįgeri kelāma naķż ve maǾnāya fesād įrāŝ eden veyā ifādeye ŝıķlet 

verendir Ǿİzzet Monlānıŋ: 

ǾĀşıķlarız ġam-ı felegin biz ķolayını 

Śabr etme güçse daħı felāketde bulmuşuz 

beytindeki daħı lafžınıŋ meźkūriyyeti gibi. 

3.1.19. Taķdįm ü Teǿħįr 

Taķdįm ü teǿħir iki nevǾdir:  
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NevǾ-i evvel elfāžıŋ maǾānį üzerine delāletine maħśūś olandır ki bunda 

muķaddem teǿħįr veyā muǿaħħar taķdįm olunsa maǾnā taġayyur eder. 

NevǾ-i ŝānį įcāb-ı ĥāle göre źikr-i derece-i taķaddüme maħśūś [50] olandır 

ki bunda muķaddem teǿħįr olunsa da yine maǾnā taġayyur etmez.  

NevǾ-i evvel de iki ķısımdır biri taķdįminde belāġat bulunan dįgeri teǿħįri 

eblaġ görünendir. 

Birincisi ħaberiŋ mübtedā ve žarfıŋ Ǿāmili üzerine taķaddümi gibi. Yūsuf 

ķaǿimdir veyāħūd ķaǿimdir Yūsuf terkįblerinden terkįb-i ŝānįde yalŋız Yūsuf içün 

ķıyām-ı iŝbāt edilmiş olur lākin Yūsuf ķaǿimdir dediġiŋ vaķitde ķıyām-ı iŝbātda 

muħayyer oldıġın gibi yāħūd cālisdir diyerek veyā śıfāt-ı müteǾaddide getirerek 

nefyde de muħayyersiŋ meŝelā NefǾį:  

Ne mümkündür ŝenāŋı iǾtıķādımca edā etmek 

Eger derc eylesem bir nüktede biŋ maǾnį-i mülhem 

diyerek mümkündür ħaberini edā etmek mübtedāsı üzerine taķdįm eylemiş ki edā 

etmek ne mümkündür ŝenāŋı iǾtiķādımca demekde daħı żarūret-i şiǾriyye yoġidi. 

İşte bu taķdįm-i mücerred ziyāde-i iħtiśāś içündir žarfıŋ taķdįmi o cümle-i 

kelāmiyyeden iŝbāt-ı maķśūd u mültezem ise evlādır ve fāǿidesi kelāmıŋ śāĥib-i 

žarfa isnādına iħtiśāś vererek ġayr-i şāmiliyyetden menǾdir ve eger nefy maķśūd 

ise ol vaķt teǿħįri evlādır meŝelā Yūsuf Efendide pareler denildigi vaķitde žarf 

taķdįm olunmuş iken teǿħįr etsek de pareler Yūsuf Efendide demiş olsaķ evvelki 

maǾnāyı iǾŧā etmemiş oluruz çünkü Yūsuf Efendide pareler dedigimiz vaķitde 

ġayride olmaķ iĥtimāli yoķdur lākin teǿħįr olundıġı vaķitde pareler Yūsuf 

Efendide veyāħūd YaǾķūb Efendide demek mümkün olabilir. [51] Ĥāśılı taķdįmi 

ĥālinde cihet-i iħtiśāś vardır. 

Nefy maķśūd olursa ol vaķt žarfıŋ teǿħįri eblaġdır meŝelā ķuśūr yoķ 

mektebde dedigimiz ĥālde yalŋız ķusūru mektebden nefye taħśįś etmiş oluyoruz 

žarfı taķdįm edüp de mektebde ķuśūr yoķ dedigimiz taķdįrde Ǿayb ve ķuśūruŋ 

nefyindeki mārü'ź-źikr cihet-i iħtiśāś ġāǿib edilmiş oluyor. 
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Teǿħįrde belāġat mużāfıŋ mużāfun-ileyhden teǿħįri gibidir lākin kelām-ı 

mevzūnda żarūret-i şiǾriyye ve tenāsüb-i lafž cihetiyle baǾżen mużāf mużāfun-

ileyh üzerine de taķdįm olunabilir. Fużūlįniŋ:  

Budur farķı göŋül maĥşer güniniŋ rūz-ı hicrāndan 

Kim ol cānın virür cisme bu cismi ayırır cāndan 

beytinde farkı mużāfınıŋ maĥşer gününüŋ mużāfun-ileyhine ve Pertev Paşanıŋ: 

Bir rütbe aķdı aġzı śuyı źevķe zāhidiŋ. 

Śandım boġaz içindeki şeyŧān aķındısı 

beytinde aġzı śuyu mużāfınıŋ zāhidiŋ mużāfun-ileyhine taķaddümi gibi. 

NevǾ-i ŝānį ki onda taķdįm ü teǿħįr źikren derece-i taķaddüme muħtaśś idi 

bu da sebebiŋ müsebbib, ekŝeriŋ eķall, aǾcebiŋ Ǿādį, efđaliŋ mefđūl üzerine 

taķdįmi gibidir ve her ne ķadar müsebbibiŋ sebeb ve eķallıŋ ekŝer ve Ǿādįniŋ aǾceb 

ve mefđūlün efđal üzerine źikren taķaddümi taġayyur-i maǾnāyı mūceb olmaz ve 

ıtŧırād-ı ifādeyi iħlāl etmezse de şįve-i belāġata münāfį düşeceginden teǿħįrlerinde 

cihet-i evleviyyet vardır. Şehādet-nāme-i Veysįniŋ: “Āmed şod mūr u mekes-i 

heykel endāmında sūrāħlar peydā etmiş istirħā-i peyvend-i [52] aǾśābdan  ki ŧınāb-

ı ħayme-i nihāddır revābıŧ-ı tenāsüb-i aǾżāsı çözülmüş” Ǿibāresinde sebeb 

müsebbib üzerine taķdįm olunmuşdur. Ǿİbāre-i meźkūrede evvelen āmed şod mūr 

u mekesden heykel endāmında sūrāħlar peydā oldıġı muǿaħħaran istirħā-i 

peyvendden revābıŧ-ı tenāsüb-i aǾżānıŋ çözüldigi źikr ü beyān olunmuş ki 

sūrāħlarıŋ žuhūru istirħā-yı mūceb ü bāǾiŝdir ve keźālik Ĥaşmetiŋ:  

Ey veliyyü'n-niǾam şāh-ı şefāǾatger içün 

YaǾnį Sulŧān-ı Rüsül ĥażret-i peyġamber içün 

 

Pāre-i kebed u ciger-gūşe-i şāh-ı kevneyn 

Cām-ı nū-şān-ı şehādet ol iki server içün 
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Hülle pū-şān-ı tebāşįr-i duħūl-i Firdevs 

Tāc-dārān-ı ĥilāfet o muķarribler içün 

 

Ķurretü'l-Ǿayn-ı cihān pertev-i Ǿayn-ı aǾyān 

Merdüm-i dįde-i sulŧān-ı Skender-fer içün 

 

Āteş-i firķat ile tābiş-i dūzāħ-mānend 

Her seĥer eyledigim āh-ı şerer-perver içün 

 

Ne ķadar ŝıķlet ise diŋle birāz feryādım 

Oldı azūrde-i eyyām dil-i nā-şādım 

tercįǾ-i bendinde efżal mefżūl üzerine ve Āhįniŋ: 

Cāhiliŋ faħrı cemiǾ-i māl iledür 

ǾĀrifiŋ Ǿizzeti kemāl iledür 

 

ǾĀşķ u şevķ ehli vecd u ĥāl ister 

Ne kemāl ister vü ne māl ister 

manžūmesinde ekŝer eķall üzerine muķaddemdir faķaŧ baǾż kerre de siyāķ u 

münāsebet ve ıŧŧırād-ı kelām mefżūlüŋ efżal ve eķalliŋ ekŝer [53] ve sebebiŋ 

müsebbib üzerine taķdįmini tercįĥ eder nitekim Āhįniŋ Ĥüsn-i Dilindeki: 

“Ümmehāt-ı ŧabāyiǾ-i çehār-erkān ve ābā-i bedāyiǾ nüh-gerdān ol ŧıfl-ı źü'l-kifliŋ 

ve ħulāśa-i mā-fi'l-uluvv-i ve's-süfliŋ śufūf-ı melekde ve śunūf-ı ehl-i felekde 

tehiyyet ü tehźįbini ve terbiyyet-i tertįbi peder-i Ǿaķl-ı muśaffā işāretiyle ve māder-

i nefs-i müzekkā müşāveretiyle lāyıķ u müsteĥaķķ ve muvāfıķ u muŧābıķ görüp” 

Ǿibāresinde ümmehātıŋ ābā üzerine źikren sebķati mefđūlüŋ efđal üzerine taķdįmi 

demek ise de sevābıķ-ı kelāma cihet-i mülāyemeti ve taĥkiye ķılınan emr-i 

tevellüdce der-kār olan derece-i daħl u taǾalluķı ol vechile teźkįrini įcāb etdirmiş 

ve evāħir-i Ǿibārede terbiyyet ü tehniyet ve ŧāǿif-i übüvvetden maǾdūd bulundıġı 

cihetle peder-i Ǿaķl-ı muśaffāda māder-i nefs-i müzekkā üzerine zikren sebķat 
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etdigi gibi intihā-yı kelāmda fevāǾil-i nüh-ābā-i Ǿulviyye ve ķavābil çehār-ı 

ümmehāt-ı süfliyye denerek yine efđal mefđūl üzerine taķdįm ķılınmışdır. 

3.1.20. MaǾnānıŋ Ķuvveti İçin Lafżı Taķviye 

Bir lafž bulundıġı veznden ziyāde bir vezne naķl olunursa maǾnāca daħı 

maǾnā-yı evvelinden ekŝerini mutażammın olur çünkü elfāž-ı maǾānį üzerine 

edille ve maǾānįniŋ ibāne ve žuhūru içün emŝiledir lafža bir şey ziyāde ķılındıġıyla 

maǾānįniŋ aķsāmında ziyādelenmesi įcāb eder meŝelā ķādir ķadar maśdarından ve 

muķtedir onuŋ mezidün-fihi bulunan iķtidār maśdarlarından ism-i fāǾildir lākin 

muķtedir min-ciheti'l-maǾnā ķādirden aķvādır ve bu bile lafžıŋ ziyādeligiyle 

maǾnānıŋ tezāyüdü fiǾl ve ism-i fāǾil ve ism-i mefǾūl gibi maǾnā-yı [54] fiǾliyyete 

maħśūś olup maǾnā-yı ismiyyete şümūli yoķdur ez-cümle ism-i taśġįrde de ĥarf 

ziyāde ķılınır faķaŧ maǾnā tezāyüd edecegine bi'l-akis tenāķuś eder çünkü maǾnā-

yı ismiyyetdir. 

3.1.21. ǾĀmmı Nefyde Ħāśśı İŝbātda İstiǾmāl 

ǾĀmmı nefyde ħāśśı iŝbātda istiǾmāl biri maǾnā-yı ħāśśı ve āħeri Ǿāmmı 

tażammun eder her iki lafždan Ǿāmmıŋ ĥalet-i nefyde istiǾmāli ĥālet-i iŝbātda 

istiǾmālinden ve keźālik ħāśśıŋ ĥālet-i iŝbātda istiǾmāli ĥālet-i nefyde 

istiǾmālinden eblaġdır zįrā insāniyyet ile ĥayvāniyyetden insāniyyetiŋ iŝbātı 

ĥayvāniyyetiŋ iŝbātını įcāb eder faķaŧ nefyi ĥayvāniyyetiŋ nefyini įcāb etmez ve 

keźālik ĥayvāniyyetiŋ nefyi insāniyyetiŋ nefyini įcāb eder iŝbātı insāniyyetiŋ 

iŝbātını įcāb etmez Fāżılıŋ: 

Eskiden cebhe-i pākinde olan nūr-ı ķabūl 

Evc-i iķbālde bir mihr-i żiyādır şimdi 

beytinde meźkūr nūr Ǿāmm ve żiyā ħāśś olup maķām-ı nefyde nūr ve maǾraż-ı 

iŝbātda żiyā kelimeleri įrād edilmişdir ve bir cins üzerine vāķıǾ ve vārid olan 

esmā-yı müfrede ki kendü ile vāĥidi beyninde tā-i teǿnįŝ vardır eger nefyi murād 

olunursa vāĥidini ve iŝbāt ķaśd edilirse kendüsini istiǾmāl eblaġdır. Cāmįniŋ 

SaǾādet-nāmesindeki: “Yā ebtā ya Resūlallāh ķandasıŋ ki đarbet-i nįşter-i firāķıŋ 

reg-i cānıma kār ve zaħm-i ħançer-i iştiyāķıŋ beni dil-figār eyledi” terkįbinde 

đarbet kelimesi tā-i vaĥdet ile meźkūrdur çünkü Faħr-i Kāǿināt Efendimiz dār-ı 

āħireti teşrįf buyurmuş oldıķları ĥasebiyle maķam-ı nefyedir ve keźālik Āhįniŋ 
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[55] Ĥüsn-i Dilindeki: “Ben bį-nām u nişānıŋ ve ġarįb-i lā-mekānıŋ mevlid ü 

menşeǿ ü meǿvā ve melceǿ-yi sāĥil-i nįl-i Fırāŧ ve münhil-i āb-ı ĥayātdır bir zamān 

idi ki ben daħı ehl-i seyf ü ķalem ve sāĥib-i livā ve Ǿalem idim Ħıżr var sebz 

cāmelü ve Ǿalį-śıfat yeşil Ǿimāmelü bir emįr-i gįsū-dār ve sāye-i Kirdgār idim kim 

đarbet-i tįġ-i ābdār ve heyǿet-i źü'l-fikār müdün-i baĥr u berde yeşil bayraķlu 

sancaġum çekilürdi ve ħuşk u terde miskįn perçemlü muǾanber tūġum dikilürdi” 

Ǿibāresinde ĥālen maķām-ı nefy oldıġı içün đarbet taǾbįr edilmişdir. 

Bir şeyǿiŋ üzerine tevārüd edecek śıfata teǾaddüd eyledigi ĥālde evvelen 

mertebece eŋ ednāsını źikr edüp baǾdehu aǾlāsını įrād ederek śıfat-ı āħįre śıfāt-ı 

mezkūreniŋ cümlesiniŋ derece-i Ǿālü’l-ālinde bulunmalıdır.  

Miŝāl: 

Beşer meftūn-ı eŧvārı melek ĥayrān-ı reftārı 

Nola düşse ħırām itdükçe ĥayret zįr ü bālāya 

 

Şehen-şāh-ı zamāne ķahramān-ı maşrıķ u maġrib 

Ĥudāvend-i yegāne afitāb-ı asmān-pāye 

 

Bisāŧ endāz-ı dįvān-ĥāne-i taĥt-ı Süleymānį 

Şeref-baħş-ı serįr-i bārgāh-ı Ǿarş pįrāye  

NefǾį 

Lākin śıfāt-ı müteǾaddideden mertebece eŋ ednāsınıŋ źikri maķām-ı 

medĥe muħtaśś olup zemm ü hicvi mutażammın-ı Ǿibāretde śıfāt-ı perdeden eşnāǾ 

u aķbaĥını ki nasaķ-ı meźemmetde mertebe-i aǾlāsı [56] demekdir evvelce įrād 

etmelidir. Miŝāl: “Şöyle ki vücūd-ı ħabįŝ-i nā-pāki şeyātįn-i laǾįne ħāl-i çehre-i 

iftiħār idi ne bir kerre vāǾiž-i kürsį-nişin-i rūh-ı revānı śūfiyān-ı śevāmiǾ-i güzįn-

ĥavāssa eblāġ o emr-i źü'l-celāl ķılmış ve ne bir dem ħaŧįb-i kecmec edā-yı zebānį 

minber-i sį ve dü pāye esnān-ı dehānde neşr-i leālį-i ħutbe-i tesbįĥ edüp ĥall-i 

bend-i binā-gūş-i Ǿarāyis-i iǾmāl olmuş ne gūşe-i per-niyān-ı vaǾde tamġā-yı vaǾįd 

uruldıġın bilmiş ve ne gül-gūne-i dümūǾ-ı niyāzı pįrāye-i Ǿiźār-ı iǾtiźār ķılmış el-

ĥāśıl ne reşĥa-i āb u vuđūdan benefşezār-ı ruħsārına reşāşe-i ŧarāvet yetürmiş ve ne 
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Ǿandelįb-i nāŧıķasın gülşen-serā-yı mesācidde maķām-ı niyāza getürmiş” (Şehādet-

nāme-i Veysį). 

Miŝāl-i Dįger: 

Ķāđį-i mültezem-eŧvār u ĥarāmį-sįret 

Müftį-i mesǿele-dān zurafā-yı cühhāl 

 

ŞāǾir-i muĥteşem devlet-i ħabbāziye 

Nāŧım-ı gevher ħar-mühre-i medĥ-i erzāl  

NefǾį-Sihām-ı Ķaża 

3.1.22. İrśād 

İrśād: Ĥarf-i revįniŋ maǾrūfiyyeti taķdįrinde ķable'l-Ǿacz fıķranıŋ veyāħūd 

beytiŋ Ǿaczine yaǾnį āħerine delālet edebilir terkįb-i āħer įrād etmege derler. İrśād 

lüġatde yol üzerine raķįb vażǾı demekdir ki o mevżūǾ olan terkįb āħerde nehc-i 

kelāma raķįb ĥükmündedir [57] Miŝāl: 

Fenn-i suħanda itse benimle mübāĥaŝe 

Ħˇ āceye dānişim sebaķ-ı imtiĥān virür 

 

Şol müstaǾįn-i ism-i celālim ki defǾaten 

Fetĥ-i kelāma ķudretimi müsteǾān virür 

 

Şol müstefįd-i nüsħa-i vaĥyim ki ŧabǾıma 

Dersi muśannifān viremez ķudsiyān virür  

Sürūrį 

manžūme-i meźkūrede “Şol müstaǾįn-i ism-i celālim ki defǾaten” mıśraǾında vāķıǾ 

müstaǾįn lafžı beytiŋ Ǿaczi bulunan lafž-ı müsteǾāna dāll oldıġından müstaǾįniŋ 

münderic oldıġı terkįb-i manžūm nevǾ-i irirśāddan maǾdūddur. 
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3.1.23. Müşākele 

Müşākele: Bir şeyǿi ġayrıŋ lafžıyla źikr etmege derler gerek taĥķįķen ve 

gerekse taķdįren ġayrıŋ śoĥbetinde vāķıǾ olsun meŝelā Ŝābitiŋ: 

Ĥarįm-i bāġda engüşt-i zanbaķ düşdi sermādan 

Bu dehşetle yürek ķalur mı ŧıfl-ı ġonce-i terde 

beytiyle 

Śofrası mı bulandı hevā-yı ħazāndan 

Günden güne ruħ-ı çemenistān śararıyor 

 

İşletdi şeyħ-i bāde ħarābāt-ı Ǿimāretin 

Heb şarŧ-ı vāķıf üzre pişirüp ķotarıyor 

manžūmesinde yürek ķalır mı śofrası mı bulandı ve Riyāżįniŋ: 

Riyāżį bįm-i ķahrından o sulŧān-ı cihānbānıŋ 

Bu demde sāġarıŋ beŋzinde aślā ķalmadı ķanı 

beytinde beŋzinde ķanı ķalmadı terkįbleri nevǾ-i beşere [58] müteǾalliķ taǾbįrāt-ı 

maħśūśadan oldıķları ĥālde ġonce ve hevā ve sāġara isnādı müşākele demekdir. 

3.1.24. Müzāvece 

Müzāvece: Şarŧ u cezāda maǾneyni cemǾ etmekdir Ĥāletįniŋ: 

Şöyle olsa birbiriyle yār olan ki fi'l-miŝāl 

Biri dūzaħdan biri cennetden olsa behre-yāb 

Eyleye dūzaħda ol bunuŋ śafāsından śafā 

Cennet içre bu çeke anıŋ Ǿaźābından Ǿaźāb 

ķıŧǾasında beyt-i evvel ki cümle-i şarŧiyye ve sānį ki cümle-i cüzǿiyyedir ikisi de 

maǾneyni cāmiǾ ü şāmildir. 
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3.1.25. RücūǾ 

RücūǾ: Bir nükte ve mażmūn śarfı içün kelām-ı sābıķı naķż etmege derler.  

Miŝāl: “Belā-yı ĥasret dāġ-ı cānsūz-ı firķatdir ve dāġ-ı ġurbet özge bir ķafes-i 

muĥabbetdir yoķ yoķ dām-ı ġurbet ķafes degil Ǿālem-i melāmetdir Ǿālem-i 

melāmet bir Ǿālem-i dįgerdir ki…” (Fiġān-nāme-RifǾat) 

Miŝāl-i dįger: 

Ey şāh-ı kerem-pįşe ki feyż-i nem-i luŧfuŋ 

Baĥr-ı suħana māye-i feyż-i cereyāndur 

 

Ol feyżle bir baĥr-i revāndur ki ħayālim 

Emvācı güher yerine seyyāre-feşāndur 

 

[59] Seyyāre degil her biri bir cevher-i Ǿulvį 

Kim oŋa bahā mā-ĥaśal kevn ü mekāndur  

NefǾį 

 

Dizildi ķaŧre-i şebnem ser-ā-pā berg ü sūsende 

Ķaŧār-ı cevher-i maǾnį gibi tįġ-i zebān üzre 

 

Degil şebnem şerār-ı āh-ı bülbüldür ki çıķdıķca 

Düşer kesb-i rutūbetle hevādan gülistān üzre  

NefǾį 

3.1.26. İfrāŧ-Tefrįŧ-İķtiśād 

İfrāŧ; isrāf ve ĥadd-i tecāvüz tefrįŧ; taķsįr ve tażyįǾ iķtiśād; aĥad ŧarafına 

meyl etmeyerek vasaŧda vuķūfu ķaśd etmekdir yaǾnį iķtiśād maǾnā-yı mużmeriŋ 

Ǿibārede muǾberün-anhın maķāmına muķteżā śūretde olmasıdır. Tefrįŧ ile ifrād ise 
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yek-dįgeriyle müteżāddan olup birinde maǾnā-yı mużmer Ǿibārede muǾberün-anh 

menziliniŋ iķtiżāsınıŋ dūnında vāķıǾ olur ve dįgerinde fevķinde bulunur. İfrāŧa 

miŝāl: 

Ĥaķķ-ı yāver dįn-i mübįn gönderdi bir śadr-ı güzįn 

Şāhen-şehe oldı muǾįn yaǾnį o Maĥmūdü'l-enām 

 

İmdād ĥaķķıŋ ķudreti ķurtardı felek-i devleti 

Nūĥ-ı nebį-veş himmeti oldı necāt ĥaśś u Ǿāmm 

 

Emŝāli yoķ tārįħe baķ bir Köprülü var mā-sebaķ 

Her cāha buldı müsteĥaķ ez-cümle bu Ǿālį maķām  

Ĥaķāyıķü'l-VeķāyiǾ-Ħāliś 

[60]Tefrįŧe miŝāl: “Ĥālbuki sürgüne gidenleriŋ mücāzāta istiĥķāķları 

ıślāĥāt ķomisyonunuŋ teşekkülünden śoŋra degil meǿmūriyyetlerinden 

infiśāllerinden evvel bile ħalķıŋ maŧmaĥ-ı āmāli idi faķaŧ her şeyǿi vaķt-i 

merhūnunda yapmaķ ķavāǾid-i ĥikmetdendir bunlarıŋ bulunduķları devāǿirde şu 

ķadar kįse açıķ žuhūrıyla bunca sūǿ-i istiǾmālāt žuhūr etdiginiŋ iǾlānı Ǿacabā 

sürgüne gitmeleriniŋ sebebi olmaz mı” (Ĥaķāyıķü'l-VeķāyiǾ) 

İķtiśāda miŝāl: “VāķıǾan ǾĀlį Paşa dirāyet ü maǾrifetde müdāhinleriniŋ 

zamān-ı ĥayātında uçurduġu mertebe Ǿālį idi demeyiz faķaŧ vefātından śoŋra yine 

o müdāhinleriŋ tenzįl etdigi mertebe dūn bir ĥālde de degil idi her şeyde bir cihet-i 

iǾtidāl vardır ki müdāhin aġzından işidilmez fikr-i bį-ŧarafāne ile bilinir” (Diyojen) 

MaǾānį-i ħaśābiyede tefrįŧ įrād u istiǾmāli nezd-i üdebāda menfūr ve ġayr-i 

cāǿiz olup ifrāŧa ise vech-i cevāz vardır. 

İķtiśāda gelince baǾż üdebā-yı mülūk ve muķārin-i mülūk olanlara kāf-ı 

ħiŧāb ile teħāŧub olunmamalıdır iddiǾāsında bulundular lākin Cenāb-ı Ĥaķķ 

Melikü'l-mülūk oldıġı ve “iyyāke naǾbüdü ve iyyāke nestaǾįn5
” naśś-ı celįliniŋ 

nāŧıķ oldıġı vechile źāt-ı ecline kāf-ı ħiŧāb ile teħāŧubı mecāz ŧutdıġı ĥālde ħiŧāb-ı 

                                                           
1
Kur‟an, 1/4 : “(Rabbimiz!) Ancak sana kulluk eder ve yalnız senden yardım dileriz.” 
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mebĥūŝaŋ Ǿaceze-i Ǿibādına meşmūliyyetinde de esāsen beǿs olmamaķ iķtiżā eder. 

BināǿenǾaleyh şu Ǿadem-i cevāz edeb-i nefse Ǿāǿiddir yoķsa edeb [61] dersden 

maǾdūd degildir deriz meŝelā Ĥażret-i ǾOŝmān bin Affān rađiyallāhüǾanha Ķubāt 

İbni Entįmiŋ sen mi büyüksüŋ Resulullāh mı diyü vuķūǾ bulan suǿāline Ĥażret-i 

ǾOŝmān Resūlullāh benden büyükdür faķaŧ ben mįlādda ondan aķdemim 

buyurdular da edeb-i nefse riǾāyet etdiler. Her ne ķadar ifrāŧ üdebā-yı kirām 

nezdinde śarāĥat-i kiźbi cihetiyle merġūb u maķbūl degilse de şiǾr u nažma revnaķ 

u şeŧāret verdiginden dolayı maǾānį-i müfriŧe-yi mutażammın-ı eşǾārıŋ müŧālaǾası 

herkese cālib-i ĥažž u neşāŧ olur. 

3.1.27. Mübālaġa-i Maķbūle 

Mübālaġa: Bir şeyǿiŋ vaśfınıŋ şiddet veyā żaǾfını ĥadd-i müstaĥįl veyā 

müstebǾada įśāl ve eblāġ etmege derler o da vaśf-ı mezbūra şiddet veyā żaǾf 

cihetiyle ġayr-i mütenāhįliŋ isnādı içündir ve mübālaġa teblįġ iġrāķ ġulüvv 

taǾbįrler ile üçe inķısām eder çünkü müddeǾįniŋ şiddet ü żaǾfda mā-bihi'l-iddiǾāsı 

olan vaśfı yā nefsü'l-emrde mümkün olur yā olmaz eger mümkün olmazsa oŋa 

ġulüvv derler eger olursa yā cāriyü'l-Ǿāde olur veyā olmaz eger cāriyü'l-Ǿāde olursa 

oŋa teblįġ olmazsa iġrāķ derler.  

Teblįġe miŝāl: 

Eyyām-ı zemistānda beni gerdiş-i devrān 

Bir ħāne-i vįrān-şüdeye eyledi mihmān 

 

Mānend-i ķafes raħneleri ħāric-i taǾdād 

Mānend-i felek saķfı kevākible dıraħşān 

 

[62] Ĥāǿil olamaz saķfı temāşā-yı sipihre 

Dįvārı degil reh-güźere māniǾ-i seyrān 

 

Baħtum gibi tįre kef-i ümįd gibi teng 

Çeşmüm gibi pür-āb derūnum gibi vįrān 
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Vįrān iken böyle neden tār ola dirseŋ 

Güncāyişe yoķ pertev-i mihr ü mehe imkān 

 

Āb aķmada mānend-i cinān ravżalarından 

Śaĥnında göŋül olmada bülbül gibi nālān 

 

Bir kürbe güzār eyler ise bir ŧarafından 

Ol semti iner alçaġa mānende-i mįzān 

 

İbrįk ne ķadar ķaŧre-i iĥsānın alursa 

Heb bir bir ider anı niŝār ser-i mihmān  

Nābį 

İġrāķa miŝāl: 

Āh dirüm śadā-yı bülend ile her seher 

Ħalķ uyanub śanur ki müǿeźźin eźān virür  

Sürūrį 

Ġulüvve miŝāl: 

Şikest eyler ser-i gāv-ı zemini śadme-i pāyı 

Çıķar şiddetle per-tāb itdigi mįħi Ŝüreyyāya 

 

Yedisinde güźer eylerdi nem-nāk olmadan pāyı 

Yolı düşse eger yel gibi gāhį heft-deryāya  

NefǾį 

Miŝāl-i dįger: 

İremez ger dįne sürǾatde Burāk-ı cennet 

Berķ-i ħāŧifden ola aŋa meger kim per ü bāl 
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[63]İrişür maġribe ol sāyesi maşrıķda iken 

Sehv ile rākibi ger eylese taĥrįk-i düvāl  

NefǾį 

Ġulüvvüŋ birçoķ ķısmı vardır biri onu śıĥĥate taķrįb eden kelime 

kendüsinde dāħil olandır NefǾįniŋ: 

Derūnı ol ķadar rūşen ki cürm-i āfitāb aŋlar 

Gören revzenlerinde her müdevver cām-ı billūrı 

beytindeki maǾnā-yı mutażammın gibi beride taħyįlden nevǾ-i ĥüsn-i tażammun 

eyleyendir. Sürūrįniŋ: 

O yanġın gicesi gördükleriŋ encüm ķıyās itme 

Śoķuldı çār-ı ŧāķ çarħa yerden śıçrayup mismār 

beytindeki ħayāl gibi ve dįgeri de hezl ü ħalāǾaya maħrec olandır Hevāǿįniŋ: 

Esmezdi deŋizde śaġanaķlı ķara yeller 

Bir çifte ǾArab māvnasına yelken olaydım 

beytinde vāķıǾ mażmūn hezl-i meşĥūn gibi ve ġulüvvüŋ bir ķısmı vardır ki oŋa 

mübālaġa-i merdūde denir küfr ü ilĥādı mutażammın oldıġından nezd-i üdebāda 

tefevvühü degil istimāǾı bile müstehcen ve menfūrdur Nāǿilį-i Ķadįmiŋ: 

Ħafį bir nesne yoķ levĥ-i żamįr-i pākine ancaķ 

Verā-yı perde-i ķudret ki mechūl-i peyem-berdir 

 

Sürdükce ħāk-pāyiŋe yüz reşk eder mesįĥ 

Ħūrşįd-i tāc-ver-i felek-i çārümįn ile 

beytleri muĥteviyyātı gibi. 
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3.1.28. İstiŧrād 

İstiŧrād: Evveliŋ źikriyle ŝānįniŋ źikrine tevaśśul-i ķaśd olunmayaraķ bir 

maǾnādan maǾnā-yı muttaśıl-ı āħere naķl etmege derler. Miŝāl: “Ķaldı ki Ǿibādet ü 

ŧāǾati daħı iĥtimālāt-ı ŝelāŝeden ħālį [64] degildir yā muħliś veyā mürāyį veyāħūd 

müstedric olup üçü daħı umūr-ı ķalbiyyeden olmaġla beher ĥāl tefrįķ ü temyįzde 

efǾāl ve āŝār-ı ħāriciyyesinden istidlāl lāzım gelecegi żāhir ve riyāsetindenberi ki 

on iki seneye varıyor bi'l-cümle śadırāt-ı efǾāli bizim ħalķımızıŋ maǾlūm u 

mażbūŧu oldıġından fażla Avrupa ħalķınıŋ lisānı olan ġazetelerde daħı ism ü 

resmiyle mütedāǿir olmaķdan nāşį efǾālinde iħlāŝa delālet eder hįç bir nesne ŝābit 

olamayup āşinā-yı eŧvār-ı Ǿālem olan erbāb-ı mezāyāya ġayr-i mestūr oldıġı 

vechile riyā-kār olması daħı muvāfıķ olmayacaġına ve aǾmāl-i Ǿubūdiyyet-i 

dünyāca daħı müstelzem-i menfaǾat oldıġına mebnį bilenlerden dinledigim vechile 

kendüsi ve ķarındaşı ĥarbiye nāžırı ĥuśūl-i iķbāl içün ħavāśś-ı ħafiyyeye meşġul 

oldıķları miŝillü bu Ǿibādetler ve ŧāǾatler daħı mücerred śoŋu çıķmayacaķ bir 

istidrāc-ı dünyevį ġarażından Ǿibāret oldıġı güneş gibi meydānda iken muħliś bilen 

var ise günāhı boynuna” (İstiŧrād) Müşarun-ileyh kendüsini merĥūm Rāġıb Paşaya 

ŝānį ve Avusturya Yaş vekįli Materniķe müdānį oldıġına dāǾir müdāhinler 

lisānından işitdigi medįĥa-i kāźibeniŋ ikisinden daħı ižhār-ı inbisāŧ eder olmaġla 

cemǾ-i żıddeyn-i meǿāli hele bunda der-kār oldıġından ministroluķda bunuŋ 

Materniķe oldıġını ammā fi'l-meŝel eger Materniķ Macaristanı ĥükūmet-i 

müstaķille etmek ve İtalyayı Fransalıya vermek ve Prusyalıyı Viyanaya getirmek 

gibi devletinde ibķā-yı nām edecek ħidmetlerde bulunur ise ol vaķt onuŋ buŋa 

biraz yan başı berāber gelecegini [65] iǾtirāf ederim Rāġıb Paşanıŋ ise 

sefįnesinden kemālāt-ı Ǿilmiyyesi müstebān oldıġı miŝillü tedebbür-i mülk 

ħuśūśunda daħı bir vücūd-ı kāmil oldıġı rivāyātına mebnį begenilir iken eger ol 

daħı Pertev Paşa gibi bir vezįr ü zer-ālūd olmaķ lāzım gelir ise buŋa da yuf aŋa da 

yuf. (Tabśıra-ǾĀkif Paşa) 

3.1.29. Ĥüsn-i TaǾlįl 

Ĥüsn-i taǾlįl: Ġayr-i ĥaķįķį bir iǾtibār-ı laŧįf ile bir śıfat içün Ǿillet-i 

münāsibe iddiǾā olunmaķdır bu da dört ķısımdır kendüsi içün Ǿillet-i münāsibe 

iddiǾā olunacaķ śıfat yā Ǿilletiniŋ beyānı ķaśd olunan śıfat-ı ŝābite olur veyā iŝbātı 

murād olunan śıfat-ı ġayr-i ŝābite olur vaśf ŝābit olup Ǿilletiniŋ ķaśdı murād 

olundıġı vaķitde yā o vaśf içün ĥasbe'l-Ǿāde Ǿillet-i žāhire ħāŧırlanmaz veyāħūd 
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Ǿillet-i meźkūreniŋ ġayri bir Ǿillet-i žāhire bulunur ve ġayr-i ŝābit olup iŝbātı 

murād olunan da yā mümkün olur veyāħūd ġayr-i mümkün olur Seyyid Vehbįniŋ: 

Baĥre nice teşbįh ideyim eyledigim dem 

Ġayretle seĥābı görürüm girye-künāndır 

beytinde seĥābdan maŧarıŋ nüzūlü bir śıfat-ı ŝābitedir ki onuŋ içün ĥasbe'l-Ǿāde 

Ǿillet-i žāhire ħāŧırlanmaz ĥālbuki nāžım-ı müşārün-ileyh memdūĥını cūd u seħāda 

baĥre teşbįh etdigi içün seĥāb ġayretinden girye eder yaǾnį maŧar-ı nāzil olur 

demek ister. 

[66]İşte beyt-i meźkūrda nüzūl-i maŧara seĥābıŋ ġayreti ĥüsn-i taǾlįl 

edilmişdir. O śıfat-ı ŝābitede meźkūr olan Ǿilletden ġayri Ǿillet-i žāhire bulundıġına 

Rāġıb Paşanıŋ: 

Tezāĥümden śıyānetdir taǾaddüd-i rāh-cūyānı 

Ĥaķįķatde degildir muħtelif-i ārā vü meźhebler 

beyti miŝāldir ārā ve meźāhibiŋ taǾaddüd ü iħtilāfı nevǾ-i beşer içün bir śıfat-ı 

ŝābite olup iħtilāf-ı meźkūre Ǿuķūl u idrākāt-ı beşeriyyeniŋ derecāt-ı tefāvüti Ǿillet-

i žāhiredir ĥālbuki rāh-cūyānı tezāĥümden śıyānet içün ārā ve meźāhibiŋ taǾaddüd 

ü iħtilāfı oŋa bir ĥüsn-i taǾlįl olmuşdur. 

İŝbātı murād olunan śıfat ġayr-i ŝābiteniŋ imkānına Ĥüsnįniŋ beyt-i ātįsi miŝāldir: 

O nemmāmıŋ bize ķahrı maķām-ı luŧf u mem oldı 

Dü çeşmim ġarķa-i eşk olmadan ķurtuldı ĥavfile 

Nemmāmıŋ isāǿet ü ķahrınıŋ maķām-ı luŧf u minneti iĥrāzı yaǾnį isāǿetiŋ 

mekrümete inķılābı mümkündür beyt-i meźkūrda ġarķdan çeşmenin selāmetine 

nemmāmıŋ ķahrı ĥüsn-i taǾlįl ķılınmışdır. 

İŝbatı murād olunan śıfat ġayr-i ŝābiteniŋ Ǿadem-i imkānına Seyyid Vehbįniŋ: 

Cürmüni derk eyleyüp ķahrından eyler iĥtirāz 

Anıŋ içündür nažardan istitār-ı rūzgār 
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beyt-i meźkūrda rūzgārıŋ istitārı derk-i cürm ve iĥtirāz-ı [67] ķahr ile ĥüsn-i taǾlįl 

edilmiş ise de rūzgārda derk ü iĥtirāz śıfatları ġayr-i ŝābit ve mümteniǾdir. 

Miŝāl-i dįger: 

Gözüm merdümleriniŋ Ǿaksi düşmüşdür leŧāfetden 

Ruħuŋ mirǿātine nāžır olanlar anı ħāl aŋlar  

Raĥmį 

3.1.30. Tecāhül-i ǾĀrif 

Tecāhül-i Ǿārif: MaǾlūmu ġayr-i maǾlūm mesāķına bir nükte śarfı içün 

sevķ etmekdir. Tevbįħ veyā medĥ ü źemmde mübālaġa tażammunı içün veyāħūd 

muĥabbetiŋ veleh ü ĥayret derecelerinde iken tefevvüh olunan āŝār-ı kelāmiyye 

gibi. 

Tevbįħe miŝāl: 

Ey ħāk-i Kerbelā nedir ol sebz-cāmeler 

Eyyām-ı mātemin bu mıdur resm ü Ǿādeti  

Ĥüsnį 

Ħāk-i Kerbelānıŋ mātem ŧutması ĥasbe'l-Ǿāde mümteniǾātdan ise de tecāhül 

gösterilerek tevbįħ edilmişdir. 

Miŝāl-i dįger: “Müǿeźźin eyitdi ‘Eşhedü enne Muĥammedün Resūlullāh’ 

ĥażret-i imām Ǿimāme-i şerįfin farķ-ı mübārekinden alup müǿeźźin öŋüne bıraķup 

gįsū-yı muǾanberlerin perįşān idüp eyitdi: ‘Ey müǿeźźin bu źikr itdigin 

Muĥammed ĥaķķiyçün bir sāǾat śabr it’ müǿeźźin ħamūş oldıķda şehzāde raħş-ı 

feśāĥati meydān-ı Ǿibārete bıraġup ĥarāret-i Ǿiśmet ve cürǿet-i imāmet birle iĥtirāz 

ü ictināb itmeyüp dedi: ‘Ey Yezįd-i gümrāh u laǾįn bu Resūl-i Kerįm ki źikr-i 

zįver-i menābirdir [68] Āyā seniŋ cedd-i büzürgvārıŋ yā benim ve bu śāĥib-i şān-ı 

Ǿažįm ki vaśfı vird-i ekābir ü śaġāǿirdir āyā saŋa mı aķrebdir yā baŋa eger derseŋ 

bilmezem bu kemāl-i tecāhüldür ve eger derseŋ bilürüm āyā ne ħayāl-i ġalaŧ ve 

endįşe-i bāŧıldır bu zeħārif-i dünyā-yı bį-itibār içün serāy-ı Ǿāķıbetin vįrān idüp 

naķd-i Resūlullāhı teşne ve ĥayrān hedef-i sihām-ı belā ve siper-i tįġ-i cefā ķılup 

ve muħadderāt-ı ehl-i beyti nā-maĥremlerle şehirden şehre gezdirüp mübtelā-yı 
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miĥnet-i ġurbet ķıldıŋ eger ħilķatiŋde eŝer-i İslām var ise nedir bu istiħfāf-ı 

niķābā-yı İslām ve eger yoķ ise nedir bu mescid ü miĥrābı ālūde ķılup Ǿibādet-i 

bāŧılaya ķıyām u iķdām” (Ĥadįķatü's-SüǾedā-Fużūlį). 

Medĥe miŝāldir: 

Nūr-ı mevvāc-ı maǾānį mi sözümde berķ uran 

Yā libās-ı nažmımıŋ bir āteşįn-ħārā mıdır  

NefǾį 

NefǾį merĥūm faħriyyesinde berķ-i nūr ile libās-ı nažmına iksāsını ħayāl 

etdigi āteşįn-ħārā beytini mübālaġa-i medĥinden đolayı farķ etmemişdir veleh ü 

taĥayyüre miŝāldir: 

Źāt-ı bį-çūnıŋ mekānlardan münezzehdir seniŋ 

Pes seni yaķında bulsun aġlayup feryād iden  

Maĥmud Hüdāyį (ķaddese sırruhu) 

3.1.31. Teǿkįdü'l-medĥ bi-mā-yüşbihü'ź-źemm 

Teǿkįdü'l-medĥ bi-mā-yüşbihü'ź-źemm memdūĥı źemmi işǾār eder üslūb 

ve edā ile medĥ eylemekdir ve buŋa istidrāk daħı denir. [69]Miŝāl: 

Dehrde aŋlamayup bilmedigi ola meger 

TamaǾ u buġż u nifāķ u ĥased u ġadr u sitem  

Nābį 

Miŝāl-i dįger: 

Sen Ǿadālet-pįşesiŋ lākin seħā ve cūd ile 

Destiŋ eyler žulm-i erzānį ħazāǿin üstüne  

Ĥüsnį 

3.1.32. Teǿkįdü'ź-źem bi-mā-yüşbihü'l-medĥ 

Teǿkįdü'ź-źem bi-mā-yüşbihü'l-medĥ meźmūmu medĥi işǾār eder taǾbįrāt 

ve edā ile źemm etmekdir. Miŝāl: 
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Kes başıŋ Mosķovlarıŋ gel baş açıķ üste çelenk 

Sen daħı meydānda Ǿarż-ı küleh-i bį-devlet it 

 

Bed-duǾā ile ķırılsun rū-siyeh kāfirleri 

Düşmene bārį bu yıl Ǿallāme-baħş-ı nekbet it 

 

ǾĀliyā her beytiŋe bir dizi ħālic cāǿize 

Benden al tek sen hemān nažm-ı yıllıġa raġbet it  

ǾĀlį 

Miŝāl-i dįger: 

Ne evāmir ne nevāhį ne namāz ve ne niyāz 

ǾAśrımız sāye-i şāhānede cennet gibidir  

Nāǿilį-i Cedįd 

Miŝāl-i dįger: 

Faħr-i Ǿālemsiŋ velākin fāsı yoķ 

Gevher kānısıŋ velākin rāsı yoķ 

 

Dilerim Ĥaķķdan bunı her rūz u şeb 

Saŋa bir merkeb vire kim bāsı yoķ  

Miftāĥü'l-Belāġa 

3.1.33. [70] İrsāl-i Meŝel 

İrsāl-i meŝel maŧlūb olan bir māddeyi temŝįl ŧarįķiyle ifāde ve beyān 

etmekdir ve bu śanǾata lisānımız eşǾārında pek çoķ teśādüf olunur. Miŝāl: 

Śaf-dil tįre-nihādān olur feyż-resān 

Güher-efşānį-i sāĥil kef-i deryādandır  

Sāmį 
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Miŝāl-i dįger: 

Nedir sūdı bu bāzār-ı fenāda celb-i emvāliŋ 

Ġınā virmez metāǾ-ı müsteǾārı dūş-ı dellāliŋ 

 

Serim ebre irse ķaŧre-i bārān žuhūr eyler 

Olur idbār elbet māverası farŧ-ı iķbāliŋ 

 

Taĥammül-i miĥnete sermāye-i ömr-i taǾayyüşdür 

Olur nefǾi füzūn bār-ı girān oldıķca ĥammālıŋ  

Sāmį 

Miŝāl-i dįger: 

Kįne-i ķalb-i Ǿadū luŧf ile olmaz zāǿil 

Sengde mużmer olan āteşe āb itmez eŝer 

 

Cihānıŋ miĥneti erbāb-ı ĥırśa Ǿayn-ı rāĥatdır 

Degil āsūde bāra girmeyince püşt-i ĥammālıŋ  

Nābį 

Miŝāl-i dįger: 

Nāķıś olmaz feyż-i źātı telħį-i eyyāmdan 

Bade telħ oldıķca artar neşǿesi ķuvvetlenür  

Rāġıb Paşa 

[71] Miŝāl-i dįger: 

Miyān-ı güft-gūda bed-meniş įhām iderken ķubĥun 

ŞecāǾat Ǿarż iderken merd-i ķıbŧį sirķatin söyler 

 

Muvāfıķdır yine elbet mizāca şįve-i ĥikmet 

Ŧabįbiŋ olsa da kiźbi marįżiŋ śıĥĥatin söyler  

Rāġıb Paşa 
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Miŝāl-i dįger: 

Derd ü ġamdan ıżŧırāb itmez hevāyį-meşrebān 

Keştįye bār-ı kįrānı bāǾiŝ-i temkin olur  

Rāġıb Paşa 

Miŝāl-i dįger: 

Girān gelmez vaķār-ı ehl-i feyżiŋ müstemendāna 

Sebū-yı bāde maħmūrān-ı şevķe bār-ı dūş olmaz  

Rāġıb Paşa 

Miŝāl-i dįger: 

Recānıŋda evcinde rüşvet ister ki ola nāfiź 

Hedefden tįriŋ istircāǾı temrensizligindendir  

Ǿİzzet ǾAlį Paşa 

Miŝāl-i dįger: 

Girān-sāmān olan dellāl-veş kālā be-dūş olmaz 

Bilen ķadr-i metāǾ-i iǾtibārın ħod-fürūş olmaz  

Rāşid 

Miŝāli dįger: 

Kirpikleri uzundur yāriŋ ħayāle śıġmaz 

Meşhūr meŝeldir Ǿāşıķ mızrāķ çuvala śıġmaz  

Hevāǿį 

3.1.34. Tensįķu'ś-śıfāt 

Tensįķu'ś-śıfāt: Birķaç śıfat-ı mütevāliyen įrād etmekdir böyle śıfāt-ı 

müteǾaddideniŋ yek-dįgerini tevālįsine lisānımızda menŝūr ve manžūm [72] olaraķ 

pek çoķ miŝāl bulunabilir. Kelām-ı menŝūrdan miŝāl Ĥadįķatü's-SüǾedānıŋ işbu: 

“Śāliĥ Yehūdįniŋ menziline gelüp eyitdi ey Śāliĥ ķarındaşım Ĥüseyin seniŋ 

menzilindedir baŋa teslim it taǾallül itme yoķsa vālidesine Ǿarż iderim küngüre-i 

gerdūne kemend-i āh-ı ciger-sūz çeküp dest-i niyāz ile dāmen-i Ǿarşı ŧutup bir duǾā 

ile cemįǾ Yehūd cinsini yeryüzünden götürür veyā vālid-i büzürg-vārına śūret-i 
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ħāli şerĥ iderim tįġ-i ābdār-ı źü'l-fekār-ı śāǾiķa-kirdār ile yeryüzin Yehūdiler 

ķanıyla lālezār ider veyā cedd-i Ǿālimikdārına bu vāķıǾadan ħaber virürüm hedef-i 

Ķābe ķavseyne nāvek-i duǾā revān idüp ŧāǿife-i Yehūda müjde-i nüzūl-i belā 

getürür ve ħırmen -i cemǾiyyetlerine berķ-i fenā yetürür. 

ŞiǾr: 

Ĥazer ķıl nāle-i mażlūmdan ey seng-dil žālim 

Ki tįr-i āhınıŋ peykānı gerdūndan güźār eyler 

 

Sinān-ı berķdir āh-ı tażallüm iĥtirāz it kim 

Egerçi seng-dilseŋ zaħmı anıŋ ŧaşa kār eyler 

Śāliħ Yehūdi ol feśāĥatde müteǿeŝŝir olup eyitdi ey Ǿazįz vālideŋ kimdir 

İmam Ĥasan eyitdi śafvet-i ħānedān-ı risālet ve ķıdvet-i dūdmān-ı nübüvvet śadef-

i Ǿiffet ü Ǿiśmet ġurre-i çehre-i Ǿilm ü ĥikmet noķŧa-i dāǿire-i menāķıb u mefāħir 

lemǾa-i nāśiye-i maĥāmid ü meǿāŝir māder-i sādāt-ı mecmaǾ-ı saǾādāt şemǾ-i 

Ǿarśa-i Ǿarāsāt betūl-i Ǿazrā yaǾnį Fāŧıma-i Zehrādır. Śāliĥ eyitdi vālideŋ maǾlūm 

oldı vālidiŋ kimdir İmam Ĥasan eyitdi şįr-i yezdān şāh-ı merdān müceddid-i usūl-i 

mekārım muħteriǾ-i ķavānįn-i merāĥim muśalliyü'l- [73] ķıbleteyn ķurretü'l-Ǿayn-ı 

seyyidü'ŝ-ŝaķaleyn reǿisü'l-evliyā enisü'l-enbiyā yaǾnį ǾAliyyü'l-murtażādır. Śaliĥ 

eyitdi vālidiŋ daħı maǾlūm oldı. Ceddiŋ kimdir İmām Ĥasan eyitdi gevher-i ħizāne 

Ħalįl ve ŝemere-i şecere-i İsmāǾįl nūr-ı ķandįl-i taǾżįm ü tebcįl ĥabįb-i melik-i celįl 

evvel imām-ı müfteriżü'ŧ-ŧāǾa ki Mekkede namāz-ı ferāǿiżi edā ķılup Mescid-i 

Aķsāda sünnet edā ķıldı ve aĥvāl-i ķurūn-ı sābıķa ve umūr-ı ātįyeyi aĥkām-ı 

ĥāliyeden evżaĥ bildi menzil-i Furķān vāžıĥ-ı Įmān Resūlü'ŝ-ŝaķaleyn maĥrem-i 

ĥarįm-i Ķābe ķavseyn cedd-i sıbŧeyn sürūr-ı enbiyā yaǾnį Muĥammed Muśŧafādır” 

Ǿibāre-i müterceme-i bedįǾasıdır. 

Kelām-ı manžūma miŝāl: 

 

Medār-ı ħilķat-i Ǿālem bahār-ı ŧıynet-i Ādem 

Süvār-ı Ǿarśa-i ŧārem emirü'l-meclis-i ġabrā 
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Ĥabįb-i ĥażret-i Ǿizzet ŧabįb-i Ǿillet-i žillet 

Kefįl-i raĥmet-i ümmet delįl-i cennetü'l-MeǾvā 

 

Ħaŧā-pūşende-i müźnib Ǿaŧā-baħşende-i tāǿib 

Emān-ı maşrıķ u maġrib emįn-i Yeŝrib u Baŧĥā 

 

Cenāb-ı Aĥmed-i mürsel imām-ı zümre-i kümmel 

Mufaśśal-sāzı her mücmel rümūz-āmūz her dāne  

Ġanį-zāde 

3.1.35. CemǾ 

CemǾ: Şeyǿeyn veyā eşyā-yı hükm-i vāĥidde cemǾ etmekdir. [74]  

Miŝāl: 

Felek ŧāliǾ-i zamān devrān sitāre 

Bakarlar iǾtibār-ı Şehr-i yāre  

Ĥāletį 

Miŝāl-i dįger: 

 

Hem ķadeĥ hem bāde hem şūħ sāķįdir göŋül 

Ehl-i Ǿaşķıŋ ĥāśılı śāĥib-i meźāķıdır göŋül  

NefǾį 

Beyt-i evvelde nāžım felek ŧāliǾ-i zamān devrān sitāreyi iǾtibār-ı Şehr-i 

yāra baķmaķ ĥükm-i ħayālisinde cemǾ etmiş ve beyt-i ŝānįde daħı ķadeĥ bāde şūħ 

sāķį kelimeleriniŋ tażammun etdigi aĥkām-ı źevķiyye delālet-i farżiyye ile 

göŋülde hükmen ictimāǾ eylemişdir. 
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3.1.36. Tefrįķ 

Tefrįķ: NevǾ-i vāĥidden iki emriŋ beynine tebāyün įkāǾ etmekdir. 

Seni kisrāya Ǿadāletde muǾādil ŧutsam 

Fażladır sende olan devlet ü dįn ü įmān  

Bāķį 

Beyt-i meźkūrda nāžım Ǿadālet ve ĥükümdāride nevǾ-i vāĥid demek olan 

muħātabile kisrā beynini dįn ve įmān kelimeleriniŋ įķāǾıyla tefrįķ etmişdir. 

Miŝāli dįger: 

Fużūlį il seni Mecnūndan artıķ dir melāmetde 

Bunı münker degil Mecnūn daħı maǾķūle ķāǿildir 

Fużūlį 

[75] Miŝāli dįger: 

Dest ü ŧabǾın ebr ü deryādır diyen ġāfilleriŋ 

Dāǿimā mażmūn-ı fikri böyle bį-maǾnā mıdır 

 

Baĥr ider mi kāǿinātı ġarķ-ı emvāc-ı kerem 

Ebr ise dāǿim cevāhir-pāş gevher-i zi-ümmįdir  

NefǾį 

3.1.37. Taķsįm 

Taķsįm: MüteǾaddidi źikr edüp baǾdehu her birine bir şey iżāfe ve taǾyįn etmekdir. 

Miŝāl: 

Ķandadır böyle şerefli neseb 

MaǾden-i fażl u Ǿizz ü Ǿilm ü edeb 

 

Śaffet-i Ĥażret-i Ĥüseyn ü Ĥasan 

Cümle-i kāǿināta dürr-i rūşen 
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Ol biri naķd-i pāk-i Muśŧafavį 

Bu biri nūr-ı çeşm-i Murtażavį 

 

Ol biri bedr-i āsmān-ı kemāl 

Bu biri ser ü cūy-bār-ı cemāl 

 

Ol biri āfitāb-ı evc-i yaķįn 

Bu biri gülbün-i ħadįka-i dįn 

 

O biri reh-nüma-yı cilve-nümā 

RefiǾullāh iķtidār-ı hümā  

Ĥadiķātü's-SüǾedā-Fużūlį 

Meŝnevį-i meźkūrda Ĥasan ve Ĥüseyin efendilerimiz ĥażerātı źikr eyleyüp 

baǾdehu mütevāliyen her birine birer śıfat taǾyįn ü iżāfe [76] ķılınmışdır ve 

müteǾaddidiŋ źikrinden śoŋra eger merciǾ taǾyįn ķılınmaķsızın įrād-ı elfāż 

olunursa ol vaķt kelām taķsįm-i Ǿadādından çıķaraķ leff ü neşr taǾrįfine girer. 

3.1.38. CemǾ-i maǾa't-tefrįķ 

CemǾ-i maǾa't-tefrįķ: İki şeyǿi bir maǾnāya idħāl edüp idħāliŋ cihetleri beynini 

tefrįķ etmekdir. 

Miŝāl: 

Vech-i pākiŋ nāra beŋzer şuǾle-efrūz olmada 

Dil de benzer nāra ammā kim Ǿalev-sūz olmada  

Ĥüsnį 

Beyt-i meźkūrda vech ile dil maǾnā-i nāra idħāl ķılınmış iseler de idħāliŋ 

beynini muǿaħħaran vārid şuǾle-efrūz Ǿalev-sūz śıfatları tefrįķ etmişdir. 
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3.1.39. CemǾ-i maǾa't-taķsįm 

CemǾ-i maǾa't-taķsįm: MüteǾaddidi ĥükm-i vāhid taĥŧına cemǾ edüp muǿaħħaran 

taķsįm etmekdir. Miŝāl: 

Gün gibi ŧoġup o şemǾ-i raĥmet-fānūs 

İǾcāz-tevǿem oldıġın gördi nüfūs 

 

Çün Ǿarż-ı śanem yıķıldı ŧaķ-ı Kisrā 

Çün dūde-i küfr söndi nār-ı Mecūs  

Seyyid Vehbį 

Miŝāl-i dįger: 

Bir gelür źevķ-i āşinā-yı Ǿaşķa luŧf u ķahr-ı yār 

Birini dost arzū eyler birini aġyār-ı ħˇār  

Ĥüsnį 

[77] RubāǾį-i meźkūrda nāžım iǾcāzı evvelen ĥükm-i vāĥid taĥtına cemǾ ederek 

tevǿem iǾtibār etmiş ve muǿaħħaran tāķ-ı Kisrānıŋ yıķılması ve nār-ı Mecūsuŋ 

sönmesi terkįbleriyle taķsįm eylemişdir ve keźālik beyt-i mesbūķu'ź-źikrde yārıŋ 

luŧf u ķahrı ĥükm-i vāĥid taĥtına aħź u cemǾ olunmuş ve śoŋra arzū-yı dost ve 

arzū-yı aġyār cihetlerine inķısām etmişdir. 

3.1.40. CemǾ-i maǾa't-tefrįķi ve't-taķsįm 

CemǾ-i maǾa't-tefrįķi ve't-taķsįm: İki şeyǿ ibtidā cemǾ ve muǿaħħaran 

tefrįķ edüp ondan śoŋra da behrine birer śıfat įrād ile taķsįm etmekdir. Miŝāl: 

Leb-i yāre Ǿaķįķ-i nāb didim 

MuǾteriż oldılar bütün yārān 

Didiler seng-pāre-i Yemen o 

Bu ise gerd-i çeşme-i ĥayvān  

Ĥüsnį 
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ĶıtǾa-i meźkūreniŋ mıśraǾ-i evvelinde leb-i yār ile Ǿaķįķ-i nāb vaśfen 

ictimāǾ edüp mıśraǾ-i ŝānį ĥükmüyle śoŋra yek-dįgerinden tefrįķ edilmiş ve 

mıśraǾ-i ŝāliŝ ve rābiǾ ile de onlarıŋ śıfat-ı mümeyyizeleri beyān ve edā ķılınaraķ 

iki cihete taķsįm olunmuşdur. 

3.1.41. İķtibās 

İķtibās: Kelāmıŋ āyāt-ı kerįme veya eĥādįŝ-i şerįfeden birini mutażammın 

olmasıdır şol şarŧla ki ol kelāmda taźmįn ķılınan Ǿibāreniŋ Ķurǿān-ı Kerįmden 

veyā ĥadįŝ-i şerįfden oldıġına [78] delālet ü işāret bulunmaya. 

İķtibās müstaĥsen ve müstehcen iǾtibāriyle ikiye inķısām etdigi gibi 

iķtibās-ı müstaĥsen de yine iki ķısma münķasım olur ki biri aĥsen ve digeri 

ĥasendir. 

Nuśĥ-i nāfiǾi müǿeddā bir maǾnā-yı tażammun ile berāber muķtebes ile 

muķtebesün-minh miyānında vāķıǾ irtibāŧ-ı sāmįǾ-i şevķ ü neşāŧa sāǿiķ olursa oŋa 

iķtibās-ı aĥsen derler. Miŝāl: “Ve ol dem ne demde ki kelle-kūb gelū-yı nāķūr 

ġađab u siyāsetden naǾra-i zehre-şikāf ‘Haźihi cehennemü'l-leti küntüm tūǾadūn6
’ 

aķŧār-ı eknāf-ı iķlim maĥşerde zelzele-i dehşet śalup herkes hevl-i hücūm-ı 

cihāndan serāsįme oldıķda ķādirler midir ki seni dārü'l-emān-ı ĥimāyete alalar” 

(Şehādet-nāme-i Veysį ). 

Miŝāli dįger: 

Bį-beķādır bu menzil ey aĥbāb 

Fetteķu'llāhe yā ūli'l-elbāb7
  

Mevlānā Aĥmed 

Muķtebas ile muķtebesün-minh miyānında vāķıǾ-ı irtibāŧdan yalŋız tabǾ-ı 

sāmiǾ-i neşāt-ārā olup da müǿeddā-yı iķtibāsda şerǾ-i şerįfe muħālif bulunmazsa 

oŋa iķtibās-ı ĥasen derler. 

Miŝāl “Ve ŧavāǿif-i AǾrāb-ı meşāyiħi bi'l-cümle gelüp muŧįǾ ü münķād 

olup envāǾ-ı ħilǾat ü Ǿināyetler ile her birisi şād ü ħürrem-i muǾāvedet idüp devām-

                                                           
6
 Kur‟an, 36/63: “ĠĢte bu, tehdit edildiğiniz cehennemdir.” 

7
  Kur‟an, 5/100: “O halde ey akıl sahipleri, Allah‟a asi olmaktan sakının.” 
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ı devlet-i ebed-peyvend edǾiyyesine [79] ķıyām gösterdiler ‘Ve ķālū'lĥamdü 

lillāhi'l-leźį hedānā lihaźā ve mā künnā linahtediye levlā en hadānā'llāh8
’”(Sulŧān 

Selįm-i Evvel) 

Miŝāl-i dįger “Ol silsile peyvend-i bedāyiǾ-i Ǿavārif-i śanǾat-ı tecahülü'l-

Ǿārife māǿil ve mirǿāt-ı ŧabǾ-ı zi-dūdeleri śūret-i teġāfül ve śadūde muķābil 

oldıġından gurūh-ı dūn-ı ‘Elā innehüm hümü'l-müfsidūne9
’ pes perde-i veşāyetde 

ihtiyār-ı temekkün…” (Oķcu-zāde). 

Miŝāli dįger: “Tā ki Cenāb-ı imāmü'l-müslimįn ve ķıble-i erbāb-ı yaķįn-i 

kemāl inkisār u meskenet ve nihāyet-i ħużūǾ ve đarāǾatle secdāt-ı niyāz-ı nuśrete 

vażǾ-ı cebįŋ etdigi bir hemgām-ı nuśret-encāmda hātif-i ġayb ki tercümān-ı 

lāreybdür dįvān-ı baħşāyiş-i ķudretden ‘Naśrun mina'llāhi ve fetĥun ķarįbun ve 

beşşiri'l-müǾminįn10
 yā Muĥammed’ śadā-yı celālet-efzāsıyla iblāġ-ı belāġ fevz u 

żafer etmekle” (Bāriķa-i Žafer - Kemāl) 

Miŝāli dįger: “Serĥadd-i Şām muĥāfıžlarından biri Rūm Ǿaskeriniŋ üzerine 

gelmekde oldıġını ve ġālibiyyetiŋ anlar ŧarafında vuķūǾı žannında bulundıġını 

işǾār iderek istiǾāne ŧaržında Meǿmūn ħalįfeye şu āyet-i kerįmeyi yazar gönderir 

‘İnne'l-ķavmestađǾafūnį ve kādū yaķtulūnenį fe lā tuşmit biye'l-aǾdāǿe ve lā 

tecǾalnį meǾa'l-ķavmi'ž-žālimįn11
’ Meǿmūn daħı işbu āyet-i kerįme ile muĥāfıž-ı 

mūmā ileyhe cevāb virür ‘Fe le neǿtiyennehum bi-cunūdin lā ķıbele lehum bihā ve 

le nuħricennehum minhā eźilleten ve hum śāġırūn12
’ [80] mevāżıǾ-i istiǾmāliyyesi 

şerǾ-i ķavįm ve ādāb-ı celįl-i İslāmiyyete münāfį olan iķtiyāsāta müstehcen derler. 

Ĥulefā-yı ǾAbbāsiyyeden Meǿmūn Tūrān nām duħteri ki vezįri Ĥasan bin Sehl 

nām źātıŋ kerįmesi idi baǾde't-tenkįĥ ferāş-ı iźdivācına aldıġı gice ġalebe-i edeb ü 

                                                           
8
Kur‟an,  7/43: “Ve onlar derler ki: „Bizi bu nimete kavuĢturan Allah‟a hamdolsun. Allah 

bize bahĢetmeseydi biz kendiliğimizden elde edemzdik.‟” 
9
 Kur‟an, 2/12: “Ġyi bilin ki onlar bozguncuların ta kendileridir ama farkında olmuyorlar.” 

10
 Kur‟an, 61/13: “Allah‟ın yardımı ve yakın bir fetih! Haydi müminleri müjdele.” 

11
 Kur‟an, 7/150: “ „Senin bu kavmin beni cidden zayıf gördüler, neredeyse beni 

öldüreceklerdi. Sen de Ģimdi düĢmanları bana güldürme ve beni zalim bir kavimle bir 

tutma!‟ dedi.” 
12

 Kur‟an, 27/37: “Ġyi bilsinler ki asla karĢı koyamayacakları ordularla üzerlerine gelir, 

muhakkak surette onları yenilmiĢ ve küçük düĢürülmüĢ olarak oradan çıkarırız!” 
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ĥayādan mūma ileyhāya ĥayż ŧāri olmaġla Meǿmūn muķārenet içün el uzatdıķda 

ol duħter-i belįġü'l-beyān Meǿmūna ħiŧāben ‘Etā emru'llāhi fe lā testaǾcilūh13
’ didi. 

Meǿmūn ise merāmını aŋlayamayaraķ yine arzūsını tekrār eyledikde Tūrān 

yā emire'l-müǿminįn ‘Fāre't-tennūr14
’ didi. 

Meǿmūn daħı aŋa ‘Seǿāvį ilā cebelin yaǾśımunį mine'l-māǿi15
’ cevābını 

virmesi üzerine Tūrān ‘Lā Ǿāśıme'l-yevme min emri'llāh 16
’ diyerek muķābele 

eyledi ĥālbuki bu mevāżiǾde iķtibāsāt-ı meźkūreniŋ istiǾmāli ādāb-ı İslāmiyyeyi 

maħall ü menāfį oldıġı cihetle müstehcendir ve iķtibāsda bāǾżen muktebesün-minh 

maǾnā-yı aślįsi üzere ibķā idilerek maǾnā-yı dįgere naķl idilmez. Miŝāl: 

“Muĥāsebāt-ı defter-ħāne-i aǾmāl-i Ǿamāl cemǾ ü tefrįķ-i āmāl itdikde ve śarrāfān-ı 

dįvān-ħāne-i ‘yevme tüble's-serāǿir17
’ teşħįś-i nuķūd-ı żamāyir erbāb śaġāyir ü 

kebāyir eyledikde ve terāzū-dārān-ı ķıbānü'l-vezn ‘femen yaǾmel miŝķāle źerretin 

ħayran yerahu 18 ’ taǾyįn-i meķādir-i aǾmāl-i sere ve nāsere itdikde isterim ki 

muĥāsebe-i aǾmāl-i ümmetim baŋa mefūż ola” (Şehādet-nāme-i Veysį). 

 

Miŝāli dįger: 

Cebiniŋde ‘tesurru'n-nažirįn19
’ zer-ĥall ile mektūb 

Yüzi pār pār yanar bir māh-ı peyker geldi sulŧānım  

Ŝābit 

 

[81] ve baǾżen de maǾnā-yı aślįden maǾnā-yı āħere naķl edilir. Miŝāl: 

Bir yaŋa küşt-gįr-i Ǿaşķ-ı nigār 

Bir yaŋa āteş-i ġam-ı aġyār 

 

                                                           
13

 Kur‟an, 16/1: “Allah‟ın emri yerine gelecektir, artık onun bir an önce gelmesini isteyip 

durmayın.” 
14

 Kur‟an, 11/40: “Sular çoĢup yükseldi.” 
15

 Kur‟an, 11/43: “Beni sudan koruyacak bir dağa sığınacağım.” 
16

 Kur‟an, 11/43: “Bugün Allah‟ın hükmünden ancak O‟nun esirgedikleri kurtulacaktır.” 
17

 Kur‟an, 86/9: “ Bütün sırların yoklanacağı günü hatırla!”  
18

 Kur‟an, 99/7: “Ki her kim zerre miktarı bir hayır iĢlerse onu görecek.”  
19

 Kur‟an, 2/ 69: “Rengi bakanlara sürur verir.” 
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Bilmezem ķanġısıyla ŧutuşayım 

Ve ķınā rabbenā Ǿaźābe'n-nār 20
  

ǾAźārį 

Miŝāli dįger:  

Söylediler seni sevdigim māhım 

 ‘YuǾrafu mücrimūne bisįmāhum21’ 

ve lafž-ı muķtebesde żarūret ü vezniyeden veyāħūd başķa sebebden dolayı tezyįd 

veyā tenķįs-i elfāžda veyā taķdįm ü teǿĥįrde veyāħūd mużmer iken žāhire veyā 

žāhir iken mużmere ebdālde beǿis yoķdur. 

Miŝāl: 

Bu Ǿayn-ı cān-fezā kim nāmı olmuş selsebįl anıŋ 

Sem-i pākįdir ‘Ǿaynen tüsemmā selsebįle’niŋ  

Neylį 

Āyet-i kerįme ‘Ǿaynen fihā tüsemmā selsebįle22’ dir. 

 

Miŝāl-i dįger: 

Oldı yüziniŋ burķaǾı ol zülf-i semen-sā 

Sübĥānı ķadįran veceǾalnā'l-leyle libāsan  

Sulŧān Cem 

Āyet-i kerįme ‘veceǾalnā'l-leyle libāsan23
’ dir. 

Miŝāli dįger: 

Naķd-i Ǿömri zāhid oldı tevbe-i meyde telef 

Ķul lehüm in yentehū yuġfer lehüm māķad selef 

                                                           
20

 Kur‟an,  2/201: “Rabbena bizi ateĢ azabından koru.” 
21

 Kur‟an, 55/41: “Mücrimler simalarından tanınır da tutulur.” 
22

 Kur‟an,  76/18: “Orada bir pınar var ki ona selsebil adı verilir.” 
23

 Kur‟an, 78/10: “Geceyi (sizi örten) bir elbise yaptık.” 
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Āyet-i kerįme “Ķul lilleźįne keferū in yentehū yuġfer lehüm māķad selefe24
” dir. 

Lehüm lafžı lilleźįne keferū maĥallinde mevrūddur. 

3.1.42. Tażmįn: 

Tażmįn: Ĥikmet-i menŝūreye veyā meŝele-i meşhūr veyā kelām-ı manžūm 

[82] veyāħūd mesāǿil veyā ıśŧılāĥāt-ı Ǿulūma müteǾalliķ ġayrıŋ kelāmından bir 

şeyǿ kelām-ı ġayr oldıġı maǾlūm olmaķ şarŧıyla nesaķ-ı Ǿibāreye derc eylemekdir. 

Ĥikmet-i menŝūreye miŝāl: 

Nām-ı üstādı ķılup ĥırz-ı āmān 

İlerü ŧur ki seniŋdir meydan 

 

Çünki irdiŋ şeref ħidmetine  

Ŧaġlar mı ŧayanur himmetine  

ǾAŧāǿį 

Ĥikmet-i menŝūre “himmetü'r-ricāl taķlauǾl-cibāl25
” dir. 

Miŝāli dįger: “Keźālik fenn-i inşāda daħı vāķıǾan ĥiyel ü ħurde-i kitābeti bilir ve 

çoķ şey yazmaķ elinden gelir ise de ‘fi'l-ekŝārı Ǿiŝar’ medlūlince münşeǿātı daħı 

źüll ü źülūl ve ħabŧ-ı ħalelden sālim olmayup” (Tabśıra-ǾĀkif Paşa) 

Miŝāli dįger: “Daķāyıķ-ı ħabāyā-yı umūr-ı cihān pįş-i nigāh-ı ĥaķāyıķ-agāh-ı 

pādişāhānelerinde maǾlūm ve ġayr-i nihān iken ‘leyse'l-ħaber kelǾiyān26
’ feĥvā-yı 

ĥikmet-iĥtivāsına ne śūretde raġbet ü iǾtibār buyurduķlarına enžār-ı aşinā ve 

bįgānede delįl-i cedįd Ǿalenį olmaķ müŧālaǾa-i Ǿaliyyesiyle bi'ş-şevket-i ve'l-iclāl 

Avrupa seyāĥatine meyl ü iķbāl buyurulması żımnında münderic ü müstekin olan 

envāǾ-ı menfaǾat-i ĥāliye ve müstaķbeleniŋ vaśf u beyānında elsine-i aķlām-ı 

erbāb-ı ittiśāf ser-fürū ve bürde-i Ǿacz ü iǾtirāf oldıġı miŝillü…” (Yūsuf Kāmil 

Paşa) 

                                                           
24

 Kur‟an, 8/38: “Ey Muhammed! Ġnkâr edenlere söyle: Eğer (Ġman edip, düĢmanlık ve 

savaĢtan) vazgeçerlerse geçmiĢ günahları bağıĢlanır.” 
25

 “Erlerin, Allah dostlarının himmeti dağları yerinden oynatır.” 
26

 “Haber almak (söylenti), gözle görmek gibi değildir.” 
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Meŝeli meşhūra miŝāl: 

Herkese oldı kūçede dāǿir 

Çıķdı ipligi bāzāra āħir  

ǾAŧāǿį 

[83] Miŝāl-i dįger: 

Serv ü ǾarǾarda seniŋ ķadd-i nāzıŋ māǿil 

Bunı herkes bilür el-cins-i ile'l-cins-i yemįl  

Ĥüsnį 

Kelām-ı manžūma miŝāl: 

Eyledikde ķudsiyān tebşįr-i śad-taĥsįn ile 

ǾĀlem-i ervāĥa raǾnā bu ġazā-yı ekberi 

 

Rūĥ-ı NefǾį gördüm eylerdi berā-yı tehniyet 

Saķ-ı Ǿarş üzre bu ġarra nažm ile cevelāngeri 

 

Āferįn ey rūzgārıŋ şehsüvārı śafderi 

ǾArşa aś şimdengerü tįġ-i Ŝüreyyā-cevheri  

Ǿİzzet ǾAlį Paşa 

ve kelām-ı manžūm tażmįn ķılındıġı ĥālde eger ol kelām Ǿinde'l-büleġā şöhret 

bulmamış ise ġayriŋ oldıġına işāret şarŧdır. Miŝāl: 

Bu maĥalde Ǿaceb evśāfına çeş-bān görinür 

Nola bu beytini Bāķįniŋ idersem tażmįn 

 

DefǾ-i Yecūc ġama işigidir sedd-i sedįd 

MenǾ-i ceyş-i eleme dergehįdir ĥıśn-ı ĥaśįn  

NefǾį 

ve vücūh-ı tażmįniŋ aĥsen-i mażmunu tevriye ve teşbįh gibi bir nükte ile aśla 

ziyāde ķılmaķdır ve iķtibāsda oldıġı gibi tażmįnde daħı ziyāde ve noķśānla taġyir-i 

medrec cāǿizdir. 
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Ziyādeye miŝāl: 

VaǾiž olursa taǾne-zen-i ehl-i ĥāl ü dil 

El-merǿü lā-yezāl adüvvün ilmā cehele  

Ĥüsnį 

[84] Beyt-i meźkūrda lā-yezāl zāǿiddir Ǿibāre-i aśliyye “el-merǿü 

Ǿadüvvün limā cehelehü”dür.  

Noķśāna miŝāl: “MaŧlaǾ-ı envār-ı kerāmet ve şeref ü mecmaǾ-ı āŝār-ı “men 

Ǿarefe nefsehu feķad Ǿarefe …” Ǿibāre-yi aśliyye “men Ǿarefe nefsehu feķad Ǿarefe 

Rabbehu
27

”dur. 

Miŝāl-i dįger: 

Vuślāt-ı yāri dilerdim rūz u şeb 

Žāhir oldı āħir ĥükm-i men ŧāleb  

Ĥüsnį 

Ǿİbāre-i aśliyye “men ŧalebe vecede vecide28
” 

3.1.43. Telmįĥ 

Telmįĥ: Sebķat-i źikr vākıǾ olmaķsızın ķıśsaya yāħūd meŝel-i sāǿir 

ĥükmünde bulunan bir şiǾre işāret eylemekdir. Miŝāl: 

Günden güne ardına gidüp öldi diger gün 

Burc-ı sereŧānda nidelüm ŧāliǾ-i varūn 

Ol idi merdümligi baħt-ı büleġānıŋ 

Mesĥ oldı bu eyyāmda çün ŧāliǾ-i meymūn  

Ŝābit 

ĶıŧǾa-i meźkūrede Ĥażret-i ǾĮsā içün rivāyet olunan ķıśśa-i meshe işāret 

olunmuşdur. Miŝāl-i dįger: 

 

                                                           
27

 “Nefsini bilen Rabbini de bilir.” 
28

 “Kim bir Ģeyi ister ve elde etmek için ciddi çalıĢırsa istediği Ģeye ulaĢır.” 
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Nūr-ı faħr-i Ǿāleme eyle nevĥa dāǿimā 

Māh-ı ķalbiŋ ide engüşt-i Ǿināyet iki şaķķ 

Beyt-i meźkūre daħı inşiķāķ-ı ķamere remz ü işāret ķılınmışdır. 

3.1.44. ǾAķd ü Ĥall 

ǾAķd: Neŝri nažm etmege derler baǾż ĥikāyāt ü rivāyātıŋ silk-i nažma 

alınması gibi. [85] Ĥall nažmı neŝr etmege derler lākin bunda iki şarŧ vardır. 

1. Neŝr edilen kelām sebk-i aśliyyesinden aślā teķāśür etmeksizin bir sebk-

i merġūb üzere yazılmış bulunmalı. 

2. Tekellüf ü inziǾācdan berāǾet ile berāber daha ĥüsn-dār ve şeŧāretli 

olmalıdır. 

3.1.45. Aħź u Sirķa 

Aħź u sirķa iki nevǾdir biri źāhir ve dįgeri ġayr-i žāhirdir. MaǾnānıŋ küllįsi 

lafžıŋ yā küllįsiyle yā baǾżısıyla veyā biriyle alınırsa oŋa žāhir derler ve nažm 

taġyir olmaķsızın küllįsiniŋ meǿĥūźunu sirķa-i maĥża oldıġı cihetle meźmūmdur 

ve bu miŝillü sirķaya nesħ ü intįĥāl derler. 

Miŝāl-i mesrūķ-ı minh: 

Sür sāķiyā kümeyt-i sebük-seyr-i sāġarı 

Gezmedir Ǿilacı śu inmiş ayaġına  

Emrį 

Miŝāl-i mesrūķ: 

Ŧoldı kemiyyet-i cāmį ey sāķį sebük-sā 

Śu inmiş ayaġına gezdirmedir ilācı  

Müsŧaķįm-zāde 

ve eger sırķa nažmıŋ taġyįriyle olursa veyāħūd nažmıŋ baǾż lafżı meǿħūź 

bulunursa oŋa aġâre ve mesħ derler bu miŝillü seriķada eger ŝānį ĥüsn-i sebk yā 
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iħtiśār yā įżāĥ yā ziyāde-i maǾnā gibi fażįleti ĥaǿiz olup da evvelden eblaġ 

bulunursa memdūĥ u maķbūldür. 

[86]  Miŝāl-i mesrūķ-ı minh: 

Şod burķa rūy-i çü mehet zülf-i şeb-āsā 

Sübĥān-ı ķadįran ‘ceǾale'l-leyli libāsan29’  

Monlā Cāmį 

Miŝāl-i mesrūķ: 

Oldı yüziniŋ burķayı ol zülf-i semensā 

Sübĥān-ı ķadįran ‘ceǾale'l-leyli libāsan’  

Sulŧān Cem 

Miŝāl-i mesrūķ-ı minh: 

 

 

 

 

 

 

Miŝāl-i mesrūķ: 

Şöyle olsa birbiriyle yār olan ki fi'l-meŝel 

Biri dūzaħdan biri cennetden olsa behre-yāb 

 

Eyleye duzāħdan ol bunuŋ śafāsından śafā 

Cennet içre bu çeke anıŋ Ǿaźābından Ǿaźāb  

Ĥāletį 

İşte bu iki miŝāl lisān-ı Türkįye naķillerinden dolayı įżāĥ-ı maǾnā fażįleti cāmiǾ 

oldıķlarından memdūĥdurlar. 

                                                           
29

 Kur‟an, 78/10: “Geceyi (sizi örten) bir elbise yaptık.” 
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Eger ŝānį evveliŋ dūnunda bulunursa meźmūm u merdūddur vezn ü 

ķāfiyeniŋ ittifāķıyla sirķat sirķat-i şiǾriyyeniŋ aķbāĥıdır ve eger yalŋız maǾnen 

meǿħūź bulunursa oŋa ilmām u selħ tesmiye olunur. 

Miŝāl-i mesrūķ-ı minh: 

Dildeki söz ola ney gibi nefesden bilinür 

Ħāneniŋ şenligi içindeki sesden bilinür  

Āfitābį 

[87] Miŝāl-i mesrūķ: 

ǾAşķ āteşine olup süveydā Ǿanber 

Bir dildeki söz ola çıķar andan eŝer  

Seyyid Vehbį 

Ġayr-i žāhir olan sirķāt daħı beş nevǾdir: 

1. Evveliŋ maǾnāsıyla ŝānįniŋ maǾnāsı teşabüh eder. 

Miŝāl-i evvel: 

Degil şebnem dimāġ-ı gülşeni terŧįb içün gūyā 

Fürūġ-ı mihri sįm-i inbįķle taķŧįr ider mehtāb  

Rāġıb Paşa 

Miŝāl-i ŝānį: 

Ocaġ-ı hāleyi pür-tāb idüb nār-ı kevākible 

Seĥer inbįķ-i sįmi jālesin taķŧįr ider mehtāb  

Rātıb Aĥmed Paşa 

2. Evveliŋ maǾnāsı ŝānįde maĥalliniŋ ġayrįye naķl u vażǾ olunur. 

Miŝāl-i evvel: 

Sebū-yı bāde şimdi bār-ı dūş-ı ehl-i dil olmaz 

Bu vaķtiŋ feyżi śaĥbādan ziyāde neşǿe-baħşādır  

Seyyid Vehbį 
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Miŝāl-i ŝānį: 

Girān gelmez vaķār-ı ehl-i feyżiŋ müstemendāne 

Sebū-yı bāde maħmūrān-ı şevķe bār-ı dūş olmaz  

Rāġıb Paşa 

3. Ŝānįniŋ maǾnāsı evvelden eşher bulunur.  

Miŝāl-i evvel: 

 

Geldi devrān-ı śafā-baħş Muśāĥib Paşa 

Lāzım oldı saŋa ey ġam Ǿadem-ābāda sefer  

Nābį 

[88] Miŝāl-i ŝānį: 

 

Biz śafā ile neşāt-ābādı itdiŋ çün maķar 

Saŋa da ey ġam Ǿadem-ābāda lāzımdır sefer  

Sulŧān Aĥmed 

4. Ŝānįniŋ maǾnāsı evveliŋ naķįżi olur. 

Miŝāl-i evvel: 

 

Devleti çarħ-ı denį virdi ķamu mübteźele 

Şimdi erbāb-ı saǾādetde gezen heb ħaźele  

Sulŧān Muśŧafā 

Miŝāl-i ŝānį: 

Śanma ey dil ki saǾādet bula bir dem ħaźele 

Virdi Ħallāķ-ı cihān mübteźeli mübteźele  

Rāġıb Paşa 

5. Evveliŋ maǾnāsınıŋ baǾżısı alınaraķ ziyāde-i taĥsįn içün ŝānįye Ǿilāve 

ķılınır. 
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Miŝāl-i evvel: 

Gerçi śad merĥale dü-rāst zi-pįş nažarem 

Vechehu fî nażari külli ġadātün ve Ǿaşiyyun  

Monlā Cāmį 

Miŝāl-i sānį: 

Ve'd-duha verdiŋe ve'l-leyl oķurum sünbülüŋe 

Rūşenį verdi budur külli ġadatün ve Ǿaşiyyun  

Mįr Ǿİzzet 

3.1.46. Elġāz 

Lüġaz: Ĥaķiķat veyā mecāz ŧariķiyle delālet-i lafžiyye vāķıǾ olmaķsızın 

ĥadsiyyāt ile istiħrāc-ı maǾnā etmek ve bir māddeyi müşkil ü müteşābih-i Ǿibare ile 

edā ve irād eylemekdir. 

Lüġaz menŝūr ve manžūm iki türlü daħı tertįb olunabilir. [89]Menŝūra 

miŝāl: “Bir şey-i śanǾat-nümūd ki ekŝer-i eczā-yı mürekkebesi ibtidā-yı 

āferįnişden berü faķaŧ müteşettit śūretde mecālis-i śaġār u kibārda mevcūd ve 

baǾżısı nevǾ-i benį beşerle bile hem-vücūd oldıġı ĥālde śūret-i Ǿacįbe-i terkįbiyyesi 

çeşm-i cihān-bįn-i Felāŧūna daħı ġayr-i meşhūd bulunmuşdur emr-i įcād u iĥyāsı 

fermūde-i ĥažret-i žıll-i Vedūd oldıġına bināǿen yaķında zįbāyiş-baĥşa-yı sāĥa-i 

şühūd olur. İşte bu şey-i ġarįbü'z-zį-ĥavās žāhire ve bāŧınadan bį-vāye ve faķaŧ 

Ǿuyūn-ı kesįresi ĥüsn-i endāmına pirāye olup Ǿadd ü iħśādan ħāric ircāl ü iķdāma 

mālik iken hemişe meslek-i ŝebāt u istifāmata mesālik keǿennehu hālikdir āmā 

yine kendüye mürācaǾat edenlere ŝebātına aśla ħalel gelmeksizin yek-nažarada pek 

çoķ şühūr u bilādı ayru ayru ĥāl u şānlarıyla irāǾet ü lisān-ı ĥāl ile vaŧan-perverāne 

iĥrā-yı naśįĥat eder. İsminiŋ ĥalli tevārįħ-i mülūk-ı Kisrā müŧālaǾasına muĥtāc ve 

źātı meydānda oldıġından daha ziyāde taǾrįf ü tavśįfi vāreste-i ķayd-ı ihtiyācdır. 

(Mirǿāt) 

Manžūma miŝāl: 

Ol nedir kim ikidir insānda 

Üçden artıķ olmadı ĥayvānda 
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Sende var hem bende var ādemde yoķ 

Cümlede vardır disemǾālemde yoķ 

 

Kimsede olmaz velį her şeyde var 

Olur anıŋ ile Ǿalemde vaķār 

 

[90]On beş olmuşdur anıŋ menzilleri 

Birine ķābil degil varmaķ biri 

 

Bir iki üçden ziyāde olmadı 

Dördüni bir yerde kimse görmedi  

Reşįd Çelebį 

Noķŧa ĥaķkında söylenmişdir. 

Miŝāl-i dįger: 

Ol ne şekl-i Ǿacįbdir ĥālen 

Ħalķ muĥtāc aŋa nevǾaman 

 

Cānı yoķdur velį gider sefere 

Aŋa meftūn Müslim ü kefere 

 

Dāǿimā ħayr işe yarar ammā 

Ele girse aśardı ehl-i ķażā 

 

Şurbile ithām idüp anı 

Boġazına ŧaķalar urġanı 
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Aġzıŋ ölçsün bilen ādem 

Gezdirir kūh-ı deşt-i hem-çū ĥarem 

 

Şurba idmāġ şeb ü rūz 

Pür-āmiz ise miŝāl-i Ǿacūz 

 

Sırr-i seķā gibi girer ķaśra 

Ne baķar berf ü berde ne maŧara 

 

Kim ki ĥažž eylemez leŧāǿifden 

El yusuŋ çeşme-i maǾārifden  

Nābį 

Maŧara ĥaķķında mürettebdir. 

 

Bildiŋ mi ey Ǿārif nedir ol iki yüzlü bü'l-Ǿaceb 

Çekmiş niķābı bir yüze … śūret-nümā 

 

Her yüzde vardır bir gözi biri birine beŋzemez 

Mümkün degil görmek anıŋ iki yüzini dāǾimā 

 

Yerde degil gökde degil her yerde žahir bir yüzi 

Śağı śolı yoķdur anıŋ var ibtidā vü intihā 

 

[91] Gāh aġlar ol gāhį güler ŝābit degil bir ĥāl ile 

Geh ıżŧırāb ve geh cefā ve geh mažhar-ı źevķ u śafā 
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Bir yanına üç gül ŧaķar bir yana iki ŧaķınur 

Bildiŋse bu remzi eger idrākıŋa śad merĥabā  

Kānį 

Lüġaz ve muǾammā gibi tekellifāt-ı şiǾriyye esāsen lüzūmuŋ ħāricinde 

birŧaķım tevaġġulāt-ı zāǿideden maǾdūd ise de maǾamāfįh bu sebǾ-i ķarįĥa ve 

teşĥįź-i ħavāŧır u ezhān-ı fāǿidelerini daħı cāmiǾdir çünkü birŧaķım maǾānį-i 

daķiķayı şāmildir ki istiħrācı tevaķķud-ı źihne ve meǾāric-i ħafāyā-yı fikre śuǾūd u 

sülūka muĥtācdır. 

3.1.47. MuǾammā 

MuǾammā: Bir ismi ĥesāb veyā ŧaśhįf veyā ķalble maǾnāsınıŋ žuhūr-ı 

fikret-i Ǿamįķa śarfına tevaķķuf edecek śūretde setr etmege derler. Miŝāl: 

Mevsim-i gül yaķlaşup gülşende eŧfāl-i çemen 

ǾAndelįbiŋ göŋlüne girmekde birden ikiden  

Kāmį 

Aĥmed nāmınadır. 

Nerįmān 

Ekdār-ı rūzgārdan olsan mı hįç emįn 

Ķalb śu biri ola nām-ı dil-i ĥazįn  

Nābį 

[92]Nerįmān nāmınadır. 

Ħaŧ geldi ruħ āline yār oldı müzellef 

Devr ile olur ālet-i taśĥįf-i muśĥaf  

Nābį 

Nūĥ Nāmınadır 
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3.2. ŞiǾr 

ŞiǾr ķuvve-i müteħayyile ve mütefekkire ile mevzūn ve muķaffā olaraķ 

tertįb edilen kelāma derler şiǾriŋ mevżūǾu ŧalāķat u beyāndır ki iktisābı her ferd 

içün bir dereceye ķadar lāzımdır nitekim dehān-ı dürer-bār-ı ĥażret-i risāletden 

şeref-śudūr eden “ǾAlimū evlâdikum eş-şiǾre fe innehu yefteķķu eź-źihne ve 

yuŧlaķ el-lisāne ve yūriŝu eş-şecāǾa” ve “cemālü'r-rical feśāĥatun lisānihi30
” ĥadįŝ-i 

şerįfleriniŋ müǿeddā-yı celįlleri daħı lüzūm-ı meźkūru müǿeyyed ve nāŧıķdır. 

ŞāǾir gerek müvellidāt-ı ŧabiǾiyyeyi tesĥįr ü irāǿede ve gerekse meǿāric-i 

taǾaķķulāta śuǾūd u irtiķāda istiǾmāl edecegi mażmūna müzeyyen bir sebk ü 

heyǿet ve ĥissiyātı taĥrįk edebilir ĥaķįķat iǾŧā ve iżāfe etmelidir. 

ŞuǾarā reǾyü'l-Ǿayn meşhūdımız olan śūver-i eşyāyı kemāl-i zįnet ü 

muŧābaķat ile irāǿe eder ve delālet-i źihniyye ile intiķāl olunacaķ māhiyāt-ı eşyāyı 

ĥavāssımıza Ǿarż u taķdįm eyler. İşte bu eŝer-i bedįǾ-fıŧrata ki şuǾarānıŋ biżāǾa-i 

bihterįnįdir taħayyülāt denilir faķaŧ eŋ vāsiǾ taħayyülāt bile śāĥibini şāǾir-i ĥaķįki 

Ǿünvānına mālik edemez [93] onuŋ içün taħayyülātıŋ bu derecesinde vuķūf eden 

tabįǾata tabįǾat-ı Ǿādiye taǾbįr olunur. 

Miŝāl: 

Baġçede śofa bekcisidir gül 

Baġda ķuşcı başıdır bülbül 

 

Gülüŋ idüp berātini derdest 

Ġonca tımarın eyledi serbest 

 

Laleniŋ de virüp važįfesini 

Yeŋiler her sene ķaŧifesini 

 

 

                                                           
30

 Hz. Muhammed: “ġiir biliniz evlatlarım! Gerçekten o zihni açar, dili geliĢtirir, cesaret 

verir ve adamı dilin güzelliği ile güzelleĢtirir. 
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Bāġ-ı faślında olalar nola şen 

Çıķdı gülşenciyāna ķısŧ-ı reşen 

 

Her gün emri ile virüp şebnem 

Çepne-dān gülünde bülbülüyem 

 

Oldı sįrāb luŧfı her muĥtāc 

Bāġda nergis idi bir gözi aç 

 

Gönderüp şebnem maŧarasın 

İtdi pürdar anıŋ daħı ŧasın  

Ŝābit 

Miŝāl: 

Ecrām-ı bį-nihāye ile pürdür āsmān 

Nisbet olunsa zerre degildir bu ħākdān 

 

Biŋ şems-i tābdār u hezerān meh-i münįr 

Yüz biŋ ŝevābit ü nice seyyāre-i Ǿıyān 

 

Her şems ider tevābiǾ-i maħśūśasıyla seyr 

Her tābǾa tevābiǾ-i āħeri eder ķırān 

 

[94]Her şems ider levāĥıķına neşr-i feyż-i ħāśś 

Her lāĥıkıŋ ŧabįǾati emŝāline nihān 
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Her cümle merkezinde ider seyr-i bį-vuķūf 

Her ķıŧǾa miĥverinde bulur feyż-i cāvidān 

 

Her cümle-i vesįǾade mebsūŧ biŋ vücūd 

Her ķıŧaǾ-i fesįĥade meşhūd biŋ cihān 

 

Her bir vücūd maśdar olur biŋ vücūd içün 

Her bir cihān hezār cihāndan virür nişān 

 

Her zerrede ŧarįķat-i maħśūśa üzre feyż 

Her cisimde ŧabįǾat-i maħśūśa üzre cān 

 

Her Ǿālemiŋ sinįn ü tevārįħi muħtelif 

Her bir zemįnde başķa ĥesāb üzredir duħān 

 

Peyvestedir sevāĥili girdāb-ı ĥayrete 

Bir baĥirdir ki ĥāśılı bu baĥr-i bį-kerān 

 

Sübĥane men taĥayyüre fį-śunǾihi'l-uķūl 

Sübĥane men bi-kudretihi yaǾcüzü'l-fuħūl  

Żiyā 

ŞāǾir-i ĥaķįķį oldur ki kāşāne-i fuǿādı bir şevķ-i ilāhį ile muĥaŧ u 

münevver ve ceźebātı raĥmānį ile müstaġraķ memlū ve ŧāǿir-i rūĥu aķśā-yı 

merātib-i Ǿāliyyede cevvāl ola işte böyle bir nāǿire-i ilāhį ile tevaķķud-ı źāt etmiş 

kimseden śādır vāredāt-ı kelāmiyyeye mülhemāt taǾbįr olunur ve muħayyelāt ile 

ilhāmāt-ı ŧabįǾat-ı şiǾriyyeniŋ mürekkebleridir bunlardan birincisi nefsānįdir ki 

śınıf-ı şuǾarāda eśnāf-ı sāǿire-i beşeriyyeye nažaran eŋ ziyāde vāķıǾ ve śınıf-ı 

meźkūruŋ nişāne-i temeyyüzü de odur. 
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[95] İkincisi ilāhįdir ki yalŋız ĥaķįķį şāǾir ĥaķįķįye muħtaśśdır ve şāǿir-i 

müşārun-ileyhden śudūr eden şu ilhāmat-ı ĥaķįķat u ŧabįǾatıŋ tercümānı oldıġı 

cihetle ŝemerātından Ǿaķl-ı müsŧakįm ve źevķ-i selįm müstefįd olur yoķsa birŧaķım 

ĥužūžāt-ı nefsāniyyeden bāĥiŝ śādırāt-ı  kelāmiyyeye  ilhām  taǾbįr  ve  ıŧlāķ 

olunamaz. 

Miŝāl: 

Śūretde nola zerre iseŋ maǾnįde yoĥuz 

Rūĥü'l-ķudsüŋ Meryeme nefħ itdigi rūĥuz 

 

Peymāne-i ĥūrşįd ile her śubĥ iderüz Ǿıyd 

ǾĮsā ile peymāne-keş-i lā-yı śabūĥuz 

 

İtdikse şarāb içmemege tevbe güzelsiz 

Ŝābit ķademüz tevbemiz üstünde naśūĥuz 

 

Mār ise Ǿadūyız yed-i beyżā-i kelimiz 

Ŧufān ise dünyā ġamı biz keştį-i Nūĥuz 

 

Monlā oķusun medresede şerĥ-i meŧāliǾ 

Metn-i ķadeĥi śun bize biz ehl-i şürūĥuz 

 

Śūfį bizi sen cism gözüyle göremezsiŋ 

Aç cān gözüŋi eyle nažar gör ki ne rūĥuz 

 

Pür-gūlara leb-beste görünmekdeyüz ammā 

Zindān-ı mesįĥā-deme miftāĥ-ı fütūĥuz 
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Įsā dem u Rūĥį laķab Ħıżr-ı ĥayātuz 

Erbāb-ı śıfāt içre nihān gevher-i źātuz  

Rūĥį 

ve ol eŝer ki iǾtidāl-i tertib-i belāġati muĥayyer-i Ǿuķūl u eźhān [96]  ve intižām-ı 

terkįb-i feśāĥati Ǿacz ü veleh-fezā-yı bülaġā-yı ekvān yaǾnį eşiǾa-yı endāz-ı nüzūl 

olan Ķurǿān-ı ǾAžimü'ş-şāndır işte oŋa taŧbįķ-i iştiŧāǾat-ı beşeriyyeniŋ fevķindedir 

eŝer-i celįl-i meźkūrda belāġatıŋ ķaśvā-yı kemāli tecessüm eder ilhāmāt bir śafvet-

i Ǿāliyye-i nā-ķābilü'l-vuśūl ile bürūz eder muħayyelāt u temŝįlāt kürre-i celāletiniŋ 

noķŧa-i mażiǿe-i kebįresinde taśvįri müstaĥyel bir śūretde lemeǾān eder esālib-i 

kelāmiyyesindeki intiķālāt-ı bedįǾa ne taŧbįķ ķabūl etmez ĥüsniyyāt-ı şāhid-i 

Ǿibāretindeki ān u tāb naśıl nežžāra-rübā-yı kāǿinātdır. 

3.3. Ķavāfį-i ŞiǾr 

Ķāfiye: EşǾārıŋ āħirlerinde vāķıǾ ĥurūf-ı mütekerrireniŋ ĥarekāt u 

sekenātda ittifāķ u ittiĥādına denir. 

Ķāfiye de iki nevǾdir ķāfiye-i mücerrede ķāfiye-i mürekkebe ķāfiye-i 

mücerrede yalŋız bir ĥarf üzere binā ķılınan ķāfiyeye derler ki ĥarf-i meźkūre ĥarf-

i revį taǾbįr olunur. 

Miŝāl: 

Ŧoķunup pāyi döküldi sāġar 

Devletin depdi yine zāhid-i ħar  

Ŝābit 

beyt-i meźkūrda vāķıǾ sāġar ħar lafžlarınıŋ āħirlerindeki ralarıŋ tekerrüri gibi. 

Ķāfiye-i mürekkebe ĥarf-i revįden māǾadā mā-ķablen meźkūr ĥurūf dįger 

sekenāt u ĥarekātına da riǾāyet olunan ķāfiyeye ıŧlāķ olunur bu da üç ķısımdır 

müreddefe müǿessese muķayyede.  

[97] Ķāfiye-i müreddefe ĥarf-i revįniŋ mā-ķablinde ĥurūf-ı imlādan vav 

elif ye ĥarflerinden biri bulunan ķāfiyeye derler ve ol ĥarfe de redif taǾbįr olunur. 
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Miŝāl-i redif-i vāvį: 

Dost bį-pervā felek bį-raĥm devrān bį-sükūn 

Derd çok hem derd yoķ düşmen ķavį ŧāliǾ zebūn  

Fużūlį 

Miŝāl-i dįger: 

Aķlım ŧabįǾatda olur sūr-ı hümāyūn 

Toġduķca saǾādet ile şehzāde-i mażmūn  

Ħˇāce Neşǿet 

beytinde meźkūreynde vāķıǾ sükūn zebūn hümāyūn mażmūn lafžlarınıŋ nunları 

revį vavları ĥarf-i redifdir. 

Miŝāl-i redif-i elifį: 

Aks-i ruħsārıŋ düşünce ey meh-i mihr-i cihān 

Virdi destinde piyāle çāh-ı Naħşebden nişān  

Riyāżį 

beyt-i meźkūrda cihān nişān lafžlarınıŋ nunları revį elifleri rediftir. 

Miŝāl-i redif-i yāǿį: 

Gelür ol māh-likā nāz ile ħūy-kerde-cebįn 

Gösteriş bu ki ķamer menzili olmuş pervįn  

Kāmį 

beyt-i meźkūrda nunlar revį ve yālar rediftir. 

[98] Ķāfiye-i müǿessese revį ile redif arasına dįger bir ĥarf-i ĥulūlile gelen 

ķāfiyeye derler ve o araya giren ĥarfe de daħįl taǾbįr olunur. 

Miŝāl: 

Geldimse nola ben şuǾara devrine āħir 

ǾĀdet budur āħirde gelür bezme ekābir  

NevǾį 

beyt-i meźkūrda vāķıǾ āħir ekābir lafžlarınıŋ raları revį elifleri redif bunlarıŋ 

arasında vāķıǾ “hı” “be” ĥarfleri daħı daħįldir. 
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Ķāfiye-i muķayyede ĥarf-i revįniŋ mā-ķablinde ĥurūf-ı rediften başķa 

dįger bir ĥarf bulunan ķāfiyeye derler ki ol ĥarfe de ķayd taǾbįr olunur. 

Miŝāl: 

Düşüp varmalı göŋül bir Ǿilācsız derde 

Belā-yı sede çeker āstān-ı dilberde  

Ŝābit 

beyt-i meźkūrda ĥarf-i revį “de” ĥarf-i ķayd “re” dir. Ĥarf-i revįden śoŋra şiǾriŋ 

āħirinde tekerrür eden şey kelime olursa oŋa redįf ve edevāt olursa oŋa da vaśl u 

şāygān derler. Redįfe miŝāl: 

Rūyıŋı meydir meyi rūyıŋ dil-ārā gösteren 

Gülşeni güldür gülü gülşen muŧarrā gösteren  

ǾĀrif 

Vaśl u şāygāna miŝāl: 

Gördiler ĥadd yoķ ħaddiniŋ ġamzeniŋ peykānına 

Şebnemi beŋzetdiler Ǿuşşāķ oķ meydānına  

Ħayālį  

beyt-i evvelde “gösteren” kelimesi redįf ve beyt-i ŝānįde “ne” edāt-ı mefǾūlü vaśl 

u şāygāndır. 

3.4. [99] Baĥūr u Evzān-ı ŞiǾr 

Ǿİlm-i Ǿarūż-ı evzān şiǾriniŋ śaĥįĥini śaķįminden teşħįś ü temyįze delālet 

eyleyen Ǿilme derler evzān-ı şiǾriyyeyi taķdįr ü tevzįn içün eczā-yı aśliyye ondur: 

“faǾūlün fāǾilün mefāǾįlün fāǾilātün müstefǾilün mefǾūlāt mefāǾilātün mütefāǾilün 

fāǾlātün müstefǾilün” şu on Ǿaded eczā ve erkāndan biriniŋ tekerrüri veyāħūd 

biriniŋ sāǿiriyle terekkübünden baĥūr-ı Ǿarūż taĥaśśul edüp onlara Ǿārıż olan ziĥāf 

ve Ǿillet münāsebetiyle birŧāķım daha evzān teşekkül eder ki evzān-ı meźkūreden 

lisān-ı Türkįye taŧbįķi ħāŧırlananlar Ǿāǿid oldıķları baĥirler ile birlikde bir vech-i 

zįr ketb ü irāǿe ķılınmışdır. 
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3.4.1. Baĥr-i Hezec 

Bu baĥriŋ eczā-yı aśliyyesi dört kerre “mefāǾįlün mefāǾilün” olup Ǿārıż 

olan ziĥāflar ile tenevvüǾ ve on iki eczāya inşiǾab eder: “mefāǾilün mefāǾįlü 

mefāǾįl mefǾūlün mefǾūlün feǾūlün mefǾūlü fāǾilün feǾūl faǾlün fāǾ faǾ” 

MıśraǾ Evzān 

Evvel  mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  

Ŝānį  mefāǾįlün  mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

E  mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįl 

Ŝ  mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįl 

[100] E  mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Ŝ  mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

E  mefāǾįlün mefāǾįlün 

Ŝ  mefāǾįlün mefāǾįlün 

E  mefāǾįlü mefāǾįlü mefāǾįlü mefāǾįl 

Ŝ  mefāǾįlü mefāǾįlü mefāǾįlü mefāǾįl 

E  mefāǾįlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Ŝ  mefāǾįlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

E  mefāǾįlü mefāǾįlü mefāǾįlü  

Ŝ  mefāǾįlü mefāǾįlü mefāǾįlü  

E  mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Ŝ  mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

E  mefāǾįlü feǾūlün 

Ŝ  mefāǾįlü feǾūlün 

E  mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

Ŝ  mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

E  mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü mefāǾįlün 

Ŝ  mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü mefāǾįlün 

E  mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[101]Ŝ  mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

E  mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü mefāǾįl 

Ŝ  mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü mefāǾįl 

E  mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlün 

Ŝ  mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlün 

E  mefǾūlü mefāǾįlün feǾūl 

Ŝ  mefǾūlü mefāǾįlün feǾūl 

E  mefǾūlü mefāǾįlün  

Ŝ  mefǾūlü mefāǾįlün  

E  feǾūlü mefāǾįl 

Ŝ  mefāǾįlü mefāǾįl 
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3.4.2. Baĥr-i Recez 

 

Bu baĥriŋ eczā-yı aśliyyesi dört kerre müstefǾilün müstefǾilün olup Ǿārıż 

olan ziĥāflar ile tenevvüǾ ve kendüsinden yedi eczā teşaǾub eder: “mefāǾilün 

müfteǾilün mefǾūlün müstefǾilān mefāǾilān müstefǾilātün mefāǾilātün” 

 

MıśraǾ Evzān 

Evvel  müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

Ŝānį  müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

E  müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün  

Ŝ  müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün  

[102]E  müstefǾilün müstefǾilün  

Ŝ  müstefǾilün müstefǾilün 

E  müstefǾilün müstefǾilün mefǾūlün 

Ŝ  müstefǾilün müstefǾilün mefǾūlün 

E  müfteǾilün müfteǾilün mefāǾilün müfteǾilün 

Ŝ  müfteǾilün müfteǾilün mefāǾilün müfteǾilün 

E  müfteǾilün mefāǾilün müfteǾilün mefāǾilün  

Ŝ  müfteǾilün mefāǾilün müfteǾilün mefāǾilün 

E  müfteǾilün müfteǾilün mefǾūlün 

Ŝ  müfteǾilün müfteǾilün mefǾūlün 

E  mefāǾilün mefāǾilün mefāǾilün 

Ŝ  mefāǾilün mefāǾilün mefāǾilün 

E  müfteǾilün mefāǾilün mefāǾilün 

Ŝ  müfteǾilün mefāǾilün mefāǾilün 

E  müfteǾilün müfteǾilün 

Ŝ  müfteǾilün mefǾūlün 

E  mefāǾilün müfteǾilün mefāǾilün 

Ŝ  mefāǾilün müfteǾilün mefāǾilün 

E  müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

Ŝ  müstefǾilün müstefǾilün mefǾūlün 

E  müstefǾilü müstefǾilün 

Ŝ  müstefǾilü müstefǾilātün 
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3.4.3. [103] Baĥr-i Remel 

Baĥr-i meźkūruŋ eczā-yı aśliyyesi dört kerre “fāǾilātün fāǾilātün”dür 

ziĥāflar ile taǾaddüd eder ve eczā-yı münşaǾibesi on beşdir:  “fāǾilāt fāǾilātün 

feǾilāt fāǾilāt fāǾilün feǾilün faǾlün feǾilān faǾlān faǾlün faǾ fāǾ mefǾūlün fāǾiliyān 

feǾiliyān” 

MıśraǾ Evzān 

Evvel  fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün 

Ŝānį  fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün 

E  fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün 

Ŝ  fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün 

E  fāǾilātün fāǾilātün 

Ŝ  fāǾilātün fāǾilātün 

E  fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilān 

Ŝ  fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilān  

E  fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  

Ŝ  fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

E  fāǾilātün fāǾilātün fāǾilān 

Ŝ  fāǾilātün fāǾilātün fāǾilān  

E  fāǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[104] Ŝ  fāǾilātün feǾilātün feǾilātün faǾlün 

E  feǾilāt fāǾilātün feǾilāt fāǾilātün 

Ŝ  feǾilāt fāǾilātün feǾilāt fāǾilātün 

E  feǾilātün feǾilātün faǾlün 

Ŝ  fāǾilātün feǾilātün faǾlün 

E  feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Ŝ  feǾilātün feǾilātün faǾlün 

E  fāǾilātün feǾilātün feǾilān 

Ŝ  fāǾilātün feǾilātün feǾilān 

E  fāǾilātün feǾilātün faǾlān 

Ŝ  fāǾilātün feǾilātün feǾilān 

E  feǾilātün feǾilātün 

Ŝ  feǾilātün feǾilātün 

E  müfteǾilün fāǾilāt müfteǾilün 

Ŝ  müfteǾilün fāǾilāt müfteǾilün 

E  müfteǾilün fāǾilāt mefǾūlün 

Ŝ  müfteǾilün fāǾilāt mefǾūlün 

[105] E  müfteǾilün fāǾilāt  

Ŝ  müfteǾilün fāǾilāt 

E  müfteǾilün mefāǾįl 

Ŝ  müfteǾilün mefāǾįl 

E  müstefǾilün fāǾilün 

Ŝ  müstefǾilü fāǾilān  

E  fāǾilün fāǾilāt müfteǾilün 

Ŝ  fāǾilān fāǾilāt müfteǾilün 
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E  mefǾūlü fāǾilāt mefǾūlün 

Ŝ  mefǾūlün fāǾilāt mefǾūlün 

E  mefǾūlün mefǾūlün mefǾūlün faǾlān 

Ŝ  mefǾūlün mefǾūlün mefǾūlün faǾlān 

E  feǾilātün feǾilātün feǾilātün faǾlün 

Ŝ  feǾilātün feǾilātün feǾilātün faǾlün 

E  feǾilātün feǾilātün fāǾilün 

Ŝ  fāǾilātün feǾilātün feǾilātün  

 

 

3.4.4. Baĥr-i Münseriħ 

 

Baĥr-i meźkūruŋ eczāsı müstefǾilün mefǾūlāt aślından dört kerre 

“müfteǾilün fāǾilāt”dır ziĥāflarile tekeŝŝür eder eczā-yı münşaǾibesi [106] aśl 

müstefǾilünden yedidir müfteǾilün mefāǾilün mefǾūlün faǾlün faǾlān fāǾilün 

mefǾūlāndır aśl mefǾūlātdan doķuzdur mefāǾilü feǾūlān feǾūlün fāǾilāt fāǾilün 

fāǾilān mefǾūlü fāǾ faǾdır. 

 

MıśraǾ  Evzān 

Evvel  müfteǾilü fāǾilāt müfteǾilü fāǾilāt 

Ŝānį  müfteǾilü fāǾilāt müfteǾilü fāǾilāt 

E  müfteǾilün fāǾilün müfteǾilün fāǾilün 

Ŝ  müfteǾilün fāǾilün müfteǾilün fāǾilün 

E  müfteǾilün fāǾilāt müfteǾilün fāǾilün 

Ŝ  müfteǾilü fāǾilāt müfteǾilün fāǾilün 

E  müfteǾilün fāǾilāt müfteǾilün fāǾ 

Ŝ  müfteǾilün fāǾilāt müfteǾilün fāǾ 

E  mefāǾilün mefāǾįlü mefāǾilün 

Ŝ  mefāǾilün mefāǾįlü mefāǾilün 

E  müstefǾilün feǾūlün 

Ŝ  müstefǾilün feǾūlün 
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3.4.5. Baĥr-i MużāriǾ 

 

Bu baĥriŋ eczā-yı aśliyyesi mefāǾįlü fāǾilātünden dört kerre “mefāǾįlü 

fāǾilāt”dır eczā-yı münşaǾibesi mefāǾįlün aślından [107] altıdır: “mefāǾįlü 

mefǾūlün mefǾūlü feǾūlün faǾ mefāǾilün” fāǾilātün aślından daħı altıdır: "fāǾilāt 

fāǾilān fāǾilün faǾ fāǾ fāǾiliyān” 

 

MıśraǾ  Evzān 

Evvel  mefāǾįlü fāǾilāt mefāǾįlü fāǾilān  

Ŝānį  mefāǾįlü fāǾilāt mefāǾįlü fāǾilān 

E  mefāǾįlü fāǾilāt mefāǾįlü fāǾilün  

Ŝ  mefāǾįlü fāǾilāt mefāǾįlü fāǾilün 

E  mefāǾįlü fāǾilātü mefāǾįl 

Ŝ  mefāǾįlü fāǾilātü mefāǾįl 

E  mefāǾįlü fāǾilātü feǾūlün  

Ŝ  mefāǾįlü fāǾilātü feǾūlün 

E  mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

Ŝ  mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

E  mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

Ŝ  mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

E  mefǾūlü fāǾilātü mefǾūlü fāǾilün  

Ŝ  mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün  

E  mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlün 

Ŝ  mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlün 

E  mefǾūlü fāǾilātü feǾūlün 

Ŝ  mefǾūlü fāǾilātü feǾūlün 

[108] E  mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlün 

Ŝ  mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlün 

E  mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü 

Ŝ  mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü 

E  mefāǾįlü fāǾilān 

Ŝ  mefāǾįlü fāǾilān 
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3.4.6. Baĥr-i Muķteđab 

Bu baĥriŋ eczāsı mefǾūlāt müstefǾilün aślından dört kerre fāǾilāt 

müfteǾilündür. 

Eczā-yı münşaǾibesi mefǾūlāt aślından üçdür: “fāǾilāt mefāǾįlü mefǾūlü” 

müstefǾilün aślından ikidir: “müfteǾilün mefǾūlün” 

 

MıśraǾ  Evzān 

Evvel  fāǾilātü müfteǾilün fāǾilātü müfteǾilün 

Ŝānį  fāǾilātü müfteǾilün fāǾilātü müfteǾilün 

E  fāǾilātü müfteǾilün  

Ŝ  fāǾilātü  müfteǾilün 

E  fāǾilātü mefǾūlün 

Ŝ  fāǾilātü mefǾūlün 

E  mefāǾįlü müfteǾilün 

Ŝ  mefāǾįlü müfteǾilün 

[109] E  fāǾilātü müstefǾilün  

Ŝ  fāǾilātü müstefǾilün 

 

3.4.7. Baĥr-i Mücteŝ 

Bu baĥriŋ eczāsı müstefǾilün fāǾilātün aślından dört kerre mefāǾilün 

feǾilātündür. 

Eczā-yı münşaǾibesi müstefǾlün aślından üçdür: “mefāǾilün fāǾilün 

mefāǾilü” fāǾilātün aślından doķuzdur: “feǾilātün feǾilātün feǾilān feǾilün faǾlün 

faǾlān mefǾūlün faǾ fāǾ” 

 

MıśraǾ  Evzān 

Evvel  mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilātün  

Ŝānį  mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilātün 

E  mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilān  

Ŝ  mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilān 

E  mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Ŝ  mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

E  mefāǾilün mefǾūlün mefāǾilün feǾilān  

Ŝ  mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilān 

E  mefāǾilün feǾilātün 

Ŝ  mefāǾilün feǾilātün 

E  mefāǾilün fāǾilān 

Ŝ  mefāǾilün fāǾilān 

[110] E  mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün  

Ŝ  mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün 
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3.4.8. Baĥr-i SerįǾ 

 

Baĥr-i meźkūruŋ eczāsı müstefǾilün müstefǾilün mefǾūlāt aślından iki 

kerre müfteǾilün müfteǾilün fāǾilātdır. 

Eczā-yı münşaǾibesi müstefǾilün aślından dörtdür: “müfteǾilün mefāǾilün 

feǾilātün mefǾūlün” ve mefǾūlāt aślından daħı dörtdür: “fāǾilāt fāǾilün feǾilün 

fāǾilān” 

 

MıśraǾ  Evzān  

Evvel  müfteǾilün müfteǾilün fāǾilān 

Ŝānį  müfteǾilün müfteǾilün fāǾilān 

E  müfteǾilün müfteǾilün fāǾilün  

Ŝ  müfteǾilün müfteǾilün fāǾilān  

E  müfteǾilün müfteǾilün fāǾilān 

Ŝ  müfteǾilün müfteǾilün fāǾilün 

E  müfteǾilün müfteǾilün fāǾilün 

Ŝ  müfteǾilün müfteǾilün fāǾilün 

E  mefāǾilün mefāǾilün fāǾilün  

Ŝ  mefāǾilün mefāǾilün fāǾilün 

E  müstefǾilün müstefǾilün feǾilün 

Ŝ  müstefǾilün müstefǾilün feǾilün 

 

3.4.9. [111] Baĥr-i Cedįd 

 

Baĥr-i meźkūr fāǾilātün fāǾilātün müstefǾilün aślından iki kerre “feǾilātün 

feǾilātün mefāǾilün”dür. 

 

MıśraǾ  Evzān 

Evvel  feǾilātün feǾilātün mefāǾilün  

Ŝānį  feǾilātün feǾilātün mefāǾilün 

E  feǾilātün mefāǾilün  

Ŝ  feǾilātün mefāǾilün 

E  fāǾilātün müstefǾilün  

Ŝ  fāǾilātün müstefǾilün 
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3.4.10. Baĥr-i Ķarįb 

 

Bu baĥr mefāǾįlün mefāǾįlün fāǾilātün aślından iki kerre: “mefāǾįlü 

mefāǾįlü fāǾilāt”dır. 

 

MıśraǾ  Evzān  

Evvel  mefāǾįlü mefāǾįlü fāǾilāt 

Ŝānį  mefāǾįlü mefāǾįlü fāǾilāt 

E  mefǾūlü mefāǾįlü fāǾilātün 

Ŝ  mefǾūlü mefāǾįlü fāǾilātün 

[112] E  mefǾūlü mefāǾįlü fāǾlātün 

Ŝ  mefǾūlü mefāǾįlü fāǾilātün 

E  mefǾūlü mefāǾįlü fāǾilān 

Ŝ  mefǾūlü mefāǾįlü fāǾlān 

E  mefǾūlü mefāǾįlü fāǾilün 

Ŝ  mefǾūlü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

3.4.11. Baĥr-i Ħafįf 

 

Baĥr-i meźkūruŋ eczāsı fāǾilātün müstefǾilün fāǾilātün aślından iki kerre:  

“feǾilātün mefāǾilün feǾilātün”dür. 

Eczā-yı münşaǾibesi fāǾilātünden sekizdir: “feǾilātün feǾilün faǾlün faǾilān 

faǾlān mefǾūlān faǾ fāǾ”müstefǾlünden birdir “mefāǾilün” 

 

MıśraǾ  Evzān 

Evvel  feǾilātün mefāǾilün feǾilātün  

Ŝānį  feǾilātün mefāǾilün feǾilātün 

E  feǾilātün mefāǾilün feǾilātün 

Ŝ  fāǾilātün mefāǾilün feǾilātün 

E  fāǾilātün mefāǾilün faǾlün 

Ŝ  fāǾilātün mefāǾilün faǾlün 

E  fāǾilātün mefāǾilün feǾilān 

Ŝ  feǾilātün mefāǾilün feǾilān 

[113] E  fāǾilātün mefāǾilün feǾilān 

Ŝ  fāǾilātün mefāǾilün feǾilān 

E  fāǾilātün mefāǾilün feǾilün  

Ŝ  fāǾilātün mefāǾilün feǾilün 
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3.4.12. Baĥr-i Müşākil 

Bu baĥriŋ eczāsı fāǾilātün mefāǾįlün mefāǾįlün aślından iki kerre: “fāǾilātü 

mefāǾįlü mefāǾįlü”dür. 

 

MıśraǾ Evzān 

Evvel  fāǾilātü mefāǾįlü mefāǾįlü 

Ŝānį  fāǾilātü mefāǾįlü mefāǾįlü 

E  fāǾilātü mefāǾįlü 

Ŝ  mefāǾįlü fāǾilātü 

E  fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilātü mefāǾįlü 

Ŝ  fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilātü mefāǾįlü 

 

3.4.13. Baĥr-i Müteķārib 

Bu baĥriŋ eczā-yı aśliyyesi dört kerre: “faǾūlün”dür eczā-yı münşaǾibesi 

altıdır: “faǾūlü feǾūlü faǾlün feǾilü faǾul faǾ” 

 

MıśraǾ Evzān 

[114]Evvel  feǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūlün 

Ŝānį  feǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūlün 

E  feǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾul 

Ŝ  feǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾul 

E  feǾūlün feǾūlün feǾūlün  

Ŝ  feǾūlün feǾūlün feǾūlün 

E  feǾūlün feǾūlün feǾul 

Ŝ  feǾūlün feǾūlün feǾul 

E  feǾlün feǾūlün feǾūlün feǾūl 

Ŝ  feǾlün feǾūlün feǾūlün feǾūl 

E  feǾūlü feǾlün feǾūlü feǾlün 

Ŝ  feǾūlü feǾlün feǾūlü feǾlün 

 

3.4.14. Baĥr-i Mütedārik 

Bu baĥriŋ eczāsı dört kerre “fāǾilün fāǾilün”dür. 

 

MıśraǾ  Evzān 

Evvel  fāǾilün fāǾilün fāǾilün fāǾilün 

Ŝānį  fāǾilün fāǾilün fāǾilün fāǾilün 

E  feǾilün feǾilün feǾilün feǾilün  

Ŝ  feǾilün feǾilün feǾilün feǾilün 

[115] E  feǾilün feǾilün feǾilün  

Ŝ  feǾilün feǾilün feǾilün  

E  feǾlün feǾlün feǾlün 

Ŝ  feǾlün feǾlün feǾlün 
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TaķŧįǾ: Bir nažmıŋ elfāžını tecziǿe ederek müntesib oldıġı baĥriŋ eczāsına 

taŧbįķ etmege derler.  

Mehe noķśān ve ħūrşįde zevāl irmekde rūz u şeb 

Görür rūşen-dilān her dem żarar çarħ-ı sitem-gerden  

Feŧanet Ĥānım 

“Mehe noķśān” mefāǾįlün “ve ħūrşįde” mefāǾįlün “zevāl irmek” mefāǾįlün 

“de rūz u şeb” mefāǾilün “görür rūşen” mefāǾįlün “dilān her dem” mefāǾįlün 

“żarar çarħ-ı” mefāǾįlün “sitem-gerden” mefāǾįlün 

TaķŧiǾ de yalŋız ĥurūf-ı melfūža maĥsūb olup ġayr-i melfūža evāħir 

mıśraǾda muǾteber ve evāsıŧda ĥesābdan saķaŧdır ve ĥurūf-ı imāle ile ibtidā-yı 

elfāzdaki hemzeler baǾż kerre ha'lar daħı taķŧįǾden saķaŧ olurlar “irmekde” lafžınıŋ 

elifi ile “her dem”iŋ ha’sınıŋ suķūtu gibi. 

3.5. Aķsām-ı ŞiǾr 

Kelām-ı manžūm şekl-i intisāķları iǾtibāriyle sekize taķsįm olunmuşdur: 

[116] Ġazel ķaśįde nesįb tercįǾ rubāǾį ferd musammaŧ ġazel ol kelām-ı 

manžūmdur ki maŧlaǾında yaǾnį birinci beytinde iki mütteĥid  ķāfiye bulunup ve 

maķŧaǾ beytine ķadar mıśraǾ-i ŝānįlerde ol ķāfiye taĥavvül etmedigi gibi evzān 

daħı kāmilen mütteĥid ola ve on iki beyti tecāvüz etmeye müstaĥseni beş beytden 

eksik ve yedi beytden ziyāde olmamaķdır. 

Ġazel: 

Rūz u şeb dįdelerim derdiŋ ile ķan aġlar 

Vāķıf olan benim esrārıma her ān ağlar 

 

Kimse fehm itmedi ĥayfā ki nedir maķśūdum 

Gice gündüz ne içün dįde-i giryân aġlar 

 

Dāġ-ı sįnem göricek ħūn ile ālūde benim 

Raĥm idüp ĥālime ezhār-ı gülistān aġlar 

 

Gördi çün derd-i dil-zārımı raĥm itdi ŧabįb 

Didi ey ħaste-i hicrān saŋa dermân aġlar 
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Yine raħm eylemez aślā baŋa ol āfet-i cān 

Beni bįmāri görüp ĥālime yārān aġlar 

 

Ġam degil bilmez ise ĥāl-i derūnım ol yār 

Fehm ider niyyetimi śāĥib-i Ǿirfān aġlar 

 

Derd ile rūyıŋa baķdıķca seniŋ İlhāmį 

Gerçi ħandān olur ammā cigeri ķan aġlar  

Sulŧān Selįm Ŝāliŝ 

Ķaśįde: cümle ebyātınıŋ vezn ü ķāfiyece ittifāķı şarŧıyla maŧlaǾı [117] 

mütteĥidü'l-ķāfiye bulunan on ikiden ziyāde ebyāta derler. Ķaśįde maķāśid-i 

Ǿadįde üzerine inşā ķılınabilüp eger mündericātı Cenāb-ı vacibü'l-vücūda tażarruǾ 

ve istidǾā-yı maġfirete maķśūr ise münācāt Cenāb-ı faħr-i risāleti veyā āl ü evlādı 

sitāyiş ise naǾt ve biriniŋ ħaśāǿil-i ĥamįdesini beyān ve işāǾa ise medĥiyye veyā 

neķāyiśin teşhįr ise hicviyye ve intiķāl-i dār-ı beķā eden bir kimse içün ibrāz-ı 

tefeccuǾ ise merŝiyye veyā kendüsini medĥ ü ŝenā ise faħriyye denir ve başķa bir 

merām u maķśada mebnį oldıġı ĥālde oŋa göre münāsib Ǿünvān ile yād olunur ve 

ķaśįdede şarŧ-ı istiĥsān yüz beyti tecāvüz etmemekdir lākin şuǾarā-yı ǾArabdan beş 

yüz beyte ķadar ķaśįde söyleyen vardır.  

Ķaśįde-i Medĥiyye: 

1. Merĥabā ey ĥażret-i śāĥib-ķırān-ı maǾnevį 

Nāžım-ı manžūme-i silk-i leǿāl-i meŝnevį 

 

2. Meŝnevį ammā ki her beyti cihān-ı maǾrifet 

Zerresiyle āfitābınıŋ berāber pertevį 

 

3. ǾĀlem-i maǾnį ki ħūrşįd-i cihān-ārā gibi 

Devr ider girmiş semāǾa anda rūĥ-ı Mevlevį 

 

4. YaǾnį sırru'llāh-ı aǾžam Ĥażret-i Monlā-yı Rūm 

Kim odur maǾnįde śāhib-mesned-i Keyħusrevį 

 

5. Ħusrev-i endįşe kim Ǿaşķ-ı Ĥüsāmeddįn ile 

Oldı tiġ-i bāŧınį dünyāya bürhān-ı ķavį 

 

6. [118] Ol ħudāvend-i serįr-i maǾrifet kim feyżidir 

Sālik-i bį-tūşe-i gümrāha zād-i uħrevį 
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7. ǾAķlı nūr-ı cevher-i źāt-ı şerįf-i Aĥmedį 

Nuŧķı maġz-ı rūĥ-ı enfāsı laŧįf-i Įsevį 

 

8. Ǿİlm-i vaĥdetde sebaķdaşı imām-ı evliyā 

Ĥiķmet-i maǾnįde şāgirdi Ĥakįm-i Ġaznevį 

 

9. Bir gülistān-ı müferriĥdir dil-i pür-feyżi kim 

Aŋa rūĥ-ı Gülşenįdir bāġbān-ı maǾnevį 

 

10. Der-güşāde yā ħazįne ħāne-i endįşedir 

Anda çeşm-i Rūşenįdir dįde-bān-ı münzevį 

 

11. Gevher-i güftārınıŋ kān müşterį-i müflisi 

Kūçe-i esrārınıŋ ħūrşįd düźd-i şeb-revį 

 

12. Feyż-i istiǾdād-ı źātın gör kim itmiş tā ezel 

Cezbesi ħūrşįd ü māh ü āsmānı Mevlevį 

 

13. NefǾį-i muǾciz-beyānım bende-i Monlā-yı Rūm 

Ne Ĥakįm-i Ġaznevįyim ne Emįr-i Dehlevį 

 

14. Ħāk-i pāy-ı Şeyħ ǾAŧŧārım ki oldı himmeti 

ŦabǾıma üstād-ı ders-i müşkilāt-ı meŝnevį 

 

15. Tuħm-ı mühreş mifeşāndem ber-zemįn cān u dil 

Çün meŝel-başed ki her çįzį ki kārį bed-rūy 

 

16. Ķāfiye teng oldı āġāz-ı duǾā itsem nola 

Gerçi żabŧ itmek ne mümkün ħāme-i çāpük-revi 

 

17. Tā ĥisāb-ı māh u sāl-i Ǿālemi taĥķįķ içün 

Bedr ide mihr-i cihān-tāb-ı felek māh-ı nevi 

 

18. [119] Her dem olsun rūĥ-ı pākine duǾā-yı bį-ĥisāb 

Evliyādan tā ki ħālį olmaya dünyā evi  

NefǾį 

 

Nesįb: ķaśįdenįŋ ibtidāsından maķśūda intiķāl edilecek maĥalle ķadar 

şāǾiriŋ neşāŧ-ħāŧırı üzerine bahār u gülzārdan veyā leyl ü nehārdan veyā 
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ĥikemiyyātdan veyā maĥbūb u maĥbūbadan veyā Ǿaşķdan veyā şikāyāt-ı 

dehriyyeden bāĥiŝ įrād etdigi çend Ǿaded ebyāta denir. 

Nesįb: 

1. Śanmaŋ ki felek devr ile şāmı seher eyler 

Her vāķıǾanıŋ Ǿāķıbetinden ħaber eyler 

 

2. Bir düş gibidir ĥaķķ bu ki maǾnįde bu ālem 

Kim göz yumub açınca zamānı güźer eyler 

 

3. Bir yirde ki ārāma bu miķdār ola mühlet 

Erbābı nice kesb-i kemāl ü hüner eyler 

 

4. Olmuş ŧutalım müddet-i ārāmįde mümtedd 

ǾĀķil nice temyįz-i reh-i ħayr ü şerr eyler 

 

5. Teşħįś-i reh-i ħayr ü şerr olur mı o dilde 

Kim leşker-i ġam birbirini bį-siper eyler 

 

6. Bulmaz reh-i ĥaķķı meger ol kimse ki aŋa 

Tevfįķini Hādį-i ezel rāhber eyler 

 

7. Tevfįķ refįķ olmayacaķ fāǿide yoķdur 

Her kim burada aķla uyarsa żarar eyler 

 

8. [120] ǾĀķlıŋ hüneri vādį-i ĥikmetdedir ancaķ 

Taĥķįķle ĥikmet nice bir dilde yer eyler 

 

9. Ĥikmet ger o Ǿilm ise ki aĥkām-ı felekden 

Endįşe-i Ǿaķl beşeri bā-ħaber eyler 

 

10. Düşmez dil ü ŧabǾ ehli bu endįşeye zįrā 

Teşvįş-i dil ü tabǾı bu daħı beter eyler 

 

11. ZuǾmunca olur her kişiniŋ redd ü ķabūli 

Ĥaķķ söyleyeni śanma felekden ĥaźer eyler 

 

12. Rindān-ı Ħüdā-perver-i maǾnį bu maĥallde 

Ne çarħa ne ķavl-i ĥükemāya nažar eyler 



168 

13. Virmez felegiŋ devr-i çep-endāzına ĥükmi 

Ķor ĥikmeti teslįm-i ķażā vü ķader eyler 

 

14. Gerdūn meger āsūde midir kendü kederden 

Devrān aŋa da mihrini pür-nįşter eyler 

 

15. Gün başına bir ħilǾat-i dibā virür ammā 

Dāmānını ālūde-i ħūn-ı ciger eyler 

 

16. Ol kimsedir āzāde elemden ki vücūdun 

Gūy-ı ħam-ı çevgān gibi bį-pā vü ser eyler 

 

17. Yā ol kişi kim tįr-i ciger-dūz-ı ķażāya 

Ħaśmāne çeküb tįġ-i zebānın siper eyler 

 

18. Yā ol kişi kim ĥırz içün aķsām-ı belādan 

Endįşe-i evśāf-ı şeh-i dād-ger eyler 

 

19. Ol şeh kim cihān mevsim-i Ǿadlinde śafādan 

Devrān ŧarab-nāk-ı Ceme ħandeler eyler 

 

20. [121] Ol şeh ki ġubārı süm-i yekrān-ı sipāhį 

Deryā-yı muĥįt-i felegi pür-keder eyler 

 

21. Ol şeh ki keff-i himmeti hengām-ı keremde 

Dünyāyı ġānį kānı tehį baĥri ber eyler 

 

22. Ĥān Aĥmed-i Ǿādil ki ķażā naǾl-i semendin 

Māh-ı Ǿālem-i āyet-i fetĥ ü žafer eyler  

NefǾį 

 

TercįǾ: Beher beyti iki ķāfiyeli olmaķ ve vezn ü ķāfiyece mütteĥid ve maŧlaǾları 

mevcūd ve mütteĥidü'l-ķāfiye oldıġı ĥālde birķaç beyti şāmil bulunmaķ üzere 

tertįb olunan kelām-ı manžūm ĥiśśelerine derler ve tercįǾde olan beyt-i maĥśūśa 

bend-i tercįǾ derler ki ekŝeriyā bend-i meźkūr mükerrir olur ve baǾż da ġayr-i 

mükerrir bulunur her iki śūretde de bendiŋ mā-ķablindeki mülāyemet ü 

münāsebeti şarŧdır buŋa terkįb daħı denir. 
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TercįǾ: 

1. Ey ķudretiŋe olmayan āġāz u tenāhį 

Mümkün degil evśāfıŋı idrāk kemāhį 

2. Her nesne ķılar varlıġıŋa ĥüsn-i şehādet 

Her źerre eder vaĥdetiŋe Ǿarż-ı güvāhį 

 

3. Ĥükmüŋ ķılar ižhār bu āŝār ile mihri 

Emriŋ eder ibrāz bu envār ile māhı 

 

4. [122] Dil-sįr-i bisāŧ-ı niǾamıŋ murġ-i hevāǿį 

Sįrāb-ı zülāl-i keremiŋdir śuda māhį 

 

5. Eyler keremiŋ āteşi gülzār Ħalįle 

Maġlūb olur peşşeye Nemrūd-ı mübāhį 

 

6. Žālimleri Ǿadliŋ ne zamān ħâk edecekdir 

Mažlūmlarıŋ çıķmadadır göklere āhı 

 

7. Bigānelere münĥaśır envāǾ-ı ĥužūžāt 

Miĥnet-zede-i Ǿaşķıŋa maħśūś devāhį 

 

8. Sensiŋ eden iđlāl nice ehl-i ŧarįķi 

Sensiŋ eden ihdā nice gümgeşte-i rāhı 

 

9. Emriŋ ki ola mûcib-i ħayr u şerr-i efǾāl 

Yā Rabb ne içündür bu evāmir bu nevāhį 

 

10. Sendendir İlāhį yine bu mekr ü bu fitne 

Bu mekr ü bu fitne yine sendendir İlāhį 

 

11. Güftį bikün ü bāz zenį seng-i melāmet 

Dest-i men ü dāmān-ı tü der rūz-ı ķıyāmet 

 

12. Bir ķaŧre imiş çeşme-i pür-ħūn-ı fenādan 

Başın alamaz bir daħı bārān-ı belādan 

 

13. Āsūde olam derseŋ eger gelme cihāna 

Meydāna düşen ķurtulamaz seng-i ķażādan 

 

14. Ŝābit-ķadem ol merkez-i meǿmūn-ı rıżāda 

Vāreste olup dāǿire-i ħavf u recādan 

 

15. Dursun keff-i ĥükmüŋde terāzū-yı Ǿadālet 

Ħavfıŋ var ise maĥkeme-i rūz-ı cezādan 
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16. [123]Her kim ki arar būy-ı vefā ŧabǾ-ı beşerde 

Beŋzer oŋa kim devlet umar žıll-ı hümādan 

 

17. Bį-baħt olanıŋ bāġına ķaŧresi düşmez 

Bārān yerine dürr ü güher yaġsa semādan 

 

18. Erbāb-ı kemāli çekemez nāķıś olanlar 

Rencįde olur dįde-i  ħuffāş żiyādan 

 

19. Her Ǿāķile bir derd bu Ǿālemde muķarrer 

Raĥāt yaşamış var mı gürūh-ı Ǿuķalādan 

 

20. Ĥall etmediler bu lüġazıŋ sırrını kimse 

Biŋ ķāfile geçdi ĥükemādan fużalādan 

 

21. Ķıl śanǾat-ı üstādı taĥayyürle temāşā 

Dem urma eger Ǿārif iseŋ çūn ü çirādan 

 

22. İdrāk-i meǾāli bu küçük Ǿaķla gerekmez 

Zirā bu terāzū o ķadar ŝıķleti çekmez  

Żiyā 

 

RubāǾį: vezn ü ķāfiyede müttefiķ iki beyte derler ki beyt-i evvelinde iki 

ķāfiye buluna ve rübāǾį ekŝeriyā baĥr-i hezecden įrād olunur. 

Rübāǿį: 

Erzāķ-ı muķad derde tevaķķuf yoķdur 

Taķsįm-i İlāhįde teħallüf yoķdur 

Ārāyiş-i elfāžı žarāfet śanma 

ǾĀlemde sükūt-veş tažarruf yoķdur  

Nābį 

 

[124] ĶıŧǾa: MaŧlaǾı olmayan ve vezn ü ķāfiyede mütteĥid bulunan birķaç beyte 

derler ve ķıŧǾa on iki beytden ziyāde olmamalıdır.   

ĶıŧǾa: 

İķbālini hażm itmiş görmüş bu ķadar 

Derk eyleyemez ŧuydıġın erbāb-ı şikem 

 

Fehm itmese iķbālini taǾyįb itme  

Muķbillere dįv āyįnesidir Ǿālem  

Ǿİzzet 
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ĶıŧǾa-i Kebįre: 

Benim ol NefǾį-i rūşen-dil ü śāfį-gevher 

Feyż alur cām-ı śafā-meşreb bį-bākimden 

 

Āsmān himmet umar kevkebe-i ŧabǾımdan 

ǾAkl-ı küll ders oķur endįşe-i idrākimden 

 

Himmetim hįçe śayar genc-i temennāyi velį 

Ġam-ı dünyāya degişmem yine imsākımdan 

 

Feyż-i Ĥaķķ berķ urur āyįne-i endįşemden 

Çeşm-i cān rūşen olur maşrıķ-ı idrākimden 

 

Devri der şeş ciheti hem yine merkezde muķįm 

Çoķ değildir bu tecessüs dil-i çālākimden 

 

KaǾbe-i maǾnįye bir yoldan iletdi beni kim 

Ķudsiyān sürme çeker gerd-i rah-ı pākimden 

 

ǾĀlem-i maǾnįyim āzāde-ķażā ĥükmünde 

Kimse rencįde degil gerdiş-i iġlākimden 

 

[125] Ķulzüm-i maǾrifetim ceyb ü kenārım pürdür 

Sāĥilim pākdir ālāyiş-i ħāşākimden 

 

Ben bu ĥāletle tenezzül mi iderdim şiǾre 

Neyleyim ķurtılamam ŧabǾ-ı hevesnākimden 

 

Bu heves böyle ķalursa dil-i ŧabǾımda eger 

İşidilmezse sözüm sįne-i śad çākimden 

 

Ben ölürsem yine āşüfte olur ĥalķ-ı cihān 

Ĥüsn-i taǾbįr-i zebān-ı çemen-i ħākimden  

NefǾį 

 

MıśraǾ: Kelām-ı mevzūnuŋ cümel-i maķŧaǾsına derler. 

Felekler nerdibānıŋ olsa çıķma uc iķbāle 
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Beyt: Her iki mıśraǾ mecmūǾına denilüp eger mıśraǾlar beyninde ķāfiye 

bulunmazsa oŋa beyt-i ħaśśı bulunursa müfred taǾbįr olunur ki müfred denilen 

beytden muķaddem veyā muǾaħħar başķa beyt meźkūr degildir. 

Beyt-i ħaśśı: 

Sebeb-i rifǾat olur ġam yeme üftāde iseŋ 

Bir binā tā ki ħarāb olmaya maǾmūr olmaz  

Fehįm-i Ķadįm 

Beyt-i Müfred: 

 

Her kim eylerse taĥammül śademāt-ı dehre 

Bulur elbette ŧarįķinde Ħudādan behre  

Żiyā  

 

[126] Meŝnevį: Beheriniŋ vezinleri muvāfıķ ve ķāfiyeleri müteħālif olan iki 

ķāfiyeli birŧaķım ebyāta derler. 

Meŝnevį: 

 

Edebiyyāt ile tāriħ u siyer 

Sįret-i ehl-i edebdir yekser 

 

Anlar ile nice maǾnā bilinür 

Dehriŋ aĥvāli ne raǾnā bilinür 

 

Bilmeyen bunları pek ġāfil olur 

Ǿİlmi var ise daħı cāhil olur 

 

Bilmeyüp ĥāli cihāni bį-reyb 

Ķıśśa-ħˇānlardan işitmekdir raǾįb 

 

İntisāb eyleye gör tāriħe 

Ki sezā olmayasıŋ tevbįħe  

Vehbį-i Sünbül-zāde 

Musammaŧ: Vezn ü ķāfiyede müttefiķ birŧaķım mıśraǾlara derler ki ol mıśraǾlar 

mıśraǾ-i aħįre yalŋız veznde muvāfıķ ve ķāfiyede muħālif ola ve vezn ü ķāfiyede 

ittifāķ eden mıśraǾlar üçden eķall bulunmaya. 
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Eger mıśraǾlarıŋ mecmūǾ-i Ǿadedi dört olursa murabbaǾ beş olursa 

muħammes altı olursa müseddes yedi olursa müsebbaǾ sekiz olursa müŝemmen 

doķuz olursa mütessaǾ on olursa muǾaşşer derler. 

MurabbaǾ: 

Ĥāśılım berķ-i ĥavādiŝden melāmet ŧaġıdur  

Mesnedim kūy-ı meźelletden fenā ŧopraġıdur 

[127] Zār-ı göŋlüm tende zindān-ı belā ŧutsaġıdur 

Raĥm ķıl devletlü sulŧānım mürüvvet çaġıdur  

Fużūlį 

MurabbaǾa şarķı daħı ıŧlāķ olunup ve şarķı da ekŝerįyā beyt-i evveliŋ 

mıśraǾ-i ŝānįsi beyt-i ŝānįniŋ mıśraǾ-i ŝānįsi maķāma gelerek Ǿaynen meźkūr olur. 

 

Şarķı: 

Bir śafā baħş idelim gel şu dil-i nā-şāda 

Gidelim serv-i revānım yüri SaǾdābāda 

İşte üç çifte ķayıķ iskelede āmāde 

Gidelim serv-i revānım yüri SaǾdābāda 

 

Gülelim oynayalım kām alalım dünyādan 

Mā-i tesnįm içelim çeşme-i nev-peydādan 

Görelim āb-ı ĥayāt aķdıġın ejderhādan 

Gidelim serv-i revānım yüri saǾd ābāda  

Nedįm 

 

Şarķı-i dįger: 

Göŋül pür-dāġ-ı ĥasret sįne pür-ħūn 

Gözüm yaşı Ķızılırmaġ u Ceyĥūn 

[128] Perįşān ħāŧırım ĥālim diger-gūn 

Ħarāb-ı derd ü ġam vįrān-ı Ǿaşķım 

 

Derūnım maĥşer-i şūr-ı nedāmet 

Ķopar āh u fiġānımla ķıyāmet 

Gelür mi āteş-i hicrāna ŧāķat 

Caĥįm-i firķate sūzān-ı āşķım  

Ħˇāce Neşǿet 

 

Eger bir dįgeriniŋ ġazeli ebyātına vezn ü ķāfiyede mütteĥid iki beyt tażmįn 

ķılınırsa oŋa terbįǾ derler. 
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TerbįǾ: 

Şekve-i baħt-ı siyeh tābıŋı erzān olsun 

Nice bir cān u dilim gizlice sūzān olsun 

ŞemǾ-i ümįd bir āh ile fürūzān olsun 

Hele seyr eyle biraz şām-ı ġarįbān olsun 

 

Ĥāl-i dil ĥasret-i meyle ķatı pek oldı yamān 

Düşdi ayaġıŋa üftāde ki raĥm eyle amān 

Saķiyā ķalmadı ħumbāzda da tāb u tüvān 

Vaķtidir sāġir-i lebriz-i dirāħşān olsun 

Rāmį Paşanıŋ ġazelini Ǿİzzet ile Pertev müştereken terbiǾ etmişdir. 

 

Muħammes: 

Biz mücevver-i felekden şekve vü bį-dādımız yoķdur 

ǾAdūdan hįç melāl-i ħāŧır-nāşādımız yoķdur 

[129] Şu kāfir baħt-ı bedden iştikā-yı muǾtādımız yoķdur 

Muĥaśśal dost u düşmenden tažallüm-i yādımız yoķdur 

Göŋüldendir şikāyet kimseden feryādımız yoķdur 

 

Ŧutar ehl-i meźāķ-ı Ǿaşķ olan rüsvālıġım maǾźūr 

İder mi böyle nā-bercā şikāyet olmayan mecbūr 

Ne söylersin gelür mi ķāle hįç ĥāl-i dil-i rencūr 

Degil şekvem o žālimden egerçi olmuşum mehcūr 

Göŋüldendir şikāyet kimseden feryādımız yoķdur  

Ħˇāce Neşǿet 

 

Biriniŋ ġazeli ebyātına vezn ü ķāfiyede mütteĥid üç beyt tażmįn ķılınırsa oŋa 

taħmįs derler. 

 

 

Taħmįs-i Ǿİzzet be-ġazel-i nevres: 

 

Gelmiş śamem ķulaķlarına mültecālarıŋ 

Bįhūde çalma bānį-yi devlet-serālarıŋ 

Yoķdur iśābet itdigi tįr ricālleriŋ 

Çoķdan ĥuśūlini göremem muddeǾālarıŋ 

Teǿŝįri ķalmamışdır efendi duǾālarıŋ 
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Nabż-ı āşinālıķ eyleyerek yoķladıķ mizāc 

İtdik cemįǾ Ǿālem ile ĥüsn-i imtizāc 

Kālā-yı üns ü ülfetimiz bulmadı revāc 

Bįgāneler Ǿināyetine düşdi iĥtiyāc 

Bir luŧfi olmadı bu ķadar āşinālarıŋ 

 

ve eger muħammesiŋ bend-i evveliniŋ meśāriǾnden mıśraǾ-i ħāmis ķāfiyece [130] 

meśāriǾ-yi erbaǾa-i sālifeye teşābüh etmez ise ŧard-ı rekib veyā ħamāsį taǾbįr 

olunur. 

 

Ŧard-ı Rekib: 

Ħoş geldiŋ āyā berįd-i cānān 

Baħş it baŋā bir nevįd-i cānān 

Cān ola fedā-yı Ǿıyd-i cānān 

Bį-sūd ola mı ümįd-i cānān 

Yāriŋ bize bir selāmı yoķ mı 

 

Ey Ħıżr-ı fütāde-gān söyle 

Bu sırrı idüp Ǿayān söyle 

Ol sen baŋā tercümān söyle 

Ketm itme yekān yekān söyle 

Ġam defteriniŋ tamāmı yoķ mı  

 

Ġālib Dede 

Müseddes:  

Tedbįriŋi terk eyle taķdįr Ħudānıŋdır 

Sen yoķsuŋ o benlikler heb vehm ü gümānıŋdır 

Birden bire bul Ǿaşķı bu tuĥfe bulanıŋdır 

Devrān olalı devrān erbāb-ı śafānıŋdır 

ǾĀşıķda keder neyler ġam ħalķ-ı cihānıŋdır 

Ķoyma ķadeĥi elden söz pįr-i muġānıŋdır 

 

Meyħāneyi seyr itdim Ǿuşşāķa maŧāf olmuş 

Teklįf ü tekellüfden seŋānı muǾāf olmuş  

Bir neşǿe gelüp meclis bį-ħavf u ħilāf olmuş 

Ġam śoĥbeti yād olmaz meşrebleri śāf olmuş 

[131]ǾĀşıķda keder neyler ġam ħalķ-ı cihānıŋdır 

Ķoyma ķadeĥi elden söz pįr-i muġānıŋdır 

Ġālib Dede 
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Tesdįs: 

Nigāh-endūz olanlar bāġda bezm-i çerāġāne 

Zemįni beŋzedirler āsmān-ı encüm-efşāne 

ǾAcayib şuǾle virmiş şemǾalar śaĥn-ı gülistāne 

Ki ķıldı ħįre-i reşk-i dü-çeşm mest-i ĥayrāne 

Çemeni yoķsa kim bir nūrdan dünyā mıdır bilmem 

Ŧoķunmuş rişte-i mehtābdan dünyā mıdır bilmem  

Ǿİzzet ǾAlį Paşa 

MüsebbaǾ: 

Āhdan ġayri bilen var mı dil-i sūzānımı 

İtmedim maĥrem derūnum derdine öz cānımı 

Hįç kim śormaz cihānda bāǾiŝ-i efġānımı 

Bir yıķan vardır dimezler ħāŧır-ı vįrānımı 

Sū-be-sū mecrā-yı eşkimden aķıtdım ķanımı 

Her gören Ǿayb itdi āb-ı dįde-i giryānımı 

Eyledim taĥķįķ görmüş kimse yoķ cānānımı  

Ǿİzzet Monlā 

 

[132] Müŝemmen: 

Ey enįs-i muĥarrem rāż-ı dil-i vįrānımız 

Merhem-i rāĥat-resān ħāŧır-ı sūzānımız 

Bilmediŋ gitdi diriġā cürmümüz Ǿiśyānımız 

Bildir İlāhį sürsüŋ bādį-i hicrānımız 

Ĥaşre ķalmaz mācerā-yı dįde-i giryānımız 

İşte āh-ı çarħ-ı sūz elde bizim bürhānımız 

Žālim-i bįdād imişsiŋ böyle bilmezdim seni 

Raĥmı yoķ cellād imişsiŋ böyle bilmezdim seni  

Ħˇāce Neşǿet 

MuǾaşşer: 

Sākį getür ol sāġarı kim Ǿaks-i āfitāb 

Āŝār-ı feyż cürǾasıdır tāb-ı māhtāb 

Nūş eylemeyeŋe tā ola gerdūn ne ķıbāb 

Seyl-i sirişk dįde-i mestāne vü ĥabāb 

Rıđvān görünce mest beni ide fetĥ-i bāb 

Ĥūrį ħumār-ı çeşmimle mest ola ħarāb 

Sįrāb-ı şevķ aŋlayacaķ bizi neşve-yāb 

Dil-teşnegį-i ĥasret ide kevŝer-i şarāb 

İdem bulunca müstelikle ben müsāǾade 

Mirǿāt-i dilde śūret-i cānān-ı müşahede  

Ħˇāce Neşǿet 
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[133] Musammaŧıŋ bir nevǾi daha vardır ki her beyt veznen dört müsāvį 

ķısma inķısām edüp üç evvelkiniŋ ķāfiyeleri mütteĥid ve ķısm-ı āħįriŋ ķāfiyesi 

onlara müteħālifdir. 

 

Musammaŧ: 

Esdi nesįm-i nev-bahār açıldı güller śubĥdem 

Açsun bizim de göŋlümüz sāķį meded śun cām-ı Cem 

 

İrdi yine ürd-i behişt oldı hevā Ǿanber-sirişt 

ǾĀlemim behişt-ender-behişt her gūşe bir bāġ-ı İrem 

 

Gül devri Ǿıyş eyyāmıdır źevķ u śafā hengāmıdır 

ǾĀşıķlarıŋ bayramıdır bu mevsim-i ferħunde-dem 

 

Dönsün yine peymāneler olsun tehį ħum-ħāneler 

Raķś eylesün mestāneler muŧribler itdikce naġam  

NefǾį 

 

Müstezād: Aķsām-ı ŝemāniye-i meźkūre dāħilinde Ǿadd u iǾtibār 

olunagelmişdir. Müstezād diye mā-baǾdlerinde kendülerine mürtebiŧ bir fıkra-i 

menŝūre meźkūr olan mıśraǾ veyāħūd beyte derler. 

 

Müstezād: 

S… şuǾle-i Ǿaşķım şererim yoķ 

Amānlarım var 

Yandı dil ü cānım ġamla eşk-i terim yoķ 

Daħı beterim var 

 

[134] Sorduķda didim ĥāl-i dili ol leb-i ǾĮsį 

Ey cān-ı enįsi 

Bimār-ı ġam-ı Ǿaşkıŋ olaldan ħaberim yoķ 

Gerçi kederim var 

 

Ben muǾtekif-i külbe-i aĥzān-ı firāķım 

Bezmiŋden ıraġım 

Kim şāhreh-i vaśla çıķar reh-güźerim yoķ 

Gizli seferim var  

Nedîm 
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3.6. Āŝār-ı Edįbāne: 

 

3.6.1. Oķçu-zāde Meĥmet Şāhį Efendiniŋ Muķaddime-i Münşeǿātı 

Bu bende-i āzāde Meĥmed İbni Meĥmed Oķcı-zāde meĥāfil-i emāŝil-i 

śudūrda bu vechile beŝŝ-i şekvā ve nefŝetü'l-maśdūr iderken iķtiżā-i sevķ-i ķażā ile 

neżāret-i reyĥān-ı reyeǾān sinn ü sālde kitāb-ı dįvān felek-i miŝālden maǾdūd ve 

teleffüt-i Ǿulemā-i zamān ile beyne'l-ekfā ve'l-aħdāǿ maġbūŧ ve belki maĥsūd idim. 

Rūz u şeb dest-i saǾy u ŧalebi penāh-ı ķaśr-ı maǾārife ķaśr ve bünyād-ı ĥiśār-ı 

Ǿavārife ĥasr idüb mişkāt-i fażl-ı Ǿulemādan cezve-i dāniş ü hüner iķtibās ve 

ĥasebü'l-imkān muħālaŧa-i ebnā-i zamāndan iĥtirāz u iĥtirās iderdim. Pāye-i 

istiǾdād u istįhālim aķrān u emŝālden vālā olmadı ise anlardan dūn u pest degil idi 

ve secencel-i taĥśįlim mıśķale-i tekmįl ile incilā bulmadı ise anlardan dūn u pest 

degil idi. Egerçi vaśmet-i ceĥāletden taħlįś-i nefs-i źelįl içün sebįl-i [135] taĥśįlde 

taĥammül ki ve taǾab u ķavāid-i mücmele-i taĥķįķ ü tafśįlde iħtiyār ve śabb u naśb 

olunurdı. Ammā kālā-yı vālā-yı maǾrifet-i bį-ķadr ü iǾtibār ve devĥa-i bülend-

fażįlet-i bį-berk ü bār iken bį-fāǿide tażyiǾ-i Ǿömr-i Ǿazįz ve irtikāb-ı Ǿanāǿ-i Ǿazįz 

olundıġına cerĥü'l-cinān ve bu rubāǾį ile teǿessüf-künān idim.  

RubāǾį: 

Bisyār taĥammül-i vaķāyiǾ kerdem 

Āvāze-i Ǿilm ü fażl-ı şāyiǾ kerdem 

Çün nįst kesį ki ķadr-i ān beşināsed 

Efsūs ki rūzgār żāyiǾ kerdem 

 

Mirǿāt-i cihān-mümāy-ı baśįret müncelį ve şāhid-i devlet minaśśa-i 

zevālde mütecellį oldıķda ġūşe-i vaĥdetde tūşe-i bülġat ile ķāniǾ ve seyf-i śārim-i 

vaķt rişte-i ħılŧayı ķāŧıǾ olup mįzāb-ı dįde-i ħūnbārdan sirişk-i nedāmeti rįzān ve 

muǾtekif-i sükūt u sükūna gürizān oldım. 

RubāǾį: 

 

Yā mülk-sitān biyārį devlet ü baħt 

Yā maŧlab-ı cihāŋ bedįn kūşiş-i saħt 

Kūteh nažari mekon cāy-ı merdān 

Yā gūşe-i mescid est yā gūşe-i taħt 
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Nāgāh bezm-i ārāyį laŧįfe-i ġaybiyye meşāǾil-i ittifāķāt-ı ĥaseneyi ināre ve 

keǿs-i nidā ve lehā beyne'n-nāsı idāre idüp zümre-i küttāb-ı maǾārif intisāba reǿįs 

baǾdehu zamān-ı yesįrde dįvān felek-mesįrde ŧuġra-nüvįs oldım. 

[136] Beyt: 

Feküm ġāyetü idraktehā ġayru cāhid 

Ve küm rütbetü ķadneltehā ġayru ŧālib 

 

maķaŧır-ı ħāme-i ǾAbbāsi cāmem olan nāmeler dest-be-dest inśāf u baĥr-i süħān-ı 

güźāride civārı olan münşeǿātım pākįze-śıfatda reşkįn-sāz-ı ħˇace-i cihān-ı vaśśāf 

olup gül-i endā-yı āfitāb-ı fażl u hüner olan ĥāsid-i kütāh-nažara maǾraż-i iǾtiźārda 

bu vechile pāsūh-güźār olurdum. 

Beyt: 

Eger merā to nedāni-ı Ǿaŧŧar dem dāned 

Ki men kim ziser kilkimen çi kār āyed 

 

Ve ŧaraf-ı taķlįd-i śarfa süvār olan nev-hevesān-ı ħāmekārıŋ śanǾat-ı terkįb 

ü kelimāt-ı bį-tertįbleri meşhūd-ı nažar-ı ĥaķįķat-bįnį oldıķda mesleķ-i münşiyān-ı 

pįşini güşād ve hezār şerm ü ħacel ile bu ferd-i beyt-i bį-bedeli inşād ider idim. 

Beyt: 

Ħılletü'd-diyār-ı fesedet ġayr-i müsvedden 

Ve mine'l-ināi teferrüdį bi's-sūdud 

 

Pāye-i tevkįǾü'ş-şān ki bālā-terįn-i merātib-i kitāb-ı maǾrifet-nişāndır bu 

Ǿabd-i kemtere rūzį ve müyesser oldıķda ġālib-i žann ve aķall-ı müteyaķķın bu idi 

ki śaĥbā-yı emniyyetim musaffât-ı ŧūl-i müddet ile mürevvaķ u ceyyid-i cāh-ı 

cedįdim ķayd-ı ĥayevāt u teǿyid ile muŧavvaķ olmaz ise felā aķall [137] ķażā-i 

vaŧar u emel edince mekŝ ü ārām u sāǾid-i baħt-ı müsāǾid ile kāşāne-i kām-ı tarśįś 

ü aĥkām oluna 

Beyt: 

Nā-tüvān biz mesned-i Ǿizzet-i nihādan pāy-ı ħįş 

Ez-çi bayed kerd ber ħāk-ı meźellet cāy-ı ħįş 

 

Bu eŝnada şikāf-ı serā-perde-i ķażādan Ǿārıż-ı ser-ĥikmet-i iķtiżā-yı āşikār 

mısra” ve'l-ĥürmete ĥünne bi-evladü'z-zina” maǾnāsı der-kār olup ĥüsnü'l-ism 

ķabįĥü'l-müsemmā bir vezįr-i vezāret-nümā ki ifsād-ı ķābiliyyet-i sulŧanda 

hemreng Hāmān ve irżāǾ-i nā-puħte ile sālār-ı gürūh-ı Hāmān idi. Dest-i śadāreti 
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telvįŝ ü nā-pāk ve supne-i ehl-i maǾrifeti tįġ-i zehr-āb dāde-i sitem ü maǾarreti ile 

çāk çāk eyledi. 

 

Künd ü yāb-ı denāǿet-meǿābına livāź-ı intisāb eden ehl-i fesād u ŧuġyānį 

śadr-ı sürādiķ-i iĥsānda bülend-pāye ve bįgāne Ǿadādında olan erbāb-ı istiǾdādı 

ķaśr-ı zemįn-i ķahrda peşt ü bį-vāye etdikde hātif-i ġaybį beyān-ı zebānından 

ĶıŧǾa: 

Ey rüşvet ile śadra geçen Āśaf-ı ħod-reǿy 

Ādemleriŋi yapmaġa saǾy eyleme yāb yāb 

İttibāǾına meyl itdigiçün Ĥażret-i ǾOŝmān 

Ķatlinde sükūt eylediler āl ile aśĥāb 

ķıŧǾası dāħil-i dehlįz-i semǾ ü meǿmen dil-i  Ħüdā-şināsdan ecānib-i vesvās izāle-i 

vaķǾ olurdu “Žulm ü sitem gerçi ziderbān būd. Ez-eŝer-i gaflet-i sulŧān būd” Ol 

vezįr-i sūǿ-i bį-muvāsā ki mažhar-ı [138] tāmm-ı kelām “küllü vezįr-i Mūsā illā 

vezįr-i Mūsā” idi ol hengāmda bālā-nişįn müttekį-i meşįħat-ı İslām olan bir müftį-i 

nā-sütūde kirdār u mıśdāķ-ı fermūde-i “Ecrūǿküm Ǿale'l-fityā ecrūǿkem Ǿale'n-nār” 

ile ki zuǾm-i bāŧılı üzere fermān-revā-yı ins ü cinn emāni'l-ĥaķįķa ibŧāl-i ĥaķķ u 

iĥķāķ-ı bāŧılda müftį-i mācin idi. 

Beyt: 

MaǾārif ehli zamānında nįm-küşt oldı 

Liǿām-ı nāsa vücūdı penāh u püşt oldı 

 

Ol şāyeste-i ħaźelān u hevānıŋ sāl-i fetvāsına bu vechile tārįh ve bu 

ķıŧǾanıŋ her ĥarf sertįzį perestįzine bir mįħ-i tevbįħ olmuşidi 

 

ĶıŧǾa: 

ǾAcem ferzendi oldı müftį-i Ǿaśr 

Anıŋçün başını ķaldırdı o baş 

ǾAceb ĥikmet degil mi pādişāhım 

Ola tārįħ müftįmiz ķızılbaş 

 

Dest-i mįŝāki ferāhem ü eźiyyet-i erbāb-ı istiĥķāķa ķaśd ü hemm edüp 

muķįm-i serā-perde-i iĥticāb olan dāver-i bülend-cenāb-ı aġvā bu tesvįl ü şāhrāh-ı 

inśāfdan küreyve-i iǾtisāfa naķl u taĥvįl etdiklerinde hātif-i ġaybį nihād-ı merāsim 

ehl-i bį-dādı tehcįn ü takbįĥ ve vāķıǾa-i bāķiǾa-i hücūm-lįĥ ile telmįĥ ederdi. 

ĶıŧǾa: 
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Sen itme anları şāhā ki itdi müstaǾśim 

Ŧopan zer āteşine ķır geçir Mecūsįdir 

[139] Śaķın vezįr-i münāfıķdan İbn-i ǾAlkamdır 

Gider o müftį-i mülĥid Naśįr-i Ŧūsįdir 

 

BaǾdehu tezāhüm-i şarkāden nefret ve kemāl-i Ǿacz ü infiǾāl ile fį-suǾai'l-

ħāfeķįn mużŧarib ve fį-bilād-ı min-iħtihā-bedel feĥvāsı üzere ümmü'd-dünyāya 

hicret edüp ancaķ bir sancaķ ile iķtināǾ ve sedremeķ-i iħtiyār u iķtinā olunmuş 

iken berāħir ü zįr-i şeķāvet-i peźįr ki istiĥlāl-i rüşvet ile mıśdāķ “ütlü Ǿalā men 

vezera kellā lā vezera” idi. Taħt-gāh-ı ķarāǾna-i dūzaħ-ı penāhda mekįn ü gūyā-yı 

“ene rabbükümü’l-aǾlā”ya cānşįn oldıķda ĥüsn-i cānįler gibi bu faķįr cānįniŋ 

ħaśm-ı cānı olup bį-sebeb ü Ǿillet-i nāvek Ǿazl ü ihānete āmāc ve esbāb-ı āsāyiş ü 

raĥmeti tārāc eyledi. 

Beyt: 

İźā kāne illā edįbü ķalįlu ĥažž 

Femā ĥazenetü’l-eź-źunūb  

 

bį-iħtiyār “Tū bed konende-i ħodrā bikr-i dikār-i sipār” deyüp cānib-i ĥaķķdan 

intižār-ı ferc ü devā-i mirü'l-meźāķ-ı śabr ile Ǿallāc-ı dā-i ĥerc eyledim. 

Beyt: 

İnne yeǿsü in terā feracā 

Fe eyne’rrabbu ve’l ķader 

 

Egerçi źihāb u eyyābda enā-i vücūd-ı bį-tābım telħābe-i żarar-ı mālį ile 

lebrįz ü mālį oldı ammā “Besį murād ki der-żımm-ı nā-merd-i yehāset” feĥvāsı 

üzere ĥaccetü'l-İslām ve ziyāret-i beytü'l-ħarām müyesser ve müntehā-yı himmet-i 

dile vāśıl olmaķ muķadder olmaġın ve rāh-ı [140] perde-i “ǾAsį in tekerrür 

hūşiǿā”dan ħayr-ı kesįr-i lāmiĥ ve ħelāl-i seĥāb-ı kerāhetden berķ-i nefǾ ü 

kerāmet-i lāyiĥ oldı. 

Beyt: 

Saķiyā lā yāmenā mākān-ı eŧįbhā 

Delt ü lem-i aķż min eyyāmihā viŧrā 

Lā-cerem diyār-ı Rūma ki mıśdaķ “Lā yedħale el-maǾśūm”dur Ǿavd-ı 

żarūrį vāķıǾve kemāfi'l-evvel giriftār fevāķir u fevāķiǾ oldıķda devlet…  
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ǾOŝmāniyānda zamān-ı Ǿazl ü ĥırmānım mütemādį ve feşv-i ġaraż ü 

rüşvet-i teǿħįr mübaġāt ü emniyyetime bādį-i Ǿādį olup münāśib bülend-i merātib-i 

kār-künān-ı nā-müstaǾid ve ħod-pesendān-ı mensįde maħśūś ve zamān-ı bį-

āmānlarından ķadr-i ehl-i hüner-i maĥŧūŧ u menķūś oldı. 

ĶıŧǾa: 

Çi bāyed devlet-i dünyā sütūden 

Ki coz bā  cāhilāneş nįst peyvend 

Tu miĥnet rastāyiş kon beher-ĥāl 

Ki hergiz dūr nebuved ez ħırdmend 

 

Ol zamān-ı ķıyāmet-i neşātdaki rūy-ı memālik-i Rūm-ı behcet lüzūm-ı 

žulm-i žulemāt-i encām ile tįre-fām ve ġalebe-i cüyūş ile maġlūb-ı žullām-ı melām 

olmışidi. 

Beyt: 

Ŧaġılup Ǿārıż-ı dildāre o zülf-i serkeş 

Milket-i Rūmı ħarāb eyledi sulŧān-ı Ĥabeş 

 

Muġterį-i bį-reǿyiŋ iđlāl u iġvāsıyla bu nedįm-i nedm-i kālaǾdeme ĥaśm-ı 

ĥażm olup mādāmki ĥaram-ı übbehet-i ķarįnde muķįm ü meķįn idi bu zerre-i 

nābūda vücūd virmedi ve girįve-i ġadr u iĥcāfdan [141] çıķmayup ŧarįķ-i mehyiǾ-i 

inśāfa girmedi “ǾAcebet min buħlihi Ǿalį vemā yüźkire'n-nāse min tekrimihi” bi'ż-

żarūre ĥisād-ı münāfıķįne munŧažır ve bį-kerāmet-i žuhūr-ı fitneye nāžır iken 

nāgāh ġayret-i saħŧ-ı ileh ile iblis-i rüsyāh gibi dergāhdan sürüldi ve bu ķıŧǾa-i bį-

hemmāl ĥasb-i ĥāli olmaķ münāsib görüldi. 

ĶıŧǾa: 

Ķatl idüp merdūdı virme düşmen-i mülke āmān 

Ey olan dehriŋ kuyūr-ı müreŝŝā vü Cemşįdį gibi 

Ol ķara yüzlü ǾArab mülkine baśarsa ķadem 

Mıśr sulŧānı olur kāfūr İħşįdį gibi 

 

Fi'l-cümle baħtım küşād ve bāzār-ı fesād-ı kesād buldı lākin şerkā-i ħasįse 

ki beden-i iħtilāl-i zemne mesābe-i iǾżā-i reǿįse idiler bu faķįr kim biżāǾati ħidmet-

i riyāsete ŧālib ve kendülere şerįk-i ġālib olmaķ žannıyla ġıyābe-i ceb-i iħānete ilķā 

ve kendüler pester nā-kester Ǿizzetde istilķā eylediler. Her çend bu kįne niyāz 

mend “Riyāset bedest-i kesānį ħaŧāest. Ki ez destşān-ı desthā ber ħudāest” feĥvāsı 

ile serzeniş ü tevbįħ ve “el-beratilü terevvicü'l-ebātil” bünyānını istįśāl ü tedvįĥ 
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eyledim ķaŧǾan sāmiǾa-i ķabūle duħūl itmedi ve hįçbiri munśaf-ı ittiśāfa gitmedi 

“keǿennį ķad eznebet mā leyse yaġferu” mıśdāķ “lā yaǾrifu ķabįlen min debįri” 

olan debįrleri bį-tedebbür ü tedbįr-i tercįb ü terfiyye ve ķābil-i Ǿilm ü śanǾat-i 

kitābet olmayan erbāb-ı ħiyāneti mesned-i riyāsete iǾlā ve terfįǾ idüp bu faķįr-i 

kemteri [142] emānet defteri ile maĥŧūŧü'l-ķader ve ol pāye-i sefālet-vāye ile Ǿarża-

i ġaddāre-i ġadr eylediler. 

 

El-ĥükmü lillāhi inne’l-emru leyse lenā 

Ve mā yüfįdü sivā’t-teslįmü lilķader 

Bu faķįr-i bį-riyā daħı śāĥibü'r-riyāsetün lā yufleĥu ebeden ile nefsimi 

tesliye ve kāşāne-i derūnı hücūm-ı ıŧmāǾ-i gūnāgūndan taħliye idüb ol nān-pāre ile 

tebellüġ ü maĥāżır-ı kibārda belki temellüġ itmiş iken kemāl-i Ǿatv ü 

istikbārlarından aŋı daħı istikŝār u maǾraż-ı ġarażda istibdād u istįsār eylediler. 

 

Der ser-i himem şekl-hā-yı müşkil-dārım 

Der dil-i himem renc ü derd-i ĥāśıl-dārım 

Dil-hā-yı himem cihāniyān-ı ħūn-… 

Ger şerĥ-i dehüm her ançadır dil-dārım 

 

Ol Ǿaśr-ı keŝįrü'l-ıśrda olan vezįr-i pür-tezvįrin ķalup nā-ķabūlüne şeyāŧįn-i 

ins-i nā-cins ĥulūl itmekle şākilesinde olan edānį ve esāfile māǿil ü Ǿillet-i cinsiyet 

ile 

 

Cez beĥıred mend mefermā Ǿamel 

Gerçi Ǿamel-i kār ħord mend nįst 

 

Feĥvāsınıŋ ħilāfį ile Ǿāmil olup emāneti bir ehl-i ħıyānete taķlįd ve eşrāŧ-ı 

sāǾatden “iźāǿtimenü’l-ħāǿin ve ħūne’l-emįn” ĥadiŝ-i śıĥĥat-ı ķarįnini śaĥįfe-i 

rūzgārda taħlįd eyledi ve bu faķįr u ķįr bį-tevkįre ki şākird resen-tāb gibi pes dü ve 

maĥbūsān-ı tįhā-i tįh olan ķavm-i bį-tāb gibi bįhūde revdir yigirmi seneden 

muķaddem mümteĥin ü mübtelā oldıġım ħidmet-i ŧuġrāyı ki taǾab u renci cezįl ü 

menfeǾat ü ribĥi eķall-i [143] mine'l-ķalįldir śūret-i tecmįlde taĥmįl eylediler. 

Beyt: 

Vemā miŝlühü illā keķāriǾ haśś  

Ħalį mine’l-maǾnį ve lakin yüferraķiǾ  
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Bu aĥvāl-i pür-melāliŋ ħalālinde sāǿiķ-i ķażā-yı reh-nümūn ve ġazāǿ-i 

küffār-ı dūzaħ-ı ķarāra nehżat-ı hümāyūn olup bu faķįr-i perįşān ĥāl daħı terk ü 

vaŧan u Ǿıyāl ile iħtiyār-ı taǾab u gezend ü iħrācāt-ı zāǾide ile bį-fāǿide Ǿazm-i 

sefer-i saķar-mānende eyledim “Kise-i ümįd-i ħāli dest-i istiġnā tehį” eslāf-ı 

selāŧįniŋ deyden ü āyįnleri üzere ibtiddā ġazalarında ĥāżır u mevcūd olan ħavāśś-ı 

cünūd metāǾib-i nevāǿibden muǿāf u turħān belki her biri bürħān olurken eŝnā-i 

sefer-i bį-žaferde ezel-i Ǿazli daǿaŝŝa-yı taǾab u Ǿanādan ser-bārı ve ilāve ve bu 

faķįr-i keŝįrü'l-seyyiǿe Ǿadįmü'l-ĥaseneyi ŝülüŝ senede ol manśıb Ǿadįmü'l-

ĥalāveden fālic bin ĥalāve eylediler “ħaber kim nist çün āmedim ve çün reftim” 

nice zamān bevādį-i nā-murādį ve her mānde-i merāĥ-ı śıĥĥat-i mizācdan devr ü 

melāl-i endūh u melāl ile rencūr olup merāġ-ı ferāġda bįhūde tek u pū itdim. 

 

İnne’z-zamāne Ǿalā iħtilāfü umurāhü 

Māzālü yüĥliśu ĥüznehü büsürūrahü 

 

Fe’l-Ǿāķilü’l-ħarįrü yülzemü nefsehü 

Śabren Ǿaleyhi fį cemįǾu umūrahu 

 

Bu eŝnāda devr-i dįger ve Ǿālem-i āħer olup teǿŝįr-i žıllü'ž-žālim-i ķaśįr ile 

dāver-i bį-yāver maķŧūǾü'l-dābir ve eşedd-i Ǿuķūbet ile ħilaǾ-i [144] ħilǾat-i 

salŧanatı Ǿibret-i ħāl ü ġābir oldı. 

 

Binger ki rūzgār çe manśūbe-i nümūd 

Nikbetçe gūne devlet o rāǾinān-ı girift 

 

Dergār-ı rūzgār u cihān-ı sitįze-kār 

Ǿİbret-i hazār-ı bārāzįn bį-tüvān-ı girift 

 

AǾvān u enśārį olan esāfil ü eşrār daħı uđĥūke-i Ǿavām “ve min şārike'ş-

şeyŧānu fį Ǿizzü'd-dünyā şārikehü fį źillü'l-āħireh” feĥvāsı üzere ŧuǾme-i tįġ-i 

intiķām olup “leyte şuǾrā evvelü'l-hercü haźā. Ümmü zamān min fitneti ġayru 

herc” maǾnāsı hüveydā oldı. Ħidmet-i tevkį-i giru bu faķįr-i vażįǾa tevcįh u iĥsān u 

inķırāż-ı aķrān ile bu kemįne-i bį-nām u nişānı refįǾü'ş-şān itdiler. Bu faķįr daħı 

ħidmet-i meǿmūr-i bahāda tehāvün ü taķśįr ü meśāliĥ yevmiye-i fukarā-yı ferdāya 

teǿħįr itmeyüp Ǿuhde-i ħidmetden bįrūn u Ǿalį ĥasbe'l-vüsǾ aśĥāb-ı ĥācātı meĥecce-

i ķānūna reh-nümūn olurdum nā-gehān-ı taķlibāt-ı devr-i āħir-i zamān ile maŧrūĥ u 
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maŧrūd olan esved-i bį-sūd-ı mesned-i nuħustine iǾāde ve dāħil-i dārü's-saǾāde 

olup cenāb-ı sulŧāna atabeg ü perr ü giyān mesned-i ĥaremden cüzǿ-i lā-yenfekk 

oldı. 

Dārü's-saǾāde olmuş iken KaǾbe-i murād 

Ĥayfa ki aŋa bir Ĥabeşįden irişdi şeyn 

 

Eşrāŧ-ı sāǾat oldı meger ki eyledi żuhūr 

Āħir zamānda KaǾbe-i … 

 

Çok zaman geçmedin girü bāb-ı rüşvet ve āzį bāz u pes- [145] perdeden 

şuǾbede-bāzlıġa āġāz idüb bāzār-ı istidrāc revnāķ u revāc buldı ve “…” mıśdāķ-ı 

meşhūrı afāķ oldı “min Ǿilmü esvedü'l-maħśiyyi mükremet” tābiǾ-i cehcāh-ı cāh 

olan fetvā ile ki seyf-i śārim-i Ǿudvānı müfāriķ-i ehl-i Ǿirfān üzere meslūl ve 

müdācāt ü mümāźıķada ŝānį-i ibn-i selūldür Ǿahd-i pįşįni tecdįd ve rümĥ-i kįne ve 

ġadr-i śadr-ı hünerverān kem ķadre tesdįd eyledi. 

 

Felev kāne rumĥan vāĥidü'l-atķiyyetihi 

Velākinnehu rumĥun ve ŝāni ve ŝāliŝ 

 

Her rāǾį raǾiyyetinden mesǿūl ve dārü’s-selām-ı Müselmānįde Ǿöźr-i cehl ü 

nādānį maķbūl oldıġından maħdūm ĥāliü'l-bāllerini iġfāl “ve min ķallidü insānen 

Ǿamele” ĥadįś-i śıĥĥāt-i işmālini terk ü ihmāl ile “el-ķānūni emru külliyyün min 

śabaķu Ǿalā cemįǾu cüzǿiyyātahülletį tetaǾarrefü aĥkamehā minhü” taǾrįfinden bį-

ħāber bir düstūr bį-hezzi bilā-müreccāĥ tercįĥ ve bu faķįr-i nā-tüvānı şimşįr-i Ǿazl 

ü hevān ile tecrįh eylediler “Dād żālimlerin elinden dād” erbāb-ı baśāǿire žāhir ola 

ki senin Tirmizįde Ĥażret-i Ĥuzeyfe rađıyallāhu teǾalā Ǿanh rivāyet itdügi ĥadįŝ-i 

śaĥįĥ “lā taǾavveme's-sāǾatü ĥattā yekǖnü esǾade'n-nāsa fį'd-dünyā lekǾa ibnu 

lekeǾa” ĥāl-i müftį-i pür-tamaǾa işāret-i žāhire ve āħir-i zamān ķıyāmet-i nişānda 

ism-i meźkūr ile müteǾārif ü meşhūr olan leǿįm-i maġrūruŋ žuhūrına Ǿacįb-i 

muǾcize-i bāhiredir. Elli sālikdir ki Ǿale'l-ittiśāl muħrib-i devlet-i ǾOsmāniyān olan 

āl-i ĥasen cān-ı śūret-i ĥaķķ reşāddan mažhar-ı bāŧıl … ve evvel dūdmāŋ [146] bį-

amāndan müşāhed olan sitem bį-hadd ü pey-der-peydir. 

 

ǾArifetü'l-leyālį ķabli mā-śanǾatu binā  

Felemmā dehtinā lem tezidnā bihā Ǿilmā 
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Ġalibā sebeb-i ĥıķd u taǾaśśub u mādde-i düşmeni ve teġażżūb budur ki 

miyān-ı Rūmiyānda ifşā-i ser-inşāya ķādir bir münşį-i māhir oldıġına ĥased ü 

tenāfüs “ve Ǿadüvvüke min yeǾmalü biǾilmike” feĥvāsı üzere inśāf ile itśāfdan 

teķāǾid ü teķāǾis iderler “Besā miĥnet ki evrā nįst çįzį hüner bāǾiŝ” her kimde ki 

ŧarz-ı inşāya istiŧāǾat mā ola ħancer-i ser-tįz-i ĥased ü sitįz ile cerįĥü'l-ħuld ve 

ġāyet ġavāyet ile “illā Ǿadāvetü min Ǿādāǿike min ĥased” caĥįminde muħallid olur. 

 

Diyār-ı ǾAcemden gelen nāme-i berāǾat-ı raķamıŋ tercüme ve cevābı 

olanlara maħśūś u müfevveż ve mühr-i tabǾ-ı ser-be-mührleri mıżmār-ı inşādan 

müźellil ü mürevviż olup üç yüz yıldan ziyāde zamān ki müddet-i salŧanat-ı 

ǾOŝmāniyandır bu minvāl üzere iǾmāl olunmaķ ķānūn-ı müstemirr ve her kātib-i 

cāhil belki zįver-i maǾrifet ü hünerden Ǿāŧıl ola mesned-i tevāķķuǾa terfįǾ olunmaķ 

deǿb-i müstaķarr iken bir śāĥib-i ĥayŝiyyet ü źekānıŋ müttekā-yı muǾazāde olması 

yanında küfre berāber ve bir cāhil-i baĥtıŋ müsāǾade-i baħt ile maśŧaba-i dįvānda 

śāĥib-i Ǿunvānı olması emr-i muǾteberdir. 

 

Diyār-ı Įrāndan bir ķāśid-nāme-resān geldikde “Būy-i yār-i dil-sitān āyed 

hemį” feĥvāsı üzere meslūbü'l-iħtiyār ve maķām-ı fetvādan teseffül ve ħidmet-i 

kitābete teŧafful ile tārik-i nāmūs u ār olup ŧuġrā-keş-i [147] dįvān-ı ǾUŧārid-i 

menzilet olanları ol ħidmetden ısķāŧ ve kendüyi müverred-i töhmet ve verŧaǿ-i 

nehmet įrād u įrāt itmekle żımn-ı cevāb-ı nā-śevābda devlet-i beşįǾa-i rafż ü şįǾaya 

meyl-i rūĥānį “ve küllü şeyǿin yehnü ilā aślihu ve yüsrü bivaślehü” iķŧiżāsı ile 

iŝbāt-ı münāsebet-i nihānį ider. 

 

Ħuśūśan ki ŧabǾ-ı aķįmi mizāc-ı žāhirisi gibi saķįm ü nihād bāŧınįsi gibi 

nā-müstaķįm olmaġın imlāl itdigi cevāb bir iħlāl-i tih bir mecmūǾada dāħil-i 

sūrāħ-ı śımāħ olur. 

Beyt: 

İnşā ki buved zülf-i sāde 

Mānd heme sāle yek sevāde 

 

Cenāb-ı Ĥaķķ ki Müheymin-i muŧlaķ u fātiĥ her bāb-ı muġlaķdır Ǿināyeti 

ezeliyyesini ŝebāt-i salŧanat-ı Ǿaliyyeye kefįl ü żamįn ü tehekkümen żıddı ile 

müsemmā olan ĥüsn-i śāĥib-i riyānın firib-kelām-ı pür-ġavāǿilinden ki mıśdaķ-ı 

kelimetün “Ĥaķķ er yed be-bāŧıl”dır muġfel-i devlet-i ǾOŝmāniyyeye sālim ü emįn 

eyleye. 
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ǾArż-ı Ǿaśabiyyet ü ġarażdan śālim-i tabǾ-ı selįm-i erbābına ħattā ve 

müstezāb degildir ki Ǿilm-i inşā Ǿulūm-i āliye-i eŝnā-yı aşriyeden bir fenn-i şerįf ü 

miyān üdebā-i zamānda bir ŧarz-ı ŧarįfdir. Ħˇāce-i Cihān Menāžırü'l-İnşāda şiǾrden 

inşāyı tercįĥ ve birķaç delįl-i celįl ile müddeǾāsın iŝbāt u taśĥįĥ eylemişdir. Vücūh-

ı tercįĥden biri ki tezyįf ü tecrįĥden biri ola budur ki iħtirāǾ-i bedāyiǾ ü nevādire 

ķadar şāǾir-i māhir her iķlimde belki her şehr-i Ǿazįmde mevcūd u vāfirdir ammā 

münşį-i ĥaķįķį ki ķudret-i inşā-yı nihādında [148] selîķî ola her Ǿaśrda vāĥiden 

baǾde vāĥidün bu maǾnāya nedret-i vücūd-ı münşiyān delįl ü şāhiddir. Ebnā-yı 

zamān devlet-i İslāmiyānda nice yüz şāǾir sāĥir bulunmaķ cāǿiz ve münşį-i 

ĥaķįķat-perdāz ki muctāz-ı rütbe-i mecāz ola Ǿuķūd-ı Ǿaşerātdan Ǿaķd-i evveli 

ġayr-i mütecāvizdir diyüp taĥcįr-i vāsiǾ ü pāye-i inşāyı muvāzi-yi felek-i tāsiǾ 

eylemişdir. Erbāb-ı tedķįķ ĥicāb irtiyābı taħrįķ ve münşį-i ĥaķįķį ile mecāzįyi bu 

vechile temyįz ü tefrįķ eylemişler ki meŝelā ikisi kātib-i mübdiǾ ü debįr-i muħteriǾ 

ü muǾarrıż “Ǿinde'l-imtiĥānu yükerrimü'l- merǿu” da ķasd-ı temeyyüz rücĥān idüp 

maķśad-ı vāĥidde āzmāyiş ŧabǾ u rukiyye-i ķarįĥa-i źekiyyeden zülāl belāġati tebāǾ 

itseler münşį-i ĥaķįķį-şiǾār “Degilim ŧıfl ki ħāyįde idinem ifŧār” diyüp cebįn-i  

ħāŧırını taǾrįķ ve defįn-i żamįrini tefrįķ ile ŧarz-ı cedįd įcād u ižhār teferrüd ü 

istibdād ider. 

 

Bā-māye-i ħod be-sāz çün bį-hünerān 

Sermāye be-Ǿāriyet me-ħˇāh ez-digerān 

Münşį-i mecāzi egerçi bu mertebeye ġayr ķadar ve iĥtiraǾ fıķārāt-ı nā-

şinįdeden ķāśırdır ammā kelimāt-ı münşiyān-ı pįşįnden fıķra-bin olup ĥammām-ı 

kelāmda āġāz-ı sürūd ü Ǿankebūt-ı ŧabǾ-ı bį-ŝübūtį nesc- i tār u pūd ider. 

 

Gįrem ki mār çube koned ten be-şekl-i mār 

Gū ziher beher düşmen ü gū mihr beher dost 

 

Egerçi bādį-i nažar dih “Ber reste diger bāşed ve ber beste [149] diger” 

lākin bu mertebe ile emr-i ĥaķįķat mütebeyyin ü mütemeyyiz ve mekān-ı tefevvuk 

u rücĥānda mütemekkin ü müteĥayyiz olmaz. 

 

Çü nįst kesį mümeyyiz-i ķuśūr-ı Ǿaķl-ı çi naķś 

Çü nįst merd-i mubaśśır u fevr-i fażl çi sūd 
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Belki Ǿaraķ-ı nizāǾi-yi ĥasm bu resmile olur ki ġaraż-ı vāhidde on aded 

mektūb-ı feśāǾid-i imlā ve rāyet-i ĥüsn-i Ǿibāreti ķuvvet-i bāzū-yı belāġat ile iǾlā 

ideler şol şarŧla ki birinde olan fıķarāt aħerinde meger rev-meǾād u münsāķ olan 

elfāž berāǾat-i ittisāķ-ı ħilāf-ı muǾtād olmaya temħįś-i Ǿibārāt-ı śarįĥada bu vechile 

itǾāb-ı ķarįĥa itdiklerinde lā-reybe-fįh binā-i inşāda müzdur-ı bį-müzd olan fıķra 

düzdün tensįķ-i murādda įrād itdigi lafž-ı müntaĥil-i nā-maĥall ve madrūb-ı meŝel 

“ķad vaķaǾal-ĥimāru fi'l-vehl” olup münşį-i ĥaķįķįniŋ her kelām-ı zelāķet-i encāmı 

maĥz-ı iśābete muŧābıķ “ve mā tecellā Allahu ķaŧ fį śūretin vāhidetin li-şaħśeyni 

velā fį śūretin vāhidetin merreteyni” feĥvāsı üzere meydān-ı teferrüd ü iǾtilāda 

muśallā ve sābıķ olur. 

 

 

 

MuǾteberān vaķāyiǾ-i emsār u bilāddan naķl-i śaĥįĥü'l-isnāddır ki 

ĥükūmet-rān-ı ħıŧŧa-i Ħorāsān olan Ĥüseyin Bayķara ki ittifāķ-ı Ǿuķalā üzere 

nüzhet-i ābād-ı kişverini iĥtifāl-i ehl-i hüner ile reşk-i beyt-i maǾmūr ve zamān-ı 

salŧanatında mātem-i sarāy Ǿālem-i sūr itmiş idi behre-i maǾrifetden bį-vāye olan 

her fürū-māyeyi ħidmet-i kitābetde istiħdām ve her bir bed-tebār-ı sefele-kār 

deǾvā-yı tefevvuķ u istiķdām [150] itmeyüb gūyā vaśiyyet-i Nūşirevān ki her lafž 

u Ǿibāratından cūy-ı ĥikmetden cūy-ı revāndır. Pįş-i nihādı ve şāhrāh-ı intibāha 

hādį olmuşidi. 

 

Allāh’dır Nūşirevān min recül 

Mā kemān-ı … 

 

Fużalā-yı ǾAcemden bir şāǾir-i bedāyiǾ-i raķam bu ķıŧǾanıŋ ridāǿ-i 

ǾArabānesi dįbāǿ-i ǾAcemāneye tebdįl ü zįver-i tercüme ile tencįd ü tebcįl eylemiş. 

“Nūşirevān ki ŧanŧanaǿ-i śıyt-i Ǿadlį o. Tābāşed in cihān hemecā dāstān 

buved. Hergiz revānedāşt ki bed-aśl süfle-rāder hįç kişverį ķalem ender benān 

buved” 

Ŧullāb-ı maǾārif ü ādābdan beri ħoş-nüvįslige raġbet ü meyl rütbe-i kitābet 

ile ŧarįķ-i imtiĥān ü azmūne bu vechile reh-nümūn olurlar imiş ki bir meclis-i ħāśś 

ve nādį-i keŝįrü'l-ĥavāśda emr-i iħtiyāri taķdįm ü teslįf ve tārįħ-i vaśśāfdan bir 

śafĥanıŋ ķırāǿatini teklįf iderler imiş “Şod maǾlūm-kār herkesi çün vaķt-kār ayed” 
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eger vaśf-ı terkįbi ve iżāfetlerini ķırāǿat-i bį-reviyyetde śavab-ı ekŝer ise teslįm-i 

ķalem-i kitābet ile terbiye ve terşįĥ ü vişāĥ-ı bir simaĥ  ile tevşįh idüp ve'l-iħtāsı 

aġleb u evfer ise cāriĥa-i redd ü ħeybet ile tecrįħ u mużįķ-i her-mānde taħrįc 

olunur imiş  

 

Tugrā-keş per-niyān nāme  

Įn reşĥa birūn dehed ziħāme  

 

ki münşį Ferįd ǾAbdullāh mürvārid ki diyār-ı Įrānda münşį-i dįvān Fehmiyi 

āmācgāh-ı iśābet-i maǾnāya nāfiz olup tesennün ile meşhūr varaķ varaķ ĥüsn-i 

Ǿaķįdesi menşūr idi Ĥākim-i Erdebįl [151] Şāh İsmaǾil ki sefk-i dimāǿ-i 

Müslimįnde ĥüccāc u şatrįħ-sitem-i ve'l-cācda leclāc idi mülk-i Ħorāsāna vech-i 

āsān üzere mālik ve sevķe ve leşkerini hālik olup mürvārid gibi bir śāĥib-i 

ĥayŝiyyetiŋ ifnā ve iżāǾatine nā-rāżį ammā gāh u bį-gāh mülāĥaża-i seniyyeti 

ķatlini müteķāżį idi bu esnāda hükkām-ı Māverāǿü'n-nehr ü Hünūddan bir dāver-i 

bisyār-ı cünūda bir nāme-i muħtaśar-ı inşāsında istiǾcāl ü mürvārid daħı bį-mesūd 

bir nāme-i dil-güşā irticāl idüp muvaķķıf-ı Ǿarżda beyne'l-ħavf ve'r-recā müntaśıb 

ü pābercā oldı beyne's-sutūr şāhid ü manžūr olan fercāt-ı bed-nümūn-ı endāzeden 

efzūn olmaġla şāh-ı bį-kerem bahānecū ve tevaķķud leheb-i ġażab ile tündħū 

oldıķda mürvārid-i rūy-ı saħtı tevrįd idüp didi ki “Me-şitāb ber-ķatl-i men ki der-

dest to em” eger irāde-i şāh-ı Cem nažįr-i taǾalluk-ı peźįr olursa beyne's-sutūr birer 

saŧr berāǾat-i žuhūrü'l-ĥaķķı ve'ś-śāķ u naķd-i intižāmı sevķ sevķ-i kelāmda infād u 

infāķ itmekle śamt-ı ferece mündefiǾ ü hücnet ferāhį-i usŧur-ı mürtefįǾ olur bu 

müddeǾā-yı bedįǾ-i ĥużżār meclis-i refįǾi iǾcāb u iŝbāt-ı daǾvāyı įcāb itmegin fi'l-

ħāl zānū-yı edeb üzere cāŝim ü ižhār-ı hünere cāzim olup żamāǿim-i suŧūr-ı 

mülĥaķaya bir vechile hüsn-i intižām ve mezįd-i rabt-ı ve't-teǿām virdi ki suŧūr-

nāme-yi yekleħt ü hemvāre-i kemāl-i iķtidār-i münşį vāżıĥ u bedįdār oldı. Hakeźā 

hakeźā ve illā felā-lā 

 

Ķıśśā-i meşrūĥaya müşākil ü nāžįr bir nādire-i ġarābet-peźįr daħı 

merzübūm-ı diyār-ı Rūmda žāhir u bāhir olmuşdur ve erkān-ı [152] devlet-i 

ǾOŝmāniyān miyānında vuķūǾ ü şuyūǾ bulmuşdur. 

 

Ol mücmeliŋ mufaśśılı ve ol ķażiyyeniŋ muĥaśśılı budur ki fātiĥ-i Mıśır ve 

Şām ve ķāhir-i AǾrāb u AǾcām olan Sulŧān Selįm Ħān zamānında muvaķķiǾ-i 

dįvān ve müttekā-yı tuġrāda śāhib-i ünvān olan nāǿil-i Ǿilm-i Vehbį ve müktesibi 
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Tācizāde CaǾfer Çelebi ki devlet-i medįde-i ǾOŝmāniyede anıŋ gibi münķaŧiǾü'l-

ķarįn bir muvaķķiǾ sihr-āferįn gelmemişdir. Sefer-i Çaldırandaki Ǿilm-i Ǿalem-gįr-i 

ǾOŝmāniyān ħāfiķ u tebehhüre-i tāliǾ-i rafża-i bed-kār bāzār-ı idbārda nāfiķ 

olmuşidi Sulŧān Mıśıra inşā eyledigi ǾArabį fetiĥ-nāme-i muǾciz-i Ǿallāme reşkįn-

sāz-ı ĥarįrį ve Ǿallāme olup cezālet-i edāsından meśāķiǾ-i ǾArab ǾUrebā ebkem ve 

dem-beste ve şįşe-i endįşe-i mübārāt ü mücārātları şikest olmuş idi ve nice sūr-ı 

mufaśśalayı Ǿale't-tertįb baǾż mekātįbinde iķtibās u havrā-i Ǿibārete sündüs-i 

feśāĥat u istibrāķ-ı belāġatü'l-libās itmekle ŧarz-ı inşāda iŝbāt-ı ķudret ü tüvān ve 

civārį-i münşeǿatini lücce-i bį-sāĥil-i iǾcāze revān eylemişdir. 

 

Sulŧān Selįm ķahhārıŋ dįden ü kirdārı bu vechile cereyān u istiķrār bulmuş 

idi ki aķŧār-ı memālik ü emśārda bir śāĥib-i nāmūs u nāme ķaśd-i irsāl-nāme 

eylese ŧuġrā-nüvįs-i dįvānı kayinen men kāne ħilǾat-i daǾvet ile ser-firāz ve 

fermān-ı inşā-yı nāme ile meknūn-ı żamįrini ibrāz idüp bir hafta temhįl ü tenfįs ü 

imhāl ile ol emr-i saǾbü'l-menāli teshįl ider idi. Ĥikmet-i Ħūdā ve iķtiżā-yı “mā 

nenseħ min āyetin ev ninsihā” isvidād-ı inşāyı ensā idüp baǾde mażi'l-üsbū ol ķār-ı 

bį-şürūǾ içün tekrār [153] şeref-i daǾvet ile beyt-i derūnį maǾmūr u ķırāǿat-ı sevād-

nāme ile meǿmūr oldı. Münşį-i sālifü'l-beyān bįm-i cān ile keff-i nā-ümįdine bir 

kāġıd-ı sefįd alub varaķ-ı nā-nüvişteden Ǿarż-ı ħˇāhiş ü niyāz žahr-i ķalb-i ġayb-

şināsdan inşā-nāme-i belāġat-i esāsa āġāz eyledi ve bį-teleclüc ü telaǾsüm ve bį-

hehemmüm ü taġamġum bir nāme-i siĥr-edā iħtirāǾ ü ibdāǾ eyledi ki lafž-ı muǾciz-

i nişānį ŝānį-i kelām-ı kelįm ve maǾnā-i ĥikmet-i beyānı dil-nişįn-i ŧabǾ-ı selįm 

oldı. “Çünįn konend şekrefān çūkerd bāyed kār” 

 

Mū-şikāfān-ı müĥr-kāra münkeşif ü āşikārdır ki bu iki nādire-i raķįķatü'l-

mebānįniŋ ŝānįsi ibdaǾ ü iġrāb ve evvelinden śad-bār-ı adaķķ-ı Ǿacebdir zįrā 

pākįze-yi kūy-ı ǾAcemiŋ ĥüsn-i śanįǾi ber-kelām-ı mücmeli mufaśśal üzere įrāddır 

ammā nāzik-i nihād-ı Rūmuŋ kār-menįǾi bir şeyǿ-i maǾdūmı inşā ve įcāddır. 

 

“Bįn-i tefāt rah ez kücāest tā bekücā” bu faķįr mebādį-i Ǿahd-i śabādan 

fenn-i inşāya mevluǾ ü menhūm u delāǿil-i iǾcāz-ı vech-i įcāz ile maĥnūŧ u 

mefhūm olup silm-i refįǾ-i tevķįǾa-yı zamān-ı iǾtilāda ve ol ħidmet kim menfaǾate 

hengām-ı ibtilāda baǾż śūr-nāme ki şāh-ı AǾcām fitne-i encāma cānib-i salŧanat ve 

ŧaraf-ı vükelā-yı devletden ketb ü tenmįķ ü leǿālį-i Ǿibārāt-ı sedel-i istiǾārātda 

nažm u tensįķ olunmuş idi ve ķısm-ı iħvāniyyātdan baǾż mekātįb-i ħullet-simāt ki 

gāh u bį-gāh aśĥāb-ı fażl u dānişe semt-i güźāriş bulmuşidi. 
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Nįst Ǿıyāl kesi ŧabǾ rehį der suħan 

Naķd-i żamįreş bebįn ber meĥekk-i imtiĥān 

 

Ne an ki ħur-ı zāt-ı elfāž-ı bį-ŧaylį ķabūle ķābil ola “ fe keyfe yelĥaķu [154] bi'ş-

şāü ve żāyiǾ biđalįǾ” belki ħuleśān-ı muħliśānıŋ nevǾ-i istiħsānları terġįb ü teşvįķ 

ve ĥükm-i endāz ķażā-i sehmü'l-ġayb-i tevfįķi tefvįķ itmegin şikeste-beste o 

kelimāt-ı ħod-reste tertįb ü imlā ve ķulzüm-i bį-kerān-ı beyānda cereyān eyleyen 

sefāyin-i evrāk bilā-defāyin ile nāmver ve müsemmā ķılındı. 

“Leyse'l-fiten bifitālen yüsteđāǿu bih. Velā yekūne lehü fį'l-arđi āŝāru” 

maǾlūm- ı kirām-ı nās  ve nümūde-i müteǾayyinān-ı rū-şinās ola ki her müǿellifiŋ 

şüyūǾ-ı iştihārı bir bülend-himmetin ĥüsn-i ķabūl ü raġbetine menūŧ ve her 

müǾellifiŋ temeyyüz ü iǾtibārı bir śāĥib-i śavletiŋ mezįd-i terşįĥ ü terbiyyetine 

vābeste ve merbūŧdur. 

“Hüner-i her kucā yāft ķadrį tamām. Be-devlet-i ħudāyį ber āverednām” 

nice fāżıl ü muŧŧaliǾ zemzem-i feżāǿil-i cemmeden müteżalliǾ iken bir mürebbį-i 

ħātim-i kereme müśādif ve bir fāris-i meydān-ı iĥsāna mürādif olmaġla 

 

Ey diriġā nįst maǾşūķı ser-āver ġazel 

Vay diriġā nįst maĥdūmı sezā var mediħ 

 

Feryād-ı bį-sūdı mülāśıķ-ı çarħ-ı kebūd olup āŝār-ı aķlām pesendįde 

kelāmı dest-i ħoş idi sebā ve manžūmı perākende ve menŝūrı hebā olmuşdur” “lā 

yükemmelü'l- ĥüsnü illā baǾde taĥsįn” Ħuśūśān iħvān-ı āħir-i zamān ki nihād-ı 

ġıbŧa-yı resānlarına āfet-i žarafet-i ġālib ve Ǿadem-i iħtiyār-ı Ǿinān-ı iħtiyārlarını 

sālib olup müǿeŝŝer-i muǾāśarını envāǾi ķadĥ u tehcįn ile menǾ-i mücerred ve ehl-i 

fażlıŋ ķavl-i falśını iǾtirāż-ı bį-aśl ile redd iderler 

 

Ekele ħalįlün hakeźā ġayru munśıfun.  

Ve külli zamānun bi'l-kirāmu baħįlün 

 

[155] Lā-cerem ol maķūle sitem-i žarįf-i ĥarįflerden ki kālbedįdleri dįdān-ı 

ĥased ile medūd ve kāşāne-i dil-i reşk-i āyįnleri cenāb-ı tenāķus-ı Ǿasr-bįn pür-dūd 

olmuşdur. İġmāż u teħāmį ve redd ü ķabūl-i muķallidānelerinden teśāmum ü 

teǾāmį olunup zamān-ı istiķbālde ġāǿib ü ħavāśś-ı āyende-gān belki maĥremān-ı 

mehdį-i āħir-i zamāne ġāyibāne iǾdād-ı reġāǿib kılınmışdır. 
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Ve iźā lüftiyyü lā fį'l-menūne vecedetehu  

Levlā'ŝŝenā’i kānehü lem yeħluķ 

 

Cāy-ı recā ve tevekküfde müdākif olunur ki ħāme-i siĥr-kārıŋ raķś-ı nā-

hemvārį įķāǾ-i zamānıŋ ķuśūr-ı noķśānına mahmūl ve pūziş-i faķd-i merām 

Ǿinde'l-kirām maķbūl olmaġla bu śaĥāǿif-i münşeǿātıŋ mā-bihi'ź-źātį mermūķ u 

manžūr ve Ǿavārį-i vaśmet-i Ǿavāri pūşįde ve mestūr ola. 

 

Men įn ŧūr-ı nādir ki ārāstem.  

Ne iĥsān ne taĥsįn zekes ħāstem.  

Reved yekserān-ı seyr-i çerħ-i köhne.  

Veli tācihānest mānend saħn 

 

Çünkü āyende-gān-ı bį-ġaraż KaǾbe-i inśāfa rū-be-rāh u mıśdāķ-ı 

fermūde-i “TesemmeǾu bi'l-muǾaydį ħayru min in terāhu” olmuşlardır. Bu faķįr 

zerresānıŋ ĥaķāret-i şānına baķmayup zamān-ı cāhiliyyet-i cühelāda giriftār-ı 

śoĥbet-i cühelā olan ġarįb-i diyār-ı hüner nįm-nigāh-ı nevāziş-i eŝer ile nažar-yafte 

ve ġāyibāne ķabr-i münderis-i śāĥib-i fesāneye nūr-ı āfitāb-ı duǾā-tāfte ola. 

 

Bu faķįr çünkü kendü Ǿacz ü ķuśūruna iǾtirāf ve gülistān-ı beyāndan 

ŝemār-ı iǾtiźārı ictinā ve iħtirāf üzereyim. Mekārim-i aħlāķ-ı kibāra ħalįķ ü sezā 

var budur ki “elǾafuvvu Ǿani'l-maķarr [156]  illā Ǿani'l-maśarr” feĥvāsı üzere ĥilye-

i ıślāh-ı manŧıķda İbn-i Eskįt ü mıżmār-ı kemmiyyet-i bıżāǾatda rācil ü bį-

kemmiyyet olan muĥtāc-ı safĥ u Ǿaŧānıŋ źillet ü ħaŧāsından iġżā ve ĥüsn-i 

muĥāmaha ve luŧf-i müsāmaha ile irżā buyuralar. 

 

Ey gelüb dünyāya bizden soŋra seyrān eyleyen 

Siĥr-i ŧabǾ-ı mū-şikāfı ħalķı ĥayrān eyleyen 

 

Ġāǿibāne bir duǾā-ħayrdır ancaķ hemān 

ǾĀlem-i berzaħda ki ervāhı şādān eyleyen 

[157 Boş sayfa] 
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3.6.2. [158] Tabśıra-i ǾĀkif  Paşa 

 

Aśĥāb-ı Ǿibret ü ħibrete nümāyān oldıġı vechile bu Ǿālem-i kevn ü fesādda 

teśārįf-i zamān yaǾnį vesāǿil ü esbāb-ı įn ü ān ile rū-nümā-yı žuhūr olan śuver-i 

temāŝįl-i ĥavādiŝ-i yevmiye ve vaķāyiǾ-i kevniyyeniŋ aġreb u aǾžamı mezāyā-yı 

cāmiǾiyyet-i düveliyyede hüveydā ve baǾż kerre iķtiżā-yı istiǾdād-ı vaķt-i makt ile 

bir mādde-i cüzǿiyyeden nice netāyic-i vaħįme mütevellid ü peydā olageldigi 

müsellem olmaġla bu ķābilden olaraķ işbu bin iki yüz elli senesi māh-ı 

muĥarreminde ve eŝnā-yı sūr-ı ħitān-ı hümāyūnda Ǿuhde-i meǿmūriyyetimde 

bulunan umūr-ı ħāriciyye nežāretine müteǾalliķan vuķūǾ bulan bir ķażiyye daǾvā-

yı diyānet ve śafįr-i śadāķāt ile ŧanįn-endāz-ı mesāmiǾ-i devlet olaraķ śaġlıķla 

olmasın umūr-ı mülkiyye nāžırı olacaķ Pertev Paşanıŋ himmet-i bed-kārānesiyle 

kesr-i şevket-i İslāmiyye ve hetk-i nāmūs-ı salŧanat-ı seniyyeyi mūcib bir śūret-i 

ġarįbe-i ġayr-i mesbūķaya münķalib olmaķdan nāşį erbābına bāǾiŝ-i iǾtibār olmaķ 

ve yirmi üç seneden beri Bāb-ı ǾĀlįde bulundıġımdan maǾlūmāt-ı śaĥįĥa olaraķ bu 

münāsebete bi'l-iķtiżā paşa-yı merķūmuŋ Ǿalā-ŧarįķi'l-icmāl derc olunan baǾż aĥvāl 

ü efǾāline bizden śoŋra gelen ħayr-ħˇāhān-ı devlet ve ġayret-keşān-ı dįn ü millet 

bi'l-ıŧŧılā ħayr ü şerden ķanġısıyla teźkįri münāsib ise öyle yād etmek üzere 

keyfiyyet-i ĥāl-i ħāricden bį-ġarażāne ve bį-ŧarafāne ķaleme alınır gibice Ǿalā-

vuķūǾuhā ŝebt-i śaĥįfe-i imlā ķılınaraķ Tabśıra ismiyle tevsįm bir muķaddime ve 

iki mebĥaŝa taķsįm olunmaġla muķaddime ķażiyye-i āti'ź-źikriŋ žuhūrundan Ǿazl 

[159] ü infiśālime degin vuķūǾātı mübeyyendir şöyle ki māh-ı meźkūrdan birķaç 

ay evvel Ķadıköyü ahālįsi Frenkleriŋ evler istįcārıyla orada temekkün ü 

tekeŝŝürlerinden ve insilāb-ı emn ü rāĥatlarından dolayı defǾ ü refǾlerini bi-Ǿarż-ı 

ĥāl-i istidǾā etmiş oldıķlarına bināen Üsküdār Muĥāfıžlıġı Ǿuhdelerinde bulunan 

Ķapūdān Paşa vekįli Müşįr Paşa ĥażretleri bunları Beyoġlu ŧarafları gibi münāsib 

maĥalle ķaldırmaķ üzere fermān-ı Ǿālį śudūruyla ekŝerįsi ķaldırılup İngiltereli 

Çörçil (Churchill) nām ħabįŝ üç ay mühlet almaķ ĥasebiyle henüz oradan gitmemiş 

oldıġından bir gün ben sāĥil-ħānemde oŧururken müşįr-i müşārun-ileyhiŋ 

Üsküdārda muĥāfaža vekįli olan ketħüdāsı ŧarafından bir ķavvāś gelüp 

Ķadıköyünde defter-ħāne ketebesinden Necātį Efendiniŋ śabį oġlu Ǿādet-i eŧfāl 

üzere ķarye-i meźkūre kenārında ķuzu otladırken mersūm Çörçil śabį-i merķūmuŋ 

yedegindeki ķuzuya śaçma dolu tüfengini atup çocuġu sekiz yerinden yaralamış ve 

cerrāĥ muǾāyenesiyle cürūĥ u ķurūĥu keşf olunmuş oldıġını muħbir Üsküdār 

ķāđįsiniŋ bir ķıŧǾa-i iǾlāmını iǾŧā ve mersūmıŋ daħı aħź ü girift olunaraķ Bāb-ı ǾĀlį 

ŧomruġuna gönderildigini ifāde ve ibnā etmekle ħabįŝ-i mersūm bayaġı çapġın 
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maķūlesinden olup  muķaddemlerde daħı ķarye-i meźkūra soķaķlarında şurada 

burada tüfeng endāħtıyla baǾż ĥayvānāt urup öldürmüş ve bir iki kerre nisvān u 

śıbyāna rāst gelirken ĥıfž-ı Ħudāda bulunup ve ĥattā ahālį-i ķaryeniŋ sālifü'ź-źikr 

şikāyeti bu miŝillü şeylerden iķtiżā ederek kendüsi [160] gūyā tüfengi bıldırcına 

atdım demiş ise de ķuzu otlayan ve çocuķ oynayan maĥallde bıldırcın olmaķ 

iĥtimāli olmadıġından ġayrį nižām üzere müsteǿmināne verilen av tezkireleriniŋ 

vaķti daħı münķażi olmuş oldıġından velev ķuzuya atmasa bile maĥall ü mevsim-i 

śaydıŋ ġayrįde böyle bį-muĥābā tüfeng ataraķ ehl-i İslām evlādını đarb u cerĥ 

eylemesiyle fi'l-ĥaķįķa müttehem ve Poliçya taǾbįr olunan nižāmāt-ı beldeniŋ 

riǾāyet ü viķāyeti her devletde mühim ü mültezem olup bu maķūleleriŋ ĥaķlarında 

taħfįf-i müǿāħeźe daha ziyāde edebsizlikler vuķūǾıyla iħlāl-i āsāyişe sebeb ü Ǿillet 

ve ecnebįleriŋ ħoşnūdį ve serbestįleri żımnında kendü ħalķımızıŋ renciş ü āzārı 

muħālif eŧvār-ı ĥikmet ü ĥükūmet olacaġı der-kār ve mersūmıŋ ķabāĥatine göre 

birķaç gün ŧomruķda şöylece misāfereti bir şey demek olmayacaġı bedįdār 

olacaġına mebnį li-ecli't-teǿdįb Tersāne-i ǾĀmirede ĥabs olunmaķ üzere müşįr-i 

müşarun-ileyh ŧarafına gönderilüp müteǾāķıben İngiltere küçük tercümānı Pizani 

vürūd ile Bāb-ı ǾĀlįde maĥbūsumuzu elçi beg istiyor diyecek onuŋ büyük ķabāĥati 

oldıġından ben şimdi tersāneye gönderdim ibtidā var sen elçi bege benim 

ŧarafımdan suǿāl eyle ki İngilizler buraya ticāret içün mi geliyor yoķsa śayd u şikār 

etmege ve ādem vurmaġa mı geliyorlar cevābıyla iǾāde ķılınmış ve bunu 

müteǾāķıben baş tercümānı Ķoriķo Pizani gelib istediginde iǾlām-ı meźkūr 

oķutdurularaķ çocuġuŋ ifāķat bulup bulmayacaġı maǾlūm olmaķsızın mersūmıŋ 

defǾaten śalıverilmeyecegi ifāde [161] olunduķda vāķıǾan ķabāĥati var ise de ben 

kendüsini ŧomruķda gördüm żābiŧān-ı Ǿaskeri ŧarafından ħaylįce dögülmüş olmaġla 

o çocuġuŋ ĥāli ne vechile olur ise ĥükm-i şerǾįsine rāżıyız diye taǾahhüd ü ilĥāĥ 

eylediginden eŝvābcımız Meĥmed Aġa yanına terfįķ olunaraķ Çörçiliŋ 

dögüldügünden ħaberim yoġidi tercümān şöyle söylüyor iķtiżā-yı şerǾiyyesi śoŋra 

icrā olunmaķ üzere şimdilik teslįm etsinler diye müşārun-ileyh ŧarafına gönderilüp 

mütevāliyen küçük Pizani yine gelerek suǿāliŋizi elçi bege teblįġ eyledim Çörçiliŋ 

ķuśūr u ķabāĥatini iǾtirāf ile berāber śalıverilmesini ricā eder demekle kendüden 

evvelce baş tercümānı Pizani gelüp yanına ādem terfįķiyle tersāneye gönderildigi 

bi'l-aħbār memnūnen Ǿavdet etmişidi. Bu vechile mersūmıŋ tersāneye irsālinden 

taħminen iki sāǾat geçmeksizin taħliye-i sebįline muvāfaķat olunaraķ müşārun-

ileyh daħı evvel śalıverilmesini emr etmişiken  śoŋradan ne müŧālaǾaya mebnį ise 

efendiden teźkere olmadıķca śalıvermem demiş oldıķlarından ol vaķt tercümān-ı 

mersūm bizim ādemi var efendine böyle ħaber ver diye göndermiş olsa teźkere 
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daħı yazılacaġı der-kār iken mersūmu ķurtaramaması baş tercümānca gücüne 

geldiginden veyāħūd muŧlaķ-ı ħiyānetinden sen beni burada bekle ben Beyoġluna 

gidüp geleyim diye ādemimizi tersānede bıraġup kendüsi śoŋradan taĥśįl-i vuķūf u 

ıŧŧılaǾ eyledigim vechile Beyoġlunda baǾż İngiliz bāzergānlarıyla müźākere ve 

Fenerlileriŋ şuǾle-i cevvāle-i ülfeti İstefenaki (Stefanaki) kāfiriyle įķād-ı fetįle-i 

muħābere birle [162] zebāne-i taĥrįk ü iġvā olan şerāre-i reǿy ü tedbįrini elçisine 

bildirdiginden śoŋra aħşama yaķın ben odası ketebesinden Ħāliś Efendiyle 

oŧururken çıķagelüp müşārun-ileyhiŋ teźkere istedigine dāǿir ĥarf söylemeksizin 

ķapıdan girer girmez biz İspanyalı mıyız Portekizli miyiz ādemimizi dögersiŋiz 

ĥabs edersiŋiz istedigimiz vaķitde vermezsiŋiz diyerek yayġaraya taśaddį etmekle 

müşārun-ileyhiŋ mersūmu śalıvermedigi aŋlaşıldıġından ādemiŋiz Ǿırż u edebiyle 

gezerken dögülüp ĥabs olunmuş degil a ĥaķķındaki iǾlāmı kendüŋ oķuyup 

ķabāĥatine vāķıf oldıŋ der demez bį-bāk ü bį-pervā iǾlām-ı şerǾį ĥaķķında zebān-ı 

dırāz oldıġı herze ve heźeyān-ı kāfirānesi pek aġrıma gitmekle bu naśıl 

edebsizlikdir sen deli olmuşsuŋ senįŋ ile śoĥbet cāǿiz degil var nereye giderseŋ git  

diye Ǿanf ü āzārıma terdįfen mūmā ileyh Ħāliś Efendi (dervāde jāns) yaǾnį ĥuķūķ-ı 

milel nāmıyla beynlerinde maǾrūf u muǾteber olan kitāb-ı Efrencįden söz açaraķ 

baǾż mertebe-yi mübāĥaŝeye mübāderet etmiş ise de çünkü Avrupada bizi milel-i 

mütemeddineden Ǿadd etmediklerinden tercümān-ı mersūm o size göre degildir 

cevābıyla söylenerek yıķılup gitdi ve ertesi günü śabāĥleyin  gelib elçi beg siziŋle 

muħābere-i resmiyyeyi ķaŧǾ eyledigini müşǾir taķrįr gönderdi diye yanıma bir 

kāġıd bıraķmaġla śūret-i naķş-ı dįger olup bunuŋ üzerine tercümān ile muĥāvere 

Ǿabeŝ olacaġından artıķ devletce iķtiżāsına baķılmaķ üzere beri ŧarafdan faķaŧ 

kendüsi bilir denilerek ol vechile Ǿavdet etdiginden śoŋra taķrįr-i meźkūr [163] 

açıldıķda tercümesi berāber bulunmaġın meǿālinde gūyā mersūmıŋ ĥabsiyle naķż-i 

Ǿahd etmiş oldıġımuzdan benimle ķaŧǾ-ı muħābere eylediġi münderic  olmaķdan 

nāşį śūret-i ĥāli müşįr-i müşārun-ileyh yazıb baǾdehu maĥall-i sūr-ı hümāyūn olan 

Kāġıd-ħāneye Ǿazįmetimle doġru mülkiyye muħribiniŋ ħaymesine vardım. 

İstefenaki ile tenhāca ŧarĥ-ı mįnā-yı śoĥbet ederler imiş baǾde'l-ķuǾūd ķażiyyeniŋ 

evvelinden başlanaraķ nihāyet Ponśonby şöyle bir münāsebetsizlik etmiş ve bu 

māddeniŋ bu dereceye taĥammüli olmayup naķż-i Ǿahd laķırdısı ise bi'l-külliye 

bāhirü'l-buŧlān oldıġından ġayrį pek śıķı ŧutsa meŝelā yirmi sāǾate ķadar şöyle 

olmaz ise muħābereyi keserim diye bir nesne teklįf etmeksizin damdan düşer gibi 

birdenbire böyle taķrįr göndermesi Ǿādetden ħāric ve uśūl-i sefārete muġāyir bir 

vażǾ-ı ġarįb ise de mādāmki tehevvür ü taǾcįl ile işi bu mertebeye getirmiş 

oldıġından żarūrį bir tarżiyye lāzım gelmegin Beçe gitmek üzere Ferįķ Paşanıŋ 
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rütbesi ve Avusturya devletine büyük elçilik meǿmūriyyeti Ponśonbyniŋ rütbe-i 

sefāretine göre az gelmeyeceginden li-ecli't-tarżiyye sefāret-ħānesine irsāli ħuśūśı 

ħāk-pāy-i Ǿālįden bi'l-istįźān ol vechile Ponśonbye iħbār u irsāl olunaraķ resm-i 

tarżiyyeniŋ icrāsından śoŋra süferāya żiyāret-i seniyye günü kendüsi ħaymeŋize 

medǾuv oldıġından ol gün ben daħı görüşürüm laķırdı biter diye ifāde eyledigimde 

meğer Ponśonby İstefenakiniŋ taǾlįmiyle maķām-ı śadārete ŧaraf-ı ser-Ǿaskerįyye 

ve mülkiyye paşasına daħı başķa başķa taķrįrler göndermiş ve benim vürūdumdan 

evvel riķāb-ı hümāyūna Ǿarż ile [164] Çörçiliŋ taħliye-i sebįline irāde-i seniyye 

taĥśįl olunmuş oldıġından paşa-yı mezbūr tercümān ve elçiniŋ evżāǾından ķaŧǾan 

müteǿeŝŝir ü münfaǾil olmaķsızın benim ifādātıma muķābil Ķırıķśanķ bunu ĥikāye 

ederek naǾl-bāzgūne ŧavrında paşalarımızıŋ ĥāli Ǿacāyib Müşįr Paşa bir teźkere 

göndermiş Üsküdār muĥāfažasındaki ketħüdāmı bu mādde içün Ǿazl edecek 

olursaŋız beni tekdįr etmiş olursuŋuz diyerek śanki biz ketħüdāsınıŋ Ǿazlini 

istiyoruz gibi sözler yazıyor cānım śıķıldı böyle şeyde tehālük iķtiżā etmez şimdi 

Ferįķ Paşa gönderilmek lāzım gelse İngiltere elçisi daǾvete gelmeyecek imiş Ferįķ 

Paşayı gönderüp yalvararaķ getirmişler diye ĥavādiŝ ü ĥaķāreti mūcib olur 

Ponśonby buraya geldiginde lisānı aŋlaşılup oŋa göre müźākere ederiz belki hįç 

tarżiyyeye ĥācet ķalmaz demek elçi-yi mersūmıŋ ŧarz u ŧavrına bi't-taħśįś naķż-i 

Ǿahd iddiǾāsına nažaran evvel-be-evvel bunuŋla bir mükāleme iķtiżā edüp bu daħı 

benimle ķaŧǾ-ı muħābereyi iǾlān etmesi cihetiyle baŋa göre mümkün olamayacaġı 

miŝillü maķām-ı śadāret ü ser-Ǿaskerįniŋ daħı işi olmadıġından maślaĥatı devletce 

iltizām ĥaśran ve ķaśran  kendüne düşeceginden mersūmu sāĥil-ħānesine veyāħūd 

çadırına daǾvetle peşįn-i naķż-i Ǿahd laķırdısı üzerine meŝelā Ǿuhūd u şurūŧuŋ Ǿaķd 

ü fesħi ancaķ devletleriŋ yedinde olup yoķsa bi-nefsihi  bir meǿmūruŋ ķavl ü 

fiǾliyle olamayacaġına ve ĥattā ben bi'l-farż naķż-i Ǿahd etdim sözünü telaffuž bile 

etmiş olsam ve devletce ve resmen söylüyorum desem yine ķable't-taśdįķ ĥükm-i 

ŝābit olmayacaġı be-dįdār iken bu naśıl [165] bįhūde laķırdı oldıġına dāǿir 

ministruce ecvibe-i müskite ve Çörçiliŋ töhmet-i vāķıǾasına ve bu ķabāĥate Müşįr 

Paşanıŋ mühletiyle zįr-i idāresinde olan maĥallde mütecāsir olmuş oldıġına mebnį 

baŋa göre iki sāǾat ve Müşįr Paşaya göre żābiŧce iki gün tersānede ĥabsinden bu 

mertebe şikāyet ü iddiǾā ĥaķķa muķārin olmadıġını müşǾir-i müdāfaǾa-i mülzime 

ile mersūmıŋ daǾvasını ibŧāl ederek nihāyet bir tarżiyye-i münāsebeye ķarār 

vermesi vācibeden iken bu śūretleriŋ birini ħāŧır u ħayāline getirmediginden 

māǾadā żiyāfetiŋ daha birķaç gün meydānı olup bu miŝillü mevādıŋ ise uzadıķca 

teşennüci mücerreb ve elçi-i mersūm ĥaķķ u nā-ĥaķķ her ne ise ħāric-i ez-Ǿādet 

teķārįr-i müteǾaddide ile iǾlān-ı şikāyet eyledikden śoŋra süferāya ķarşı bilā-
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tarżiyye daǾvāsından tenezzül edemeyecegi maǾlūm ve maǾahazā Rusyā elçisi 

daħı berāber medǾuv oldıġından beynlerinde olan münāfese-i ħafiyye iķtiżāsınca 

onuŋ yanında bu śoĥbete girişmeyecegi ve bi'l-farż girişdigi śūretde daħı elbette 

rūy-ı mülāyemet göstermeyecegi meczūm iken maślaĥatı böyle ilerüye atmasından 

ve İstefenakiyle burun buruna śoĥbet-i ħafiyyede bulundıġımdan ve Ǿale'l-ħuśūś 

kelimāt-ı ĥikemiyye-i Ĥażret-i Murtażavįden keremallāhu veche ve rađiyallāhü 

teǾālā Ǿanhü “Mā ezmera ahadün şeyǿen illā zahera fį feltati lisānihi ve safahāti 

vechihi”  mıśdāķınca nāśiye-i ĥāl ve lāyiĥa-i ķįl ü ķālinden sūǿ-i niyyet ü nifāķ 

żamįrini aŋladım lākin o günlerdeki māh-ı mātemde ĥasbe'l-ķader firķat-i ŝemere-i 

fevvād ile muśāb-ı müteǿellim oldıġımdan bu muǾāmeleden daħı ŧabįǾata įrāŝ-ı 

kelāl ü melāl etmekle [166] siz bilirsiŋiz cevābıyla ķalķup çadırıma geldim ve 

ertesi günü İstefenakiniŋ Ponśonbyi çıralamaķda oldıġına dāǿir baǾż iħbārāt-ı 

maĥremāne vuķūǾına mebnį begligci vekįli Śārım Efendiyi getirdüp onuŋla bu 

ħaberi kendüsine bildirdigimde İstefenakiniŋ fesādından tecāhül ile teskįnini yine 

kendüsine ĥavāle edelim ve Ponśonbyi iskāt edemez iseŋ şevket-meǿāb efendimiz 

ĥażretleri İstefenaki Beg şu ķadarca işi göremedi der yollu sözlerle ġayret verelim 

diye reǿy etmiş ve Ǿināyet ederler cevābıyla efendi-yi mūmā-ileyh tekrār 

kendüsine gönderilmiş ise de mersūma bu vādįde ĥarf-i vāĥid söylemedigini 

fesādınıŋ artup eksilmemesinden ĥįn-i mülāķātda kendüsiniŋ daħı aślā śoĥbetini 

açmaķ istememesinden istidlāl etdim ve bir gün śoŋra Pizani kendüsini görüp 

İngiltere devleti Devlet-i ǾAliyyeniŋ altını üstüne getirecekdir diye aġzına gelen 

heźeyāna mütecāsir oldıġında ol vaķt bārį İstefenakiyi Ponśonbye irsāl ile vaķt-i 

sefer ve eŝnā-yı ħuśūmetde bile ķāle alınamayan böyle maķālāt-ı mekrūheniŋ 

tefevvühüne tercümānıŋ taśaddįsi kendüliginden ise ne cesāretdir yoķ eger elçi 

begiŋ emriyle ise naśıl lisāndır bizde bunuŋ tarżiyyesini isteriz gibi dirice sözlerle 

bayaġı elçi ve tercümānı śuçlandırmaķ mümkün iken merām u maķśud başķa 

oldıġından faķaŧ tercümāna siz Devlet-i ǾAliyyeyi kepāze mi  žann ediyorsuŋuz 

diye yavan yavan bir iki laķırdı söyledigini yine kendüsinden diŋledim baǾdehu 

żiyāfet-i seniyye günü Fransız elçisi Amiral Rusen ile Avusturya elçisi Baron 

Estermer bizim çadıra misāfir olmaġla [167] baǾde'ŧ-ŧaǾām aķşamdan śoŋraca 

İstefenaki yanıma gelüp mülkiyye nāžırınıŋ çadırını teşrįf ederek misāfirleriŋizle 

naśıl geçindiŋiz yollu śoĥbetle Ponśonbye daħı bir āşinālıķ etmeŋiz münāsib 

olacaġından mülkiyye nāžırına danışdım var söyle gelirler ise kendüleri bilir 

diyorlar buyruŋ gidelim demekle Ponśonby żiyāfet-i seniyyeye medǾuven gelmiş 

misāfirimiz bulundıġından kendüniŋ etdigi cürmetsizlige baķmayup bu riǾāyet ü 

tenezzülü ben iħtiyār ederim lākin şāyed āşinālıġımı almayacaķ ve yüzünü 
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çevirecek olur ise bir vechile taĥammül edemeyüp elbette bir aġır laķırdı söylerim 

śoŋra daha fenā olunur eger öyle etmeyecegine taǾahhüd ederseŋ gideyim 

denildikde etmemek gerekdir demiş ise de ķavįleşdirmek istedigimden biz bu 

śoĥbetde iken elçi-i mūmā-ileyhümā ķalķup varalım mülkiyye nāžırına ve 

misāfirlerine vizite edelim demeleriyle ben de berāber gideyim dedigimde Amiral 

Rusen çadırıŋ orta yerinde tevaķķuf ile Ponśonby ŧarafından berbad muǾāmele 

olunmayacaġı maǾlūmum olup olmadıġını suǿāl etmekle İstefenakiniŋ yüzüne 

baķdım. Ponśonbyden bu terbiyesizligi ben meǿmūl etmem siz niçin böyle 

söylüyorsuŋuz diye Fransızca Amiral Rusene cevāb ķaydında olmuş ise de gerek 

Rusen ve gerek lisān-ı Türkįye āşinā olan Baron Estermer ikisi birden bu māddede 

yolsuzluķ ve riǾāyetsizlik bütün bütün Ponśonby ŧarafından olmuş iken bu vechile 

tenezzüle efendiniŋ ne iĥtiyācı var Ponśonbyniŋ ŧutduġı meslege nažaran bu 

ĥuśūśda daħı bir rābıŧasızlıķ [168] etmesi müstebǾid olmadıġından efendiniŋ 

nāmūs u iǾtibārını viķāyeten berāber gitmesini biz münāsib ve müstaĥsen 

görmeyiz peşįn biz varup istimzāc edelim de eger bedlik etmeyecegini aŋlarsaķ 

ħaber göndeririz ol vaķt gelip görüşsün yoķ eger ĥüsn-i muǾāmele edecegini sen 

üzeriŋe alırsıŋ o başķa dediklerinde ŧaraf-ı Devlet-i ǾAliyyeden Beçe maślaĥat-

güźār olup sūr-ı hümāyūna medǾuven Der-saǾādete gelmiş olan Mavroyani ĥāżır-ı 

bi'l-meclis olaraķ ol daħı elçi-i mūmā-ileyhümānıŋ sözünü taśdįķ eyledigine ve 

İstefenaki ķaŧǾįce taǾahhüd ile üzerime alamam dedigine mebnį tevaķķuf etdim 

onlar gitdiler İstefenaki Ǿacele elçilerden evvel mülkiye kec nāžarınıŋ ħaymesine 

gitmekle ġālibā yine bir ħabāŝet etmek gerek ki elçi-i mūmā-ileyhümā varırken 

Ponśonby ĥaymeniŋ öŋüne çıķup bunlara ayaķda ħafįfce bir āşinālıķdan śoŋra 

tekrār çadıra girmeksizin śanāyiǾ-i nāriyye temāşāsına daħı baķmayaraķ hemān 

oradan śavuşup gitmiş olmaġla bu ŧutuma göre ben berāber bulunmuş olsam belki 

elçi-i mūmā-ileyhümāya daħı āşinālıķ etmeksizin bıraķup gidecek ve kāfir 

İstefenaki beni onuŋ ayaġına götürüp muĥaķķar edecek imiş. Kātilihu'llāh işte 

mülkiyye nevāziliniŋ Ǿaŧase-i vaǾd-i kemevvin ile suǾāl-i müźākere-i maślaĥatı 

taǾlįķ etmiş oldıġı żiyāfet günü ķable'ŧ-ŧaǾām śadr-ı śoĥbete menśub olmayup 

ŧaǾāmdan śoŋra daħı ĥāl bu menvāl üzere olmaġla yevm-i meźkūr daħı böylece 

geçib gitdi. Bu aralıķda Ponśonbyniŋ iltimāsına mebnį Çörçiliŋ żābiŧān-ı Ǿaskerį 

ŧarafından đarb u tekdįri ķażiyyesinden baĥŝile müsteǿminān [169] ĥaķķında bu 

miŝillü muǾāmeleniŋ menǾ ü defǾi ŧalebiyle Fransa ve Rusya ve Avusturya ve 

Prusya elçileri cānibinden teķārįr-i resmiyye taķdįm olunmuş ise de bundan 

murādları nažāret-i umūr-ı ħāriciyyeden şikāyet demek olmadıġını müşǾir 

baǾżısınıŋ mektūb-ı maĥśūśu ve baǾżısınıŋ daħı baş tercümānlarına taǾlįmātları 
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oldıġından ġayri Ponśonbyniŋ ĥareketini mecmūǾ-ı süferā taǾyįb ü tezyįf ve 

ħuśūśan benimle Müşįr Paşanıŋ Ǿazl ü tebdįlimiz iddiǾāsında olması ise bütün 

bütün taķbįĥ ü tehcįn ile mersūmıŋ bu vażǾına kendü devleti daħı rāżı olmaķ degil 

belki infiǾāl edecegini kerāren ve  merāren ve Ǿalenen ve śarįĥen ifāde ve beyān 

eylediklerine ve Ǿale'l-ħuśūś İngiltere devletiyle müttefiķ olan Fransa devletiniŋ 

büyük elçisi cümleden ziyāde daǾvācı oldıġına mebnį Ponśonbyiŋ ķullandıġı 

lisāna aślā sāmiǾa-dār-ı iǾtibār olmaķ iķtiżā etmeyecegi gün gibi āşikār iken çünkü 

bu mādde danışıķlı dögüş oldıġından Müşįr Paşa ile ikimiziŋ ĥaķķında baǾż sūǿ-i 

taǾbįrāt-ı küstāħāneyi ve gūyā devleti ŧarafından gelecek meǿmūriyyet ile resmen 

teklįf etmege ķalmaķsızın Ǿazlimize müsāǾade buyurulmaz ise Devlet-i ǾAliyye 

kendüsini muķāseme muħāŧarasına ilķā etmiş olacaġına dāǿir yāve-gūyāna 

birŧaķım türrehātı mutażammın Ponśonby ŧarafından verilen taǾlįm-nāmeniŋ 

tercümesini Pizani getirüp mülkiyye paşasına iǾŧā eylediginde telaķķį bi'l-ķabūl 

ederek keyfiyyeti benimle müźākere etmek degil tercümeyi bile göstermeksizin 

derĥāl mābeyn-i hümāyūn ketebesinden damadı Vaśśāf Efendi vesāŧetiyle ħāk-

pāy-ı [170] hümāyūn-ı şāhāneye Ǿarż u taķdįm etmişidi. Meǿmūlü gibi cevāb-ı 

Ǿālįye žafer-yāb olamadıġından żarūrį meydāna çıķarup lākin birbirine münāķıż ve 

aşaġısı ve yuķarısına uymaz eķāvil-i bāŧıla ile meşhūn taǾlįm-nāmeleriŋ ardı arası 

kesilmeyerek her gün bir dānesi gelib Ǿarż olunmaķda ve baǾżısı görülüp 

baǾżısından hįç ħaberim olmamaķda oldıġı ĥālde Ǿemmim Mažhar Efendi 

merĥūmuŋ naśįĥāti üzere biz yine deve yürüyüşünden ayrılmayaraķ Bāb-ı 

ǾAliyyeden Ponśonbyniŋ sālifü'ź-źikr ķaŧǾ-ı muħābere taķrįrine cevāben Çörçili 

đarb eden yüzbaşınıŋ teǿdįbinden māǾadā bu ħuśūś içün bir tarżiyye-i münāsebeye 

daħı muvāfaķat olunacaġını mutażammın uśūl üzere ķaleme aldırdıġım taķrįr-i 

resmįyi riķāb-ı hümāyūndan bi'l-istįźān Ponśonbye irsāl etdirdim lākin mülkiyye 

beliyyesiniŋ dil-ħˇāhı vechile vaķitler geçüp Ponśonby żiyāfet-i seniyyeden birķaç 

gün śoŋra Londraya ķuriyer çıķarmış oldıġından ben keyfiyyeti devletime yazdım 

şimdi resmen tarżiyye istemem devletimden gelecek emre muntažırım diye cevāb 

vermekle Amiral Ruseŋ birķaç kerre sefāret-ħānesine giderek bunuŋ ħāmını alup 

yola yatırmaġa ħaylį saǾy etmiş ise de İstefenaki ħāǿini ĥasbe'l-taǾlimāt ħāriciyye 

nāžırınıŋ Ǿazli mülkiyye nāžırınıŋ maŧlūbudur sen tarżiyye ŧalebiyle evvelki 

iddiǾādan nükūl etmeyüp ayaķ baśarsaŋ beher ĥāl ħāriciyye nāžırı Ǿazl olunup bu 

śūretle Rusyalıya ķarşı devlet ve milletiŋe taĥśįl-i şān etmiş olursun diye iħbārāt-ı 

ħafiyye ile Ponśonbyi pey-der-pey [171] taĥrįk ü ifsāddan ħālį olmayup Bāb-ı 

ǾĀlįde herkes maǾlūm u meşhūdı oldıġı vechile Pizaniniŋ ŧaşıdıġı taǾlįm-

nāmeleriŋ mülkiyye belāsı ŧarafından iki el ile aħz u ķabūlü ve hįç bir defǾa ilzām 
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ü iltiyāma dāǿir söz söylenmeyib belki ĥāl ü ķāl ile naķįżiniŋ įmā ve işrābı daħı 

İstefenakiniŋ ķavlini açıķdan müǿeyyed olmaġla Ponśonby bütün bütün ümįde 

düşdügünden Amiral Rusene muvāfaķat etmeyüp ĥattā bu Çörçil māddesi degildir 

ben devlet ve milletime ħidmet edecegim dedigini lisānından işidenler rivāyet 

etmekde ve İstefenaki yalŋız bu ħabāŝetle iktifā etmeyerek bir ŧarafdan daħı śūret-i 

śadāķat ü dirāyetde İngiltere devleti bir parmaķ ile cihānı bulandırır yaŋlış 

devletdir elçisiniŋ maŧlūbuna muvāfaķat olunmadıġı ħālde iĥtimāl ki 

Ŧrablusġarbda olan dū-nümā-yı hümāyūnu ve iĥtimāl ki Mıśır vālįsini ayaķlandırır 

diye mülkiyye bed-ħˇāhınıŋ cān ķulaġıyla diŋledigi muĥtemelāt-ı bāŧılayı işāǾaya 

başlayup ser-Ǿasker paşa ĥażretlerini daħı gördükce siz muķaddemā İngiltereliler 

ile berāber İskenderiyeniŋ Fransalı yedinden nezǾ ü istiħlāśında bulunduŋuz 

İngiltere devletiniŋ ķuvvet ü meknetini ve naśıl āteş-mizāc olup cümle devletleriŋ 

bunlardan ne derece ħavf etdiklerini herkesden aǾlā ve aķvā bilirsiŋiz ve bu 

daķįķaları kimseye śormazsıŋız zemįnleriyle Ǿaŧf-ı maǾlūmāt eylediginden ol daħı 

żarūrį taśdįķ ederek bu vechile ħabįŝ-i mersūm elinden ve dilinden fesādātı 

yürütmekde ve maślaĥat yoluyla ŧutulmadıġından söz çoġalmaķda olmaķ 

ĥasebiyle važįfe-i meǿmūriyyet ve muķteżā-yı śadāķat-ı müŧālaǾāsı [172] ĥālime 

bıraķmayup ħitām-ı sūr-ı hümāyūn ile Bāb-ı ǾĀlįye daħı gelinmiş oldıġından 

Müşįr Paşaya bir teźkere taĥrįriyle Çörçil māddesine dāǿir baǾż müźakirāt içün 

ħāk-pāy-ı hümāyūn-ı şāhāneden bi'l-istįźān umūr-ı mülkiyye odasına teşrįflerin 

iltimās eyledim fi'l-hāl istiĥśāl-i ruħśāt-ı seniyye ile teşrįf  buyurduķlarından ben 

daħı varup bu ħuśūśuŋ śoĥbetini açaraķ keǿenne mülkiyye dāhiyesi bilmiyor gibi 

İstefenakiniŋ derece-i fesād u ħiyānetini beyān eyledigimde ben onu otuz yıldır 

bilirim meydāna çıķaran sizsiŋiz demekle öyle oldı lākin bu baĥŝ-i āħer şimdi 

Ponśonbyiŋ rābıŧasızlıġından ve bu maķūle taĥrįkātdan neşǿet eden türrehātına ve 

İstefenakiniŋ telbįsāt-ı iblįsiyyeden Ǿibāret olan maġlaŧa ve safsaŧasına baķılup da 

Ǿazlimiz taķdįrinde Devlet-i ǾAliyyeye źüll-i Ǿažįmi mūcib olacaġına ministro 

tebdįli beher ĥāl politiķaya doķunacaġına daǿir maĥźūrāt-ı ĥāliyye ve 

istiķbāliyyeyi ve evvel ü āħir bu māddede bir tarżiyye-i münāsebeden ġayri hįç bir 

şey lāzım gelmeyecegi der-kār ise de şāyed taħdįs-i źihn-i hümāyūnı müǿeddā 

oluyor ise bārį istiǾfā-yı Ǿācizānemle Ǿazlim ehven olacaġını birer birer söyledim 

faķaŧ istiǾfāŋızdan şevket-meǿāb efendimiz mükedder olmaz mı demekden ġayrı 

bir söz söylemeyerek siz śoĥbet ediŋ ben abdest alayım diye ķalķup başķa odaya 

gitmekle müşārun-ileyhe ser-fürū bürde-i taǾaccüb ü tefekkür iken hele çoķ 

geçmeksizin “enbān deġal der baġal” yine yanımıza gelüp nihāyet ser-Ǿasker 

paşanıŋ źāt u zamānı cihetiyle Ŧarabyadaki ķaśr-ı [173] hümāyūna Ponśonbyi 
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daǾvet ü mülāķāt ederek  ŧaleb-i tarżiyyeye imāle ve irżā eylemesini tensįb 

etmegin nāçār bu ķarār ile Müşįr Paşa Ǿavdet edüp ben daħı vedāǾ ederken şu 

İstefnakiniŋ üzerine śıķıca varsaŋız bu māddeyi bitirir ammā varmıyorsuŋuz 

dedigimde sizden vesvesesi var ben de śıķışdırsam firār eder buŋa iş gördürmek 

içün Çörçil māddesinde sende şübhem var idi lākin mülkiyye nāžırınıŋ ĥüsn-i 

şehādetiyle emniyetsizligim ber-ŧaraf oldı yollu sözlerle peşįn siz bunu teǿmįn ediŋ 

diye reǿy etmekle benim murādım mersūmıŋ fesādını menǾe iķtidārı var iken 

kendüsi daħı māddeniŋ Ǿalevlenmesini  istediginden menǾ etmek degil belki irħā-

yı Ǿinān eyledigine taǾrįż olup yoķsa mersūmu ķaçıracaķ śūretle tehdįd ü iħāfa 

demek olmadıġından ve maǾamāfįh naśıl cesūr u cerį kāfir Bulgar oldıġı cümleniŋ 

maǾlūmu oldıġından māǾadā bi'l-farż-ı ve't-taķdįr firar edecek olsa bile Moradan 

ġayri maĥalle gitmeyeceginden firārından Yaķovakiye pā-dāş olmaķdan ġayrı bir 

nesne lāzım gelmeyecegi ve kendü ķavli üzere otuz yıllıķ mefsedet-i pįşeniŋ 

firārına hįç teǿessüf iķtiżā etmeyüp belki segg-i be-śaĥrā denilmek lāzım gelecegi 

vażıĥātdan olmasıyla berāber irāǿe eyledigi teǿmįn-i śūreti bi'l-külliye maķūle-i 

lāŧāǿil ve Ǿale'l-ħūśūś ķalbimde olmayan maǾnā-yı lisāna getirmek baŋa göre emr-i 

müşkil iken ne çāre “Dest-i ħaŧā-yı küşāde pāy-ı śavāb-ı beste” baķalım bunuŋ 

altından ne çıķar diye ižhār-ı muvāfaķatla bi'ż-żarūre odama geldigim gibi [174] 

mersūmı celb edüp taǾlįm ü telķįn olundıġım vechile teǿmįn ü taŧmįn eyledigimde 

varayım teşekkür edeyim diyerek ħˇācesine gitmişdi. Beynlerinde ne śoĥbet 

etmişler ise ertesi gün baŋa hįç ħaber vermeksizin Ponśonbyniŋ sefāret-ħānesine 

gidüp gūyā ser-Ǿasker paşa ile mülāķāta irżā etmiş oluyor. Ĥālbuki bir elçi ne 

ķadar ĥadįd ü ħaşįn olsa ve ne derece münfaǾil ü müteşekkį bulunsa yine aǾžām-ı 

vükelā-yı devletden olan bir źātıŋ daǾvetine icābetden ve husūsan kasr-ı hümāyūn-

ı şāhānede mülāķāt-ı ĥürmetinden istinkāf ü imtināǾ etmeyecegi mertebe-i 

bedāhetde oldıġından ġayri elbette merāmına muvāfıķ bir cevāb almaķ ümįdinde 

daħı bulunacaġından Ponśonbyniŋ Ǿadem-i icābeti muĥtemel olmamaġla ibtidā-yı 

mülāķāta irżā sözünü ķabūl etmem ŝāniyen kendüniŋ reǿyiyle İstefenakiyi ben 

teǿmįn etmiş olsam İstefenakiniŋ Ponśonbye ser-Ǿasker paşa ile görüşüp şöyle 

şöyle ve böyle ıśrār eyle diye taǾlimāt ü telķināt ile evvelki mefāsid-i ķalbiyyesini 

bu kerre daħı şifāhen vicāhen teǿkįd ü teǿyįd edeceginden beni kim teǿmįn etdi ki 

benden ħabersiz mersūmıŋ sefāret-ħānesine gitmesine ruħśat verildi. Bu böyle 

iken mülkiyye yādiġārı ŝemere-i teǿmįni gördüŋüz mü diye baŋa cemįle etmekle 

“Hezār-gūne saħndır dehān ü leb-i ħāmūş”  feĥvāsınca terkü'l-cevāb cevāb-ı 

ķāǾidesin iħtiyār etdim. Ferdāsı gün ser-Ǿasker müşārun-ileyh ķaśr-ı hümāyūn-ı 

meźkūra Ǿazįmet ve Ponśonby daħı daǾvete icābet ile āmedci vekįli RifǾat Beg 
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ĥāżır ve müfsid-i mersūm daħı tercümān oldıġı ĥālde ser-Ǿasker müşārun-ileyh 

[175] ŧarafından įrād olunan kelimāt-ı teǿlįfiyye Ponśonbye eŝer etmeyerek 

sālifü'l-beyān taǾlįm-nāmelerde yazdıġı sözleri bi'l-müşāfehe daħı źikr u taśrįĥ ile 

iddiǾā-yı sābıķında ıśrār ve şu ķadar ki Çörçiliŋ tersāneye irsāli Ǿaķįbinde taħliye-i 

sebįli içün ŧarafımızdan ādem gönderildigi inkāra mecāl olmayup Müşįr Paşa ise 

śalıvermediginden başķa ertesi gün sefāret-ħāneden gönderilen ĥekįmlere daħı 

Çörçili görmege ruħśat vermemiş oldıġından benden şikāyeti müşārün-ileyhden 

eķall oldıġını iķrār ve müşārun-ileyhiŋ manśıbı olan Bolu sancāġına iǾzāmını 

teźkār etmiş olmaġla işbu mülākāt-ı tedbįri Ponśonbyniŋ lisānını ser-Ǿasker 

müşārun-ileyh geregi gibi aŋlayup bi'ź-źāt ĥużūr-ı Ǿālįye Ǿarż u teblįġ etmek 

ķaśdında ve peşįn İstefenakiniŋ ketmi Ponśonbyi eŧrāfıyla oķutmaķ ġarażından 

nāşį oldıġı bedįdār oldı. Soħen įnest ki įn “Ŧaşradan derde çāre ķābildir. Ħırsız 

evden olursa müşkildir.” baǾde'l-meclis mįr-i mūmā-ileyh ile berāber mersūm 

bizim sāĥil-ħāneye gelüp ber-vech-i muĥarrer cereyān eden mücāvebeyi 

ĥikāyeden śoŋra çünkü Ponśonbyniŋ benim ĥaķķımda iştikāsı ħafįfce oldıġından 

gūyā ben daħı fi'l-vāķıǾ taķśįrāt Müşįr Paşanıŋ olup onu muǿāħeźe iķtiżā 

edecegine şehādet eyledigim ĥālde müşārun-ileyhiŋ manśıbına iǾzāmıyla 

Ponśonbye tarżiyye ĥāśıl olaraķ ben ķurtulmuş olacaġımı vādį-i ħulūśda ifāde 

etmiş ise de ibtidādan beri ŧutulan uśūlüŋ Ǿillet-i ġāǿiyyesi bu ħuśūśuŋ 

ķabarmasıyla benim Ǿazl ü tebdįlim maķśadına maķśūd [176] olup müşārun-

ileyhiŋ Ǿazli ĥasbe'l-iştirāk maķśūd-ı bi'l-Ǿarż ķabįlinden oldıġı delāǿil-i 

müteǾaddide ve şevāhid-i müteceddide ile Ǿindimde ŝābit ü müteĥaķķiķ ve bu 

māddede baŋa bi-ĥaķķın kimseniŋ bir diyecegi olmadıġı Ponśonbyniŋ bile iǾtirāf-ı 

żarūrįsinden daħı müstebān ise de benim tebriǿe-i źimmetim fāǿide vermeyecegine 

lisān-ı ĥāl ve lehce-i maślaĥat nāŧıķ oldıġından māǾadā mersūmıŋ gösterdigi tedbįr 

külliyen muħālif-i meşreb-i ĥaķįr olmaġla benim saǾy ü ġayretim kendü nefsim 

içün olmayup Ǿuhdemde bulunan meǿmūriyyetiŋ Ǿarż u nāmūsını yaǾnį şān ü 

şevket-i salŧanat-ı seniyyeyi muĥāfaža emeline münĥaśır oldıġından bi-Ǿaynihi 

benim gibi Müşįr Paşanıŋ daħı ķadr ü iǾtibārını viķāyete çalışırım gerçi ādem 

gönderdigimde Çörçili verseler böyle olmazdı lākin burası bizcedir yoķsa ecnebįye 

nisbetle onları ittihām etmek bir vechile elimden gelmez diye ķaŧǾiyyen cevāb 

verdim ve ser-Ǿasker müşārun-ileyhe meclis-i mülāķātı tafśįlen ħāk-pāy-ı 

hümāyūn-ı şāhāneye Ǿarż ü ifāde ederek bir kerre daħı Vaśśāf Efendi görüşüp 

söyleşmiş ise de yine evvelki cevāblar alınup bu vechile Ponśonbyniŋ meyl ü 

mülāyemetinden yeǿs ĥāśıl olmuş ve keyfiyyetiŋ sefāretle Londrada bulunaŋ 

Begligci Nūrį Efendiye taĥrįriyle orada tesviyesinden ġayri nice bir tedbįr  
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ķalmamış oldıġından riķāb-ı hümāyūndan bi'l-istįzān vuķūǾ-ı ĥāli Ǿale't-tafśįl 

ķaleme aldırup ben daħı bildigim ķadar ĥaźf u įśāl ve devletce reǿy ü taǾlįm-i 

iķtiżā eden maĥallerini ilĥāķ u iżāfeden śoŋra mülkiyye kec nāžırına gönderdim. 

Öteden beri gözü gördügü [177] müsveddāta ķalem ķarışdırmamaķ maĥāll 

derecesinde beźl-i raķam ve semāhat-i ķalem ile muttaśıf ü müttekįf olan efendi 

ĥażretleri bilmem ne oldı ki bu müsvedde ĥaķķında ižhār-ı ħisset ü żinnet ile bir 

noķŧa vażǾına eli varmayup đarb-ı nuŧķ u ŧalāķat-ı lisānı şöhret-gįr olan ķavvāl 

ķaleminiŋ aġzı dili ķurumaġla bi't-tāb çün ĥarekāt-ı şehr-i nā-hemvār medįĥasına 

mā-śadaķ olan meşreb-i muķavvesiniŋ mınŧıķa-i muǾtedile-i rāstįden inĥirāf-ı 

küllįye māǿil ve dāǿire-i ĥamiyyet ve ħaŧŧ-ı istivā-yı ĥaķķāniyyetden baǾde ĥaķįķį 

ile ħażįż-i isāǿete nāzil oldıġını bu heyǿet bir ķat daħı iŝbāt u ižhār ve maǾnen 

merkez-i meǿmūriyyetinde Ǿadem-i ħulūs ü istiķāmetini sükūtıyla iķrār eyledi. Ne 

ĥāl ise maślaĥatıŋ kesb-i nezāket etmesine mebnį bu taĥrįrātıŋ Londraya ādį posta 

ile irsāli muvāfıķ olmayup maħśūś ķuriyer ile beǾŝinde daħı ķarantina cihetiyle 

teǿaħħur edeceginden Belġrad muĥāfıžı Yūsuf Paşa ŧarafından zemūn-ı cezāline ve 

ondan Beçe gönderilmek üzere muĥāfıž müşārun-ileyh tesyār olunup Avusturya 

devleti baş vekįli Prens Materniķ (Methernick) ŧarafından daħı Londraya irsāli 

Nemçe elçisi cānibinden yazdırılmış ve Fransa ve Rusya ve Nemçe ve Prusya 

elçileri bi'l-ittiĥād devletleri ŧarafından Londrada olan elçilere taǾlimāt 

gönderilmek içün bu bādire-i nādireyi oldıġı gibice devletlerine bildirecekler 

neden Bāb-ı ǾĀlįden buŋa  dāir evrāķ-ı śūretlerini daħı ŧaleb edüp vāķıǾā maślaĥat-

ı zor ile Devlet-i ǾAliyyenin yedinden çıķarılaraķ düvel-i ecnebiyyeye düşürülmüş 

oldıġından ĥaķįķat-i ĥāl-i iśrāfıyla aŋlaşılmaķ [178] içün ber-vech-i meşrūĥ 

Ponśonby ŧarafından verilen Bāb-ı ǾĀlįden iǾŧā olunan taķrįr ü taǾlįm-nāmelerden 

daħı benim gördügüm üç ķıŧǾa ķāġıdıŋ śūretleri süferā-yı mūmā ileyhe verilerek 

cümlesi devletleri ŧarafına taĥrįrāt çıķarmaġla bu şecere-i ħabįŝe-i mefsedet ķuvve-

i nāmiyye-i istiķrārdan vāye-dār ve śadme-i śalāĥ u sedāda muķāvemetle ķābil-i 

berk ü bār ażrār degil iken mülkiyye düşmeniniŋ āb u tāb-ı tertįbiyle istedigi gibi 

dallanup ĥavādiŝ-i neşv ü nemāsı ġazetecilere bād-ı hevā bir sermāye olmaķ üzere 

bütün Avrupaya yayıldı zevāya-yı müŝelleŝe-i vāķıǾanıŋ nisbet-i śaĥįĥa ile aǾžam-ı 

iżlāǾı olan żilǾ-i ŝāliŝ-i Ǿacįbü'l-āŝār her ne ķadar žıll-i efgen şekl-i inkār olsa daħı 

mürtesim-i saŧĥ-ı ŝübūt olan miķyās-ı aĥvāl Ǿamūd-ı śubĥ gibi berāhįn-i hendese 

ile vāśıl-ı merkez yaķįn olmaġla aśĥāb-ı isāǿetiŋ ħebāyā-yı śudūr ve ħafāyā-yı 

şürūru her ŧarafdan duyuldu maǾamāfih ayaķ paŧırdısıyla salŧanat-ı seniyyeden 

beni ķoparamadıķlarından pabuçlarına ŧaş girüp yaǾnį Ponśonby beher ĥāl 

devletinden merāmı üzere meǿmūriyyet alamayacaġından beyne'n-nās rezįl ü 



204 

rüsvāy olacaġını ve mülkiyye paşası daħı elbette bunuŋ serpendįsi kendüsine de 

doķunaraķ ķurduġı ĥabl-i ĥįl kendü ayaġına dolaşacaġını aŋlayup İstefnaki kāfiri 

ise bildigimi bildigi ħiyānet ü feżāĥatiniŋ üzerine muĥtemelāt-ı fāsidesiniŋ daħı 

aślı faślı çıķmadıġı gibi elimden ķurtulamayup ezilecegini cezm eylediginden 

Londraya giden taĥrįrātıŋ cevābı gelmeksizin ekāźįb ü uġlūŧa ile ortalıġı 

bulandırup beni Ǿazl etdirmeniŋ [179] çāresini düşünerek Ponśonby Malŧadan 

donanma ıśmarlamış Fransa donanmasıyla berāber boġaza gelecekler imiş ve şöyle 

böyle olacaķ imiş diye Beyoġluna kendüniŋ neşr eyledigi erācįfi ĥavādiŝ-i 

masmūǾası olmaķ üzere caǾlį-yi telāş ü teǿessüflerle mülkiyye paşasına naķl ü 

rivāyet etmege başladı. 

 

Menķabe-i Ĥezl-Āmįz 

Bir tārįħde Dāġıstān ħanları Įrān üzerine yine Ǿasker çeküp Azerbaycanıŋ 

ekŝer maĥallerini żabŧ ile Tebrįzi daħı muĥāśara etdiklerinde Tebrįz ħānı Ħudādād 

Ħān Merāġa ve Muş ve Hakkārį ŧaraflarından ve sāǿir maĥallden istimdād ile 

mektūblar iŧāre ederek dįvān kātibine imdādımız yetişinceye ķadar Tebrįz ahālisi 

muĥāśaradan śıķılup alacalıķ etmemek içün on onbeş gün ķadar şunları avutmaġa 

bir tedbįr olsa dediginde dįvān kātibi ben onu yaparım deyüp leylen maħfįce beş 

altı Tatar iħrācıyla bunlarıŋ baǾżısı śabāĥleyin ve baǾżısı ögle ve ikindi vaķitleri 

başķa başķa Tebrįz ķapılarından naǾralarla girüp suǾāl edenlere meŝelā Muş 

paşasından ve fülān maĥallden şu ķadar biŋ Ǿasker geliyor Ħudādād Ħāna onuŋ 

ħaberiyle geldim diye söylemek üzere her birine tenbįh ü taǾlįm ederek bu vechile 

her ŧarafdan müjde Tatarlarınıŋ vürūdunda Tebrįz ahālįsi cānlanup ŧop ve tüfeng 

şenlikleri etdikden śoŋra o aħşam dįvān kātibi ħānesine geldiginde babası Mirzā 

Zamān ey oġul bu maĥśūriyyetle ĥālimiz ne olacaķ Dāġıstānlılara istįmān ile 

Tebrįzi mi vereceksiŋiz yoķsa aķce ile boġca ile yalvararaķ defǾiŋ bir çāresini mi 

bulacaķsıŋız diye [180] ĥasbiĥāl etmegin dįvān kātibi baba niçin endįşe ediyorsuŋ 

bugün Tatarlar geldi fülān yerden bu ķadar biŋ Ǿasker geliyor Dāġıstānlıları şöyle 

keser böyle biçer diye şevķ ü şādmānį ile cevāb verecek babası ħāne ħarābsıŋ 

beççe bu seniŋ kendü yapdıġıŋ yalandır sevine sevine ne söylüyorsun demiş. Onuŋ 

gibi İstefenaki kāfiri naķl-i ĥavādiŝ eyledigi maĥallde a kāfir bu seniŋ iħtirāǾ 

eyledigiŋ ercūfedir yana yana niçin söylüyorsun denilmediginden bu maķūle 

ekāźįb ile taħdįş-i źihn-i hümāyūna çalışdıķca ŧaraf-ı eşref-i şāhānede sekįnet-i 

tāma müşāhede eylediklerinden başķa süferā-yı erbaǾa-i mūmā ileyhim cānibinden 

çünkü bu mādde Bāb-ı ǾĀlįden Londraya ve kendü ŧaraflarından daħı devletlerine 

yazılmış olmadıġından baǾd e-ez-įn bu maķūle tefevvühāt-ı vāķıǾaya ĥavāle-i 
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semǾ-i iǾtibār ü tebeddülāt nābercā semtine iĥāle-i enžār u efkār etmeyerek 

Londradan gelecek taĥrįrāt-ı resmiyyeye teraķķub olunmuş bi'ź-źāt ve bi'l-vāsıŧa 

ĥużūr-ı Ǿālįye Ǿarż eylediklerinde onlara daħı kemākāne uśūl-i metānet ü rezānet 

üzere cevāb-ı śavāb-ı iǾŧā buyurularaķ ĥāśılı evāǿil-i ķażiyyeden beri Ponśonby 

ŧarafından benim Ǿaleyhime vażǾ u terkįb olunan mādde-i şikāyet ü iddiǾānıŋ 

śūret-i heyūlāsı ġıll ü ġışdan Ǿibāret ve mülkiyye Ǿilletiniŋ  maǾlūmāt-ı ĥāliye ve 

ķāliyesi daħı mücerred-i aġrāż-ı kāmineden kināyet olup ħuśūśan İstefenakiniŋ 

aġrāż-ı lāzımet-i cibilliyyeti olan fesād u ħiyāneti bi'l-cümle nažar-ı śaĥįĥ ile 

maǾlūm-ı Ǿālį buyuruldıġına mebnį Ǿaķl-ı müstefād ve įcāb-ı istiǾdād-ı şāhāne 

[181] muķteżāsınca kemā yenbagi meleke-i ŝebāt ile iķāme-i ĥikmet-i Ǿameliyyeye 

himmet-i seniyye maǾŧūf u meşmūl buyurulmaķdan nāşį irtikāb-ı mekr ü żįr ü 

iltizam-ı  żıdd-ı ħayr edenlere żarūrį bir telāş-ı nihānį gelerek ne yapacaķlarını 

bilmez olmuşlar idi. Bu eŝnāda Amiral Rusen baş tercümān Lapiyere (La-Piere) 

verilüp nažāret-i umūr-ı ħāriciyye maķāmına taķdįm olunan bir ķıŧǾā taǾlim-

nāmeniŋ tercüme-i meǿāli ħulāśasında muķaddem ü muǿaħħar Ponśonbyi ıślāĥa 

her ne ķadar saǾy etmiş isem de müŝemmir olmayup ancaķ bunuŋ müteśaddį oldıġı 

teklįf-i Ǿanįf-i nāmūs salŧanat-ı seniyyeye doķunacaġından ve bu defǾa aldıġım 

taĥrįrāt-ı resmiyyede evvelki bildigim gibi źāt-ı şevket-semāt-ı şāhāneniŋ tamāmį-i 

iķbāl ü istiķlāli Fransa devletiniŋ maŧlūb u mültezemi oldıġı teǿyįd olunup 

İngiltere devletiniŋ niyyet ü efkārı daħı bu merkezde dāǿir oldıġına iştibāh 

olmadıġından Ponśonbyniŋ taķbįĥ-i muǾāmelātı ħaberi ķarįben Londradan vürūd 

edecegi Ǿindimde emr-i meczūm ü muķāseme laķırdısı ise mecnūnāne bir kelām-ı 

bāŧıl olmaġla ŧaraf-ı salŧanat-ı seniyyeden hįç bir güne tebdįl-i uśūl 

buyurulmayaraķ ižhār-ı vaķār ve teǿennį buyurulmasınıŋ lüzūmunu ħayr-ħˇāhāne 

iħŧār etmekde aślā mütereddid degilim denilmiş oldıġına ve fi'l-ĥaķįķa işbu 

tebliġāt-ı śarįĥanıŋ maǾlūmāt u müŧālaǾāt-ı ĥāśılaya tevāfuķuna bināǿen Vaśśaf 

Efendiye bir teźkere taĥrįriyle bu defǾa Amiral Rusen ŧarafından verilerek manzūr-

ı Ǿālį buyurulmaķ üzere tercümesi taķdįm olunan taǾlįm-nāmeniŋ meǾāl ü 

müǿeddāsına ve fi'l-ĥaķįķa Avrupanıŋ her ŧarafında salŧanat-ı seniyyeniŋ 

tamāmiyyet ü taķviyyet-i nüfūź u istiķlāli [182] der-meyān olunmaķda oldıġına 

nažaran Ponśonbyniŋ maķālāt-ı vāķıǾası ġazeteci lisānı gibi raŧb u yābis-i 

türrehātdan Ǿibāret olmaķ lāzım geldiginden ve bi'l-iķtiżā resmį taķrįrįyle tebdįl-i 

etdirilmek mesbūķu'l-emŝāl oldıġından Pizaniniŋ taǾlįm-nāme tercümeleri olmaķ 

üzere Bāb-ı ǾĀlįye vermiş oldıġı kāġıddan ādāba muġāyir ve ŧaraf-ı Devlet-i 

ǾAliyyeye źüll ü naķıśayı mūcib-i taǾbįrāt-ı reddiyyeniŋ iħrācıyla aśıl maŧlab ü 

meddeǾāne ise onuŋ bildirilmesine dāǿir ministruce iķtiżā eden ecvibe-i ĥāżiradan 
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śarf-ı źihn ile evrāķ-ı meźkūre taǾbįrāt-ı mezbūre ile ķabūlüne mecbūriyyet 

yoġiken Ǿaynı Ǿaynına telaķķį bi'l-ķabūl olunması doġrusu çoķ lāyıķsız olmuş 

oldıġını beyān ile żımnen mülkiyye müdįrinden bu ķadar çoķ bir şikāyet 

gösterdigimde teźkereniŋ meǿāl-i nefsü'l-emriyyesi tamāmca muķārin-i taśdįķ-i 

Ǿālį buyurularaķ bu māddeniŋ Londradan gelecek cevāba göre idāre-i politiķası 

ĥaśren reǿy-i Ǿācizāneme ĥavāle buyuruldıġından māǾadā fimā baǾde mülkiyye 

nāžırı ŧarafından umūr-ı meǿmūreme ķaŧǾan müdāħele ve taǾrįż olunmayup bi'l-

farż baǾż müŧālaǾası olsa bile evvel-i emrde benimle müźākere etmedikce söz 

ķarışdırmaması emr ü fermān buyuruldıġından kendüsine bu vechile tenbįh 

olundıġını işǾār buyurulmaķ ĥasebiyle memnūn ve mütesellį olmamışdım lākin bu 

śūret açıķdan açıġa mülkiyye ħod-bįniniŋ kibr ü naħvet ü hasedine doķunmaġla 

Ǿifrįt olup ancaķ teźkerede yazdıġım sözlere cevāb bulamadıġından ķalem ile 

muķābeleden Ǿāciz ve benimle muĥāca ve muǾārażaya ħavf ü hirāsı iķtiżāsınca 

iftiżāĥ-ı [183] küllį ile ĥāciz ve maǾa-źalik bu şikāyet ve istiķlāl-i meǿmūriyyet 

ilerlemek lāzım gelir ise lā-maĥālle kendüsi çoķ şey ġayb edecegi emr-i bāriz 

olmaķdan nāşį Ǿažįm-i ıżŧırāba düşerek hem şenāǾat-i ĥāliyyesini baśdırmaķ ve 

hem beliyye-i istiķbāliyeyeniŋ öŋüni kesdirmek içün muġālaŧa-i ceźr-i aśam gibi 

muķaddemāt-ı maśnuǾa-i zemįn-kārāne ile śūret-i Ĥaķķda şirretlikden ve bi-eyyi-

vechi kāne Ǿazl ü tebdįlimi istiĥśāle mecmūǾ-yı ķuvā-yı ĥiyel ü ħudǾasını śarf u 

iǾmālden ġayri çāre bulamadıġından bu endįşe ve efkārda iken işbu teźkere 

ķażiyyesiniŋ dördüncü ve māh-ı Śaferiŋ yirmi beşinci cumǾa ertesi günü şevket-

meǿāb efendimiz ĥażretleri Rāmį Ķışlasına teşrįf-i hümāyūn ile meǿmūrįn 

bendelerini daħı istemiş oldıġından orada ictimāǾ ve mülāķātımızda ġılžet-i çįn-

der-çįn-i cebįninden heyecān-ı kįn-ber-kįn-i ħaśmānesi nümāyān olmuş ise de 

ķurduġı dām u dāne-i ihānetine hemān ol gün düşecegimi doġrusu meǿmūl 

etmezdim. Meger evvelce nįr-i necāt-ı tedbįr ü tertįbini tedārik etmiş oldıġından 

ķullāb-ı iżāfet ile ķalben ve ķāliben kendüsine medār-ı taķlįb herkār olan maķlūbu 

imdād ü iǾānet ü irşādıyla yalŋızca ĥużūr-ı hümāyūn-ı şāhāneye çıkup muǿaħħaran 

mesmūǾ ve maǾlūm oldıġı vechile ġūyā Ponśonby ile ittiĥād ederek benim 

Ǿaleyhimde oldı diye ben kendüye iftirā etmiş oldıġımdan ve yerden göge lā-

mekān-ı Ǿademe ķadar śadākat ü istiķāmetinden baĥŝile aġlayup sızlayaraķ 

diledigi gibi bį-çūn ü çirā beŝŝ-i şekvā ve Ǿarż-ı buġżādan başķa Çörçil māddesi 

[184] her ne ķadar Londraya ĥavāle olunmuş ise de şāyed tesviye ķabūl etmeyerek 

ižhār-ı şiddetle Ǿazlimi teklįf etmeleri iĥtimāl maĥalline ve keǿenne İngilizler elān 

Mıśır vālįsine muvāfıķ u muǾāvin degil gibi ise de bu mādde içün Devlet-i ǾAliyye 

ile bozuşup Mıśır vālįsiyle uyuşacaġına daǿir ve sāǿir evhām u ħayālātdan 
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mürekkeb maĥźūrāt-ı muĥtemelāt daħı serd ü ityān ederek ĥāśılı iġtinām-ı ħalvet-i 

mekān ve intihāz-ı ġaflet-i zamān birķaç günden beri ezberledigi aķvāl-i 

mezbūreyi tamāmca ķırāǿatla ħāk-pāy-i Ǿālįyi taǾcįze mecāl bulundıgından kāffe-i 

daǾvā-yı mücerredinde (kendü şāhid o da zūr) olmaķ üzere ne dediyse deyüp 

benim Ǿazlimle yerime ķāǿimmaķām-ı sābıķ Ħulūśį Aĥmed Paşanıŋ naśbına źihn-i 

hümāyūn-ı mülūkāneyi imāle etmiş ve baǾdehu istifsār-ı Ǿālį vuķūǾında ser-Ǿasker 

paşa daħı iķbāline hürmeten kendüsine mürevvic-i mā-yeşāǿ oldıġına mebnį mah-ı 

rebįǾü'l-evveliŋ ibtidāsı pencşenbe günü icrā-yı Ǿazl ü tebdįle irāde-i seniyye 

müteǾalliķ olmuş olmaġla inķibāż-ı şedįd ile gidib inşirāĥ-ı cedįd ile gelişinden 

beni sevenlerden baǾż źevātıŋ teźkere māddesinden ĥerįf size pek darılmış ġalibā 

şikāyet etmek gerek diye iħbār-ı maĥremānesinden ve sāǿir ķarāǿin-i ĥāliyeden 

Ǿazlimi teferrüs edüp śoŋra cümle ile berāber ħāk-pāy-ı hümāyūna sürülerek Bāb-ı 

Ālįye Ǿavdet etdim ve mülkiyye nāzilesi oradan geldigi gibi işte kendüniŋ ve 

İngiltere devletiniŋ ħāŧırı içün ħāriciyye nāžırını Ǿazl etdirdim birķaç güne ķadar 

icrā olunacaķdır devleti ŧarafına taĥrįrātını ve ķuruyerini ĥāżırlayup hemān icrā 

olundıġı gibi çıķarsın [185] diye İstefenaki vesāŧetiyle Ponśonbyi tebşįr edildigini 

ertesi gün işitdim. Her ne ķadar  erbābına Ǿayān ise de şurasını taĥrįr ü beyānda 

ĥaķķu'l-inśāf meslūbü'l-iħtiyārım ki mülkiyye paşası benim Ǿaleyhime Ponśonby 

ile ittiĥād u ittifāķdan külliyen berāǿat-i źimmet gösterib ĥālbuki edille-i sāǿireden 

başķa Ponśonbyniŋ çalışdıġı azl ü tebdįlimi zemįn ü zamān ile kendüsi bi'l-iltizām 

ħāk-pāy-ı hāliyeden istiĥśāle ez-dil ü cān himmet etmiş olmaġla mersūm ittihādını 

fiǾlen iŝbāta bundan ziyāde delįl-i vażıĥu't-taǾbįr ve bürhān-ı ķāŧiǾü't-tezvįr 

olmayacaġı žāhirdir. Fi'l-vāķıǾ bāzār ertesi günü Ponśonby kendüsiyle ülfeti olan 

Ĥālik Hekįm Rāzįniŋ oġlu Rāzįyi maħśūśca Ǿarż-ı ħulūs içün baŋa gönderüp gūyā 

beynimizde vuķūǾ bulan uyġunsuzluķ ķażā nevǾinden oldıġına ve öteden beri 

żātıma olan ĥürmet ü iǾtibārına yine ħalel gelmediginden ŧarafımızdan daħı 

muķābele-i bi'l-miŝl meǿmūlünde bulundıġına dāǿir ħaylį Çeramonyalar etmiş ve 

cānib-i rast-gūyānemizden sözüŋ doġrusu bu ħuśūśda kendüniŋ ķavl ü fiǾli pek 

yolsuz ve uśūlsüz oldı ĥaķķa maķrūn daǾvāsı var ise geri durmasın lākin müfsid ü 

muĥarrik ilķāsıyla o ķadar tehevvür ü ıśrārlar ve taǾlįm-nāme ile tercümāna 

verdigi kāġıd parçalarından Müşįr Paşa ĥażretleriniŋ ve benim ĥaķķımda istiǾmāl 

eyledigi riǾāyetsiz sözlerinden iķtiżā eder idi sāye-i şāhāneden ĥāǿiz oldıġımız 

rütbeden isķāŧa devleti daħı muķtedir degildir kendüsi nerede ķaldı ve o maķūle 

perde-bįrūn-ı evżāǾa śalāĥiyyet ü istiĥķāķ neden ĥāśıl oldı hele lisāna [182] aldıġı 

muķāseme laķırdısına herkes şaşup Ǿaķıllar durdu devlet terbiyyesi ve sefāret 

ādābı ve politiķa uśūlü bu mudur diye vāfir-i kelāmdan śoŋra her ne ise meǿmūrįn 
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beyninde olan münāsebet-i devleteyn-i ŧarafeyniŋ revābıŧıyla kāǿim olmaġın 

Devlet-i ǾAliyye ile İngiltere devleti meyānında rābıŧa-i meśāfāt ber-ķarār oldıķca 

bu münāsebet daħı bi'ŧ-ŧabǾ dāǿimdir yollu cevāblar verilerek mersūmıŋ bu 

muǾāmele-i Frengānesi daħı mesmūǾım olan tebşįr ħaberini teǿyįd eylemiş olup 

işbu mücāvebeyi ve Fransa ķralından ŧaraf-ı eşref-i şāhāneye hediyye tertįb 

olundıġına dāǿir Amiral Rusen göndermiş oldıġı varaķayı müşǾir taķdįm 

eyledigim teźkereyi daħı cevāb žuĥūr etmediġinden edille-i Ǿazl çoġalmaķ 

ĥasebiyle “ve lem yebga min eşeye ġayra teǿessüfį ve lev şiǿtü en ebga bekeytü 

teǿessüfį” ĥüznünce elem ü endūh ile teslįm ü rıżādan ġayri yapacaķ ķalmamış ise 

de düvel-i ecnebiyyeye ķarşı böyle göz göre ve mūcebsiz yere Devlet-i ǾAliyyeye 

Ǿurūż-ı Ǿayb u Ǿār ve luĥūķ-ı şįn ü şenār ile reźālet ü ĥaķāret vuķūǾına 

dayanamadıġından bir kerre daħı Ǿaķlım erdigi ve gücüm yetdigi ķadar mā-vecebe 

Ǿaleynāyı  edā içün śalı günü bir mufaśśal teźkere tesvįd edüp meǿālinde şu Çörçil 

ķażiyyesinden dolayı ser-i hümāyūn-ı şāhāneyi taśdįǾ etmemek niyyet-i 

Ǿācizānesinde idim lākin Ǿaleyhimde olanlar bu māddeyi ālet ederek ĥaķķ-ı bende-

gānemde taġayyür-i teveccühāt-ı seniyyeye çalışmada ve maǾnen şān ü şevket-i 

şehen-şāhı muķteżāsına muġāyir gitmekde oldıķlarından ĥasbe'l-Ǿubūdiyye Ǿarż-ı 

[187] ĥāle mecbūr oldım. MaǾlūm-ı Ǿālį buyuruldıġı üzere ibtidā Ponśonbyniŋ bir 

güne tarżiyye teklįfinde olmaķsızın defǾaten ķaŧǾ-ı muħābereyi iǾlān etmesi ve 

ŝāniyen verdigi taķrįrde Bāb-ı ǾĀlįden cevāb almaķsızın devletine ķuriyer 

çıķarması ve ŝāliŝen devletiniŋ müttefiķi olan Fransa devletiniŋ büyük elçisi 

Amiral Rusen gibi muǾteber ādem-i Ǿarż-ı tavassuŧ etdikce ķabūl etmemesi ve 

rābiǾen cevāben verilen taķrįr-i resmįde yüzbaşınıŋ iħrācından başķa tarżiyye-i 

münāsebeye daħı muvāfaķat olunacaġı bildirilmişken devletinden taĥrįrāta intižār 

şeklinde tarżiyyeden istinkāf eylemesi ve ħāmisen ķaśr-ı hümāyūn-ı şāhāneye 

daǾvetle ser-Ǿasker paşa ĥażretleri gibi şeyhü'l-vüzerā bir źāt-ı bülend-i iǾtibār 

ŧarafından kendüsine bu ķadar talŧifāŧ u tenzilāt vuķūǾından ve müşārun-ileyhiŋ 

mülākāt u ifādātıyla rivāyet-i kāmile ve belki tarżiyye-i kāfiye ĥuśūlünden śoŋra 

yine biri birine ve fıķrası fıķrasına uymaz ve ķullandıġı taǾbįrāt-ı bį-edibāneye 

cihet-i śalāĥiyyeti bilinmez saçma sözlerle tercümānına verdigi taǾlįm-

nāmelerindeki hevefātı telaffuž u tekrārdan fāriġ olmaması cümleten ādāb-ı 

sefārete münāfį ve muǾāmelāt-ı düveliyyeye muħālif şeyler oldıġına mebnį ķavl ü 

fiǾli cümle süferā ŧarafından taǾyįb ü taķbįĥ olunaraķ nihāyet bu māddeniŋ 

Londrada tesviyesi Nūrį Efendiye ve süferā-yı erbaǾa ŧarafından daħı devletlerine 

yazılmış olmaġla mersūmıŋ ĥālā iddiǾā-yı sābıķdan nukūl etmemek ŧavrında 

şimdiki maĥremāne sözlerini ilerüde devletinden gelecek meǿmūriyyetle resmen 
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söyleyecegine dāǿir śūret-i iżāfede tefevvühāt-ı fāsideden [188] ġarażı mücerred 

teklįfini ķabūl etdirebilir ise bi'l-efsād kendüsinde ĥāśıl olan zuǾm u iǾtiķada göre 

Rusyalıya ķarşı devletine bir şān taĥśįl etmek ve Ǿaksi taķdįrinde yaǾnį buraca 

merāmını yürüdemeyüp devletinden daħı istedigi gibi meǾmūriyyet alamadıġı 

ĥālde çünkü ibtidā-yı sefāretinden beri parlementoda memdūĥ olmadıġından bu 

mādde vesįlesiyle istiǾfā ederek keǿenne bizim bir ādemimiz içün şu ķadar bu 

ķadar çalışup bi'l-āħere sefāretini terk etdi diye milleti Ǿindinde kendüsine bāǾiŝ 

iǾtibār olmaķ daǾiyyesinden Ǿibāret ve bu derecelerde dayanmasına İstefenakiniŋ 

taĥrįk ü ifsādıyla Bāb-ı ǾĀlįniŋ mümāşāt ü mülāyemeti sebeb ü Ǿillet olup yoķsa 

parlementoda salŧanat-ı seniyyeniŋ beķā-yı iķbāl ü istiķlāli İngiltere devletiniŋ 

menfaǾat-i maħśūśasındandır ve devletimiz bu uśūlde baśįret üzere olmalıdır diye 

çaġıra baġıra söylemekde ve keǿenne Rusyanıŋ Devlet-i ǾAliyyeye teġallüb ü 

taĥakkümünden baĥŝ olunmaķda iken şimdi böyle bir mādde-i cüzǿiyye içün 

düvel-i śaġįrede ve belki düķalıķta ķabūl olunmayacaķ ministro ve ceneral Ǿazli 

teklįfiyle salŧanat-ı seniyyeniŋ istiķlāline doķunacaķ ve Rusyalı cānibinden 

Devlet-i ǾAliyyeye biz mi tegallüb ediyoruz yoķsa siz mi ediyorsuŋuz denilecek 

ve resmį teklįflerini Devlet-i ǾAliyye ķabūl etmedigi ĥālde ol vaķt kendülerine 

daha aġır düşecek śūreti tecvįz ü iħtiyār etmeyerek beher ĥāl devletce ve Avrupaca 

müŧālaǾa ile ġāyet mā-fi'l-bāb meŝelā Nūrį Efendi ŧarafından İngiltere ķralına 

veyāħūd baş vekįline baǾż Çeramonyalı iǾtiźār gibi bir tarżiyye-i münāsebeye rāżı 

olacaķlarına şübhe yoġiken mülkiyye nāžırıyla İstefenaki beyninde [189] gūyā 

İngiltere devlet ve milleti Ponśonbyniŋ üzerinde bulunan büyük elçilik iǾtibārını 

veķāyeten veyāħūd Çörçiliŋ đarb u ĥabsine infiǾālen ižhār-ı ĥiddet etmeleri 

iĥtimāliyle sefer-i Mıśır ve boğaz ve donanma-yı hümāyūn üzerine baǾż 

tefevvühāt-ı iǾtirāżiyye teźekkür olundıġı mesmūǾ-ı Ǿācizānem olup ĥālbuki 

Avrupa muvāzenesi külliyen buŋa muħālif olaraķ ez-cümle İngiltereli geçen sene 

Fransalı ile berāber Lehliyi ayaķlandırmış iken Rusyalı Varşovanıŋ altını üstüne 

getirmek üzere diledigini yazup hįç bir vechile imdād u iǾāneye mecālleri olmadıġı 

ve muaħħaran Rusya imparaŧoru ŧarafından Lehliniŋ imĥā-yı ĥükūmet ü 

milliyetine dāǿir kelimāt-ı Ǿaleniyye vuķūǾında işbu ĥükūmet ve millete Beç 

muǾāhedesiyle kendüleri żāmin oldıġından ġazeteciler her ne ķadar  ġayret 

vermişler ise de ses çıķaramadıķları ve geçenlerde Leh ķıŧǾasından Rusya ve 

Nemçe ve Prusya devletleriniŋ ĥimāyet-i müşterekelerinde olan Ķraķova 

(Krakow) iħtilāliniŋ defǾi içün Prusyalı ŧarafından Ǿasker gönderildikde yine 

İngiltere ve Fransa ġazeteleri daǾvāya ķıyām etmiş iken bunlar istedikleri gibi 

iħtilāli defǾ ü teskįn ederek devleteyn-i müşārün ileyhümāya faķaŧ lafžį murād bir 
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protestodan ġayri bir şey yapamadıķları ve İspanya ķraliçesine lede'l-ĥāce elli biŋ 

Ǿaskerle imdād etmek üzere ķraliçe-i müşārun-ileyhā ile resmen Ǿaķd-i muǾāhede 

etmişler iken müteveffā İspanya ķralınıŋ ķarındaşı olan Don Ķarlosuŋ ķraliçeye 

ġalebesinde Rusyalı cānibinden bunlara eger ŧarafıŋızdan müdāħele-i Ǿaskeriyye 

vāķıǾ olur ise maślaĥata ben de  ķarışırım denildigi [190] mebnį müteǾahhid 

oldıķları imdādį açıķdan veremeyerek faķaŧ Londrada “volenter militer” yaǾnį 

göŋüllü Ǿaskere irāǿe-i ruħśatla cānı isteyen ķraliçeniŋ imdādına gitsin demekden 

ġayri söz bulamayup elan Don Ķarlos ceng ü cidāl üzere oldıġı ve Belçiķayı 

Flemenk devletinden tefrįķ etmişler iken beş senedir Flemenk ķralına taśdįķ 

etdiremediklerinden ĥālā sürünüp ve Įrānlı Rusya seferini İngiltereliniŋ taĥrįkiyle 

açmış iken ĥįn-i inhizāmlarında bir vechile imdād u iǾāneye muķtedir olmadıġı ve 

mesbūķu'l-emŝāl olmamaķ üzere birķaç sene evvel Įrānlı maǾa-żaǾafi ĥālihim 

Rusyalı gibi bir devletiŋ elçisini yaralamış iken faķaŧ ǾAbbās Mirzā ŧarafından 

tevkįrli bir tarżiyye-i resmiyye ile ķapanup Įrān vükelāsından hįçbiriniŋ Ǿazlini 

mūcib olmadıġı ve geçen sene Ĥalebde Mıśırlılarıŋ đarb u rüsvāy eyledikleri 

İngiltere ķonsolosu içün İskenderiyeden bir gūne daǾvā ve nizāǾ vuķūǾı 

işidilmeyüp İngiltere devleti vüsǾat-i ĥavśala ile heżm ederek ķonsolosuŋ yedigi 

dayaķ yanına ķaldıġı ve iki üç seneden beri Rusyalı Ǿaleyhine tehyiǿesi şöyleşilen 

İngiltere donanmasınıŋ gürüldüsi şöylece iki defǾa boġaza gelib gitmekden Ǿibāret 

olaraķ Rusyalıya muvāzene içün Ħalic Ķosŧanŧiniyyeye  beglik sefįneler idħāline 

istiĥķāķ iddiǾāsında iken lehü'l-ĥamd o miŝillü vażǾ-i bāridi teklįfe bile mutaśaddį 

olamadıġı ve Devlet-i ǾAliyye ile Rusya devleti beyninde olan muǾāhede-i 

ittifāķiyyeniŋ üzerine kāh ÇanaķķalǾası muǾāhedesinden ve kāh şundan bundan 

baĥŝ ederek Der-saǾādetde ve gerek Petersburġda tamām [191] beş kerre protesto 

etmiş ise de her defǾasında ŧarafeynden aldıġı cevāblarla Ǿāķıbet-i lisānını kesüp 

śuśduġu ve Ǿale'l-ħuśūś Rusyalı Ǿaleyhine ġazetelerle cihānı doldurup hemān 

cenge çıķacaķ gibi görünürken davranmaġa muķtedir olmadıġından ġayri sefāretle 

Rusyaya gönderecekleri maǾhūd kātibini imtizācsızdır diye Rusyalı ķabūl 

etmediginden żarūrį muķaddemā sefāretinden Rusyalınıŋ ħoşnūd oldıġı Lord 

Deramiyi tekrār taǾyįn ü irsāl eyledigi ve geçenlerde dįvān-ħānede baǾż 

edebsizligine mebnį Ķapudan Paşa ħażretleriniŋ kendü eliyle đarb u cerĥ ederek 

beş on gün gör ki vażǾ eyledigi Prusyalı źātın da mersūm Çörçilden muǾteber 

Prusya devletinden daħı İngiltere devleti gibi ŧabaķa-i evvelįde bulunan 

devletlerden maǾdūd iken ĥüsn- idāre-i ĥaķįrānemle Prusya elçisi ŧarafından cüzǿį 

ve küllį bir gūne tarżiyye ŧalebine daħı mübāderet olunamadıġı ķażāyā-yı 

maǾlūmeden ve Fransalınıŋ ittifāķıyla bile İngiltere donanması boġaza gelüp 
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gitdikce Fransa donanmasınıŋ berāber bulunmaması ve keźālik Rusya ittifāķından 

dolayı İngiltereliniŋ śoŋraki protestolarına Fransalınıŋ ķarışmaması daħı başķaca 

mezāyā-yı daķįķadan olmaġla bu śūretlerle İngiltereliniŋ şiddet-i ħuśūmet 

gösterdigi Rusyalı ile muǾāmelesi bile böyle dırıldıda ķalaraķ el-yevm Rusyalınıŋ 

Hinde taǾarrużu ķorķusundan bir ŧarafından maĥż-ı müsāǾade-i Devlet-i ǾAliyye 

ile nehr-i Fıratda iǾmāl eyledigi vapurlar ile teshįl-i muħābereye çalışmaķda ve bir 

ŧarafdan daħı [192] Petersburġda elçisi vesātatiyle Rusyalıya müdārā ķılınmaķda 

olup ĥāśılı meşāġıl-i külliye-i dāħiliyyesinden başķa daķāyıķ-ı ĥāliye ve ŧabįǾat-i 

politiķa ve mizāc-ı Ǿaśr-ı iķtiżārlarına nažaran şimdilerde vechen mine'l-vücūh 

Devlet-ǾAliyye ile bozuşmaķ işine el vermeyeceginden māǾada geçenlerde 

zanparalıkda baśķın veren vekįlleriniŋ ķānūnları üzere muĥākemesi bile aylarca 

sürünerek devletlere ķarşı Ǿayb oluyor diye kesilüp bitirilmesi taǾcįl 

olunmamışken esāfil-i nāssdan olan Çörçil gibi müttehim ve öteden beri her 

devletde hezār-bār emŝāli sebaķ etmiş ve etmekde olan bir mādde-i ġayr-i ehem 

içün parlemento meclisinde zįr ü bālāsı nice kerre söyleşmeksizin ve ħuśūśan 

ŧaraf-ı Devlet-ǾAliyyeden sābıķen ve lāĥiken gösterilen bu ķadar mürāǾāt ü 

meśāfātıŋ ve'l-ĥāletü hazihi dostāne Ǿarż olunan tarżiyyeniŋ ve be-ħuśūśü'l-ħuśūś 

Rusya ittifāķı daķįķasınıŋ bi't-teĥevvür ve bi't-tefekkür ve teǿemmül-i Devlet-

ǾAliyye ile revābıŧınıŋ ĥallį ve'l-yevmü rūĥü'l-vaķt ıŧlāķ olunan iǾtiķād-ı Ǿāmme 

ĥükmünce Avrupanıŋ her ŧarafından beķāsı mültezim olan āsāyiş-i Ǿāmmeniŋ 

iħlāli ve māhiyyet-i ķavām-ı zindegānįleri olan ticāretiŋ taǾŧįli emr-i Ǿažįmini göze 

almaķ üzere hemān ižĥār-ı ħuśūmetle Devlet-i ǾAliyye Ǿaleyhinde ķıyām eylemesi 

maĥāzįrine dāǿir müŧālaǾāt-ı vāhiyyeyi bį-maġz u bį-maǾnā şeyler olacaġı lede'l-

iķtiżā bi'l-eŧrāf baĥŝ ü tedķįķ-i śaĥįĥ ile iŝbāt olunacaġından başķa bi'l-farż-ı ve't-

taķdįm teħāliŧ-i eyyām ve Ǿadem-i ıŧŧırād-ı aĥvāl-ı Ǿālem cihetiyle źikr olunan 

maĥāźįr-i muħayyileniŋ birinden biri žuhūr edecek olsa bile beher ĥāl 

[193]şimdiden olamayup Nūrį Efendiye gönderilen taĥrįrātıŋ cevābı vürūdıyla 

Ponsnbyniŋ merāmınca ve devletce teklįf-i resmį vuķūǾı bilinerek onuŋ üzerine 

yine Devlet-i ǾAliyye ŧarafından Londraya vardıķdan belki birķaç kerre daħı 

muħābereler cereyānından śoŋra nihāyet kārda olmaķ iķtiżā edecegi der-kār ve 

beyne'd-düvel umūr-ı ecnebiyye nežāreti pek muǾteber ü müreccaĥ bir nāzik 

meǿmūriyyet olup sefāret-i pāyesi bir vechile muǾādil ü muvāzin olmayacaġından 

ve mülkiyye nāžırıyla İstefenakiniŋ mülāhažası vechile İngiltere devleti 

Ponsnbyniŋ üzerinde bulunan büyük elçilik iǾtibārını viķāye edecek oldıġı śūretde 

Devlet-i ǾAliyye onuŋ mā-fevķinde olan nežāret-i ħāriciyye manśıbınıŋ ķadr ü 

ķıymetini muĥāfaza etmemek hįç cāǿiz olmamaķ lāzım geleceginden ġayri 
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felācürm İngiltere ķabinetosunuŋ ve parlemento meclisiniŋ reǿyi sefāret-ħāne 

mülāĥaža-i nāķıśası gibi olmayacaġından devletce Ǿazlimizi ne İngiltereli teklįf 

edebilüp ve ne düvel-i sāǿire tecvįz etmeyecegi žāhir ü bāhir ise de farżen teklįf 

olunacaķ ve bilā-müdāfaǾa ķabūl buyurulacaķ olur ise beyne'd-düvel nežāret-i 

ħāriciyye gibi meǿmūriyyet-i muǾtenānıŋ bir elçi sözüyle tebdįli şeynini iħtiyārdan 

ise bārį İngiltere devletiniŋ teklįfiyle olması ehven olacaġı bedįdār olup ancaķ 

şāyed ħāŧır-ı hümāyūna bir gūne ĥedŝeyi mūcib olacaġı  śūretde serįre-i ĥāle 

nažaran yalŋız benim Ǿazlimle maŧlūb-ı ĥāśıl olacaġından Müşįr Paşaya 

doķunulmamaķ üzere istiǾfā-yı bendeġānemle Ǿazlim Avrupa devletleri uśūline 

daħı muvāfıķ olmasıyla hem şān [194] ü şevket-i şāhāneye o ķadar doķunmayup 

ve hem muvāzene-i ħāriciyye daħı gözedilmiş olacaġı vażıĥātdan ise de evvel ü 

āħir etdigim saǾy ü ġayret-i Ǿācizāne ve bu vechile Ǿarż u işǾāra mütecāsir oldıġım 

müŧālaǾāt-ı ĥaķįrāneden maķśūd-ı aślį-i müstemendānem źāt-ı mevhūmü'l-

vücūduma Ǿāǿid menfaǾat-i maħśūśa ġarażına mebnį olmayaraķ mücerred-i 

meblaġ-ı Ǿaķl ü idrākim ķadar icrā-yı važįfe-i śıdķ u istiķāmet ve edā-yı vācibe-i 

ĥaķķ velį-i niǾmet-i emeline münĥaśır olup yoķsa cāh u celāl cümlesi salŧanat-ı 

seniyye-i sermediyyü'l-ķarārıŋ olmaġla her ĥālde emr ü fermān ĥażret-i men 

lehü'l-emrindir diye ħatm-i kelām ederek müsveddeyi çehārşenbe günü tebyįż ü 

taķdįm edecek lākin śalı günü begligci vekįli Śārım Efendi gelüp Erzurum vālįsi 

EsǾad Paşanıŋ ķapı ketħüdāsı bulundıġından oŋa dāǿir baǾż iş żımnında Bāb-ı 

ǾĀlįye gitmekligimi teklįf etmekle daķįķa-be-daķįķa Ǿazlim ħaberine muntažır 

olacaġımı söyledikce ne iĥtimāl diye teslįm etmedigine mebnį elinden 

ķurtulamadıgımdan çehārşenbe günü Bāb-ı ǾĀlįye gidilüp ferdāsı pencşenbe günü 

daħı teźkere-i śadr-ı Ǿažamı ile Ǿazlim iħbār olunmaġın tebyįż ü taķdįm 

olunmayaraķ öylece ķaldı. Bu maǾlūmdur ki manśıb u meǿmūriyyet-i emānet ü 

Ǿāriyyet olmasa elden gitmez ve beķāsı olsa peşįn baŋa intiķāl etmezdi ve bir de 

evelce ĥadesiyyāt-ı sābıķa ile tavŧįn-i nefes etmiş oldıġımdan ġayri baǾż cihetlerle 

kendümden yeǿs ü fütūr bulduġumdan infiśālimden ġam-nāk olmamaķ lāzım 

gelirdi [195] lākin Devlet-i ǾAliyyeye boş boşuna Ǿārıż olan źill ü naķįśadan 

ġāyetle daġ-ı ber-dil oldıġımdan māǾadā  sürūr u keder ve ħumār u neşǿe ne olur 

ise olsun her şeyǿiŋ eŋ ibtidā görülüp bilineni nüfūs-ı beşeriyyede vāķıǾ ve teǿŝįr ü 

teǿeŝŝüri eblāġ olup ħuśūśan ve śāf-ı feżāǿil-i ittiśāfıŋ “Çi migūyį bābā der-Ǿālem-i 

śūret hįç belįt māverā-yı şemātet-i düşmen nist ve hįç eziyyet-i mūlemtirāz zaĥmet 

ĥased ve erbāb-ı Ǿinād nį” dedigi gibi Ǿazl ü infiśālim ĥaķķında ĥased ü dāǾiye-i 

teferrüd belāsıyla maślaĥatı bu pereseye getirinceye ķadar çalışup hem ħaśm ve 

hem ĥākim olan sāmiǾa-i Ǿālem seyyiǿat-ı Ǿažįmesiyle dolan Tatar yādigārınıŋ 
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sözüyle vuķūǾ bulacaġından tezkire-i sāmiyyeniŋ vürūdunda maġmūm ü 

mükedder olmadım desem yalan olur. Lillāhi'l-ĥamd benim üzerime zāten ve 

zamānen bunuŋ bir ĥayŝiyyet-i śāliĥa ve ħidmet-i fāżıla-i müreccaĥası olmayup 

gerçi riyāsetimde bende salŧanat-ı seniyyeye dil-ħˇāhım gibi ħidmet edemedim ise 

de lede'l-muvāzene noķśānü'n-noķśān evvelü'r-rüĥcān mesǿelesine ve müşārun-

ileyhiŋ tercüme-i aĥvāline Ǿilm-i Ǿālem-şümūl -i şāhāne muĥįŧ olmaķ ĥasebiyle 

onuŋ iştikā ve ithāmından śoŋra bir kerre de bu ĥaķįri söyletmek muĥākeme-i 

ĥabāb-ı şehen-şāhı ve Ǿadālet ü taĥķįķāt ĥażret-i pādişāhį iķtiżāsından idi ancaķ 

iķtiżā-yı şįve-i ķaderle mizāc-ı nāzenįn Ĥażret-i Nübüvvete vuķūǾ-ı teǿeŝŝür-i 

ĥikmeti miŝillü füsūn ü fesānesi  ķalb-i hümāyūn-ı mülūkāneye mūriŝ-i eŝer ve 

ħafaķān-ı ħuśūmet ve żįķ-i śadr-ı nefsāniyyetle tevātür-i nefs ve ķįl ü ķālden 

mirǿāt-i żamįr-i Ǿālį-bi'ŧ-ŧabǾ muġber olup vaķt-i muķadder daħı ĥulūl [196] etmiş 

oldıġından Ħˇāce Selmānıŋ baħt-ı bed pertev-i ez-dil-figārį pįr-i sāħt mıśrāǾı 

ĥasbiĥāl-i ācizāneme olaraķ Ǿazl ü tebdįlime irāde-i Ǿaliyye taǾalluķ etmiş ise de 

māhiye on biŋ ġuruş maǾāş iĥsānıyla Haķķ-ı müstemendānemde levāzım-ı şįme-i 

kerįme-i bende perverįleri icrā buyuruldıġından māǾadā ibtidā-yı neşǿetimden beri 

min-ġayri liyāķatin müstaġrak oldıġım nān u niǾam hazret-i pādişāhįniŋ haķķı 

maġz-ı üstüħānımda cāy-gįr olmaġla leyl ü nehār duǾā-yı Ǿömr ü şevket-i 

şāhānesine muvāžebet-i farįża-i źimmet ü müteĥattim śıdķ ŧutmuşdur hemān 

Cenāb-ı Ĥaķķ źāt-ı hümāyūn-ı şehr-yārāna ve vücūd-ı Ǿālem-sūd-ı cihāndārānesin 

ħaŧālardan maśūn ve eyyam-ı Ǿömr ü şevket ve iclāl-i şāhānesin rūz-efzūn eyleyüp 

düşmenlerin ķahr eyleye āmįn “soħen ber-ser düşmeneş ķaŧǾ-ı ker dem ki muķaŧŧaǾ 

ez-įn cāy-ı ħoşter nebāşed.” 

Mebhās-ı Evvel 

İstefenaki ile Ponśonbyniŋ bevāǾiŝ-i isāǿeti ve müteĥemmim-i mādde-i 

ridāǿet olan Pertev Girāy Paşanıŋ sebeb-i ħuśūmet ü nefsāniyyeti beyānındadır. 

Bu İstefenaki denilen kāfir mācerā-yı muķaddemā-yı eŝnā-yı fetretde bir 

aralıķ Eflāķ ve Boġdān voyvodalıķları kāǿim-makāmlıġında ķullanılmış ise de 

muǿaħħaran Anadolu ŧarafına nefy ü iclā ile menfayā iķāmet üzere iken Rusya 

seferi açılaraķ śadr-ı esbaķ Selįm Paşanıŋ ordu-yı hümāyūna meǿmūren Der-

saǾādetden ĥareketlerinde resm-i vedāǾ içün cümle ile berāber Dāvud Paşaya 

gidildikde o zamān ĥaķįr dįvān-ı hümāyūn begligciligi meǿmūriyyetinde 

bulundıġımdan müşārun-ileyh hįn-i vedāǾda mersūm İstefnaki tercümānlıķ 

ħidmetiyle ordu-yı hümāyūnda ve keźālik menfāda olan tercümān-ı [197] esbāķ 

Yaķovaki daħı bāb-ı ser-Ǿaskerįde istiħdām olunmaķ üzere ıŧlāķları ħuśūśuna ser-



214 

Ǿasker paşa ile berāber ħāk-pāy-ı hümāyūn-ı şāhāneden bi'l-istidǾā müsāǾade-i 

seniyye erzānį buyuruldıġı beyānıyla Bāb-ı ǾĀlįye geldigim gibi hemān ikisiniŋ 

daħı ıŧlāķ-ı fermāŋlarınıŋ ıśdārıyla ser-Ǿasker paşa-yı müşārun-ileyh teslįmini bi'ź-

źāt baŋa emr ü tenbįh edüp Bāb-ı ǾĀlįye Ǿavdetde reǿįs-i vaķt olan paşa-yı mezbūr 

ħānesine gitmiş bulunmaġla elbette onuŋ daħı malūmu olmaķ ve ħuśūśen vekįl-i 

vaķtiŋ irādesiyle yazılacaķ fermān-ı ālį cānib-i riyāsetden istiźāna muħtāc 

olmamaķ mülāĥažasıyla derĥāl yazdırılan fermānlar gitmez ise resįd etdirilerek 

ŧaraf-ı ser-Ǿaskerįye gönderilüp ertesi gün buŋa iħbār olunduķda meger kendüsiniŋ 

malūmu olmamaġın śadr-ı Ǿažamıŋ murādı İstefenakiyi istiśĥāb ile o ħabįŝi vāsıŧa-

i śulĥ ederek Rusyalı ile bilā-muĥārebe uyuşmaķ niyyet-i ħālįśāneye mebnį 

oldıġından ve mersūmıŋ ordu-yı hümāyūnda bulunması ķaŧǾā cāǿiz olmadıġından 

baĥŝile kendüye danışılmaķsızın ıŧlāķı emriniŋ ıśdārına ižhār-ı infiǾāl edüp 

fermānlar daħı henüz maĥalline gitmemiş bulundıġından mersūmıŋ fermānını 

ŧaraf-ı ser-Ǿaskerįden bi'l-iǾāde ordu-yı hümāyūna meǿmūriyyeti fıķrasına ŧayy ü 

iħrāc ve Der-saǾādete gelmesini ķayd ü idrāc ile yeŋiden yazdırmışidi bu ŧarįķ ile 

mersūmıŋ İstanbula gelüp beynimizde muǾārefe yoġise de ser-Ǿasker paşaya 

münāsebet-i ķadįmesi oldıġından onlara gidüp geldikce arada [198] śırada benimle 

daħı görüşür çünkü kendüsi ǾOŝmanlıca biraz oķuyup yazmış ve iyi Fransızca 

bilmekle ketebe-i Efrenciyeden çok şey müŧālaǾa etmiş oldıġından śoĥbetine 

iǾtibār olunur idi. 

 

Selefim Necįb Efendi vaķtinde İngiltere ve Fransa ve Rusya devletleri 

cānibinden bi'l-ittifāķ ŧaraf-ı Devlet-i ǾAliyyeye teklįf olunup henüz mücāvebesine 

bedā olunmayup ĥudūd-ı Yunan māddesi ħidmet-i riyāset-i meǿmūriyyetim 

žuhūruyla baŋa intiķāl eylediginden düvel-i ŝelāŝe müşārun-ileyh süferāsıyla aķd 

olunan mükāleme-i resmiyye meclislerinde ve gerek sāǿir mükālemelerde Fransa 

lisānında ŧelāķat ü mahāreti cihetiyle dįvān-ı hümāyūn tercümānı Esrār Efendi ile 

berāber bunı daħı tercümānlıķda istiħdām ederek beş sene menfāda iķāmetle 

menkūb u kemnām oldıķtan śoŋra ķavmi beyninde ez-ser-i nev kendüne taǾayyün 

ü temeyyüz verdigimden başķa Sisam cezįresi begliginin bā-berāt-ı ālį uhdesine 

iĥālesi ve bunıŋ ķızını alup kendüsini ķapı kahyāsı etmek şarŧıyla Boġdan 

voyvodalıġınıŋ şimdiki Üstürje voyvodaya istiĥśāli ĥuśūślarına himmet etmiş 

oldıġımdan žāhir ĥālde benden pek memnūn ve müteşekkir iken vaktā ki bir sene 

evvel ħaźle-i ķavmden Panoyadaki nām menĥūsuŋ sevķ ü ilķāsıyla mülkiyye 

nāǿibesiniŋ naśb etdirmiş oldıġı baŧrįkden milletce iştikā vuķūǾıyla azli lāzım 

gelerek kāǾide-i ķadįme üzere ħalefiniŋ intiħābı buyuruldı kendülerine ĥavāle 
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olunduķda bundan evvelki baŧrįkin vaķtinde İstefenaki baŧrįk-ħāneye istįlā ile 

diledigi gibi metropolidlerin azl ü naśbında ve mevādd-ı sāǿireden lā-yenķaŧiǾ 

aķçeler [199] almaġa alışmış oldıġı miŝillü bu yeŋi baŧrįk daħı Ǿadem-i ehliyet ve 

kemāl-i Ǿacz ü meskenetinden bi'l-külliye zimām-ı iħtiyārını ĥāmįsi olan maħźūl-i 

mesfūruŋ yed-i idbārına teslįm etmekden nāşį “kār be-nev test” meŝelince bu kerre 

dād u sited düzdāne oŋa müntaķil ü münĥasır olup İstefenaki ise maǾa'l-ġınā 

irtikābından akçe diye yıldıza kemend atar ve bu ise para ile evlādını śatar ġāyet 

gümüş göz bir gāvur olmaĥ ĥasebiyle bu pazarlıġa dayanamayaraķ yeŋi baştan 

baŧrįk-ħāneyi eline almaķ dāǾiyesine düştügünden gūyā meźhebinde müteǾaśśıb ve 

milletini müsteśĥab olmaķ iddiǾāsıyla baŧrįķ-ħāne meclisinde gāh ityān-ı naśāyiĥ-i 

Mesįĥiyyede girye-i ķıssįsāne ile gözleri ulu manastırdan nişāne ve gāh çelįpā-yı 

merāmını ķalāde-i kerden ĥuśūl etmek içün ġubār-ı teġallüb-i aġyārıŋ nezǾine 

ĥabbāle-i daǾvā-yı śadāķat-i zünnār-bend bahāne olaraķ ĥāśılı baŧrįķliġe naśbını 

ķurduġu sābıķen Ķayśeriye metropolidini müǿellif-i anācįl-i erbaǾaya pādāş eder 

gibi ŝenālarla erġanūn-ı tebdįr-i muśannaǾı her perdeden çalmış ve śadā-yı nākūs-ı 

baĥŝ ü muǾārażasıyla kilįsā-yı cemǾiyyet dolmuş ise de aśĥāb-ı meclis bir 

müttehim bu aheng-i serd telāş ü tehālükle her şuǾbesi zįr ü bem ġarażından 

mürekkeb oldıġını aŋladıklarından enāmil-i redd ile sāmiǾa-i ķabūli sedd ederek 

bi'l-āhere cümleniŋ intiħāb u iħtiyār eyledigi Siroz metropolidi Liġoryos ittifāķı 

Liġofet Niķolakiye münāsebetli düşmüş ve bu śūretle İstefenaki ĥırmān-ı emelden 

māǾadā elinden gelse bir ķaşıķ śuda boġmaķ derecesinde Liġofeti sevmeyüp ġayž 

ü Ǿadāvet-i ķadįmesi oldıġından oŋa müteǾalliķ [200] olan rāhibiŋ baŧrįķliginden 

ve fi'l-aśl Liġofetiŋ baŋa tereddüdini çekemez iken baŧrįķ-ħāne meśāliĥiniŋ bi'ŧ-ŧāb 

eline girmesi cihetiyle ĥasbe'n-nežžāre ŧarafımızda bir ķat daħı taĥśįl 

münāsebetinden pįç-tāba düşmegin Panayoŧaki mübteźeliyle bi'l-ittifāķ çünkü 

baŧrįķ-i sābıķın cemāǾat metropolidān ve mütevelliyen miŝillü śanādįd-i ķavm 

Ǿindinde iǾtibārı olmadıġından meyħāneci ve baķķal ve ĥammal maķūlesinden biŋ 

ķadar evbaş u esāfil cemǾ u istiĥśāb ederek hengāme ile Bāb-ı ǾĀlįye gelüp 

baŧrįgimizden ħoşnūduz diye çaġrışdırmaķ üzere bir fesād terşįsi ķurmuş olacaġı 

āniden ħaber alınup derĥāl ser-Ǿasker paşaya teźkere taĥrįriyle Bāb-ı Ālįce iķtiżā 

eden tedbįrine daħı mübāşeret olunmaķda iken kendüsi gūyā renk vermemek 

zaǾmıyla mütecāhilāne bizim odaya gelüp göründigi gibi defǾaten vay melǾūn 

uyandırdıġın fitneyi burada temāşā içün mi geldiŋ alıŋ şu kāfiri diye mütecellįdāne 

bir muǾāmele-i şedįde gösterdigimde “ne cāy-sitįz ve ne pāy-girįz” mā-śadaķ-ı hāli 

olaraķ bilā-inkār amān efendim varır şimdi teskįn ederim diye lerzān u hirāsān 

müteşebbiŝ-dāmen-i istįmān olmaġın var kāfir naśıl ifsād etdiŋ ise öyle ıślāĥ et 
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denilerek yanına ādem terfįķiyle baŧrįķ-ħāneye gönderilüp vāķıǾan tertįb eyledigi 

cemǾiyyeti tefrįķ ü teskįn etmiş ve Ǿatebe-i ulyādan bi'l-istiźān milletce intiħāb 

olunan metropolid-i sālifü'ź-źikriŋ baŧrįķ naśb u taǾyįniyle ķįl ü ķāl bitmiş ise de 

ħabįŝ-i mersūm her bār benim yanımda rüǿesā-yı sāǿire ile berāber baŧrįķ-i sābıķıŋ 

cahl ü ĥamaķat ve min-külli'l-vücūh [201] Ǿadem-i liyāķatinden baĥŝ ü iştikā edüp 

mülkiyye nāžırına daħı vardıkca gerçi baŧrįķiŋ biraz cehli var ammā Ĥavāriyyūn 

daħı oķur yazar degil iseler de dįn ü āyįnde śalābetleri var idi bu da onlar gibidir 

diye münāfıķāne müdāheneler eyledigi malūm iken milletce lüzūm-ı azl ü 

tebdįlimde daħı mücerred ħabś-i nihād ve ĥırś u Ǿināddan nāşį beyne'l-millet bu 

vechile ilķā-yı şūriş ü fesāddan başķa ŧavr u ādāb-ı raǾiyyete muħālif bir reh-i nā-

refte ve feżāĥat u şenāǾat-i iĥdāŝına cesāretle ķarǾ-ı sāmiǾa-i salŧanat-ı seniyyeyi 

müeddā olacaķ  ve hasbe'l-meǿmūriyye bütün bütün ŧarafımıza dokunacaķ śūretde 

vāķıǾ olan ħabāŝet ü hiyānetiniŋ üzerine bir daħı evvelki gibi kendüne yüz 

vermege göŋlüm rāżı olmadıġına mebnį maķdemlerde aralıķ aralıķ vuķūǾ 

buldukca tesāmiĥ ü aġmāż eyledigim baǾż lāübāliyāne ĥareketine istinād ile 

müteśaddį oldıġı uyġunsuz işlerden terk ü tecāhül ile iķtiżāsına göre muǿāheźe 

eder oldıġımdan mütenebbih olmaķ lāzım iken bu vechile dizginini çekdigim 

gücüne gelerek ŧıynet-i ħabįŝesinde müstekin olan hiyānet ve küfrān-ı niǾmeti icrā 

ķaśdına düşmek ve mukeddemā İngiltere muǾāvenetiyle İskenderiyeniŋ istiħlāśı 

ķażiyyesinde ser-Ǿasker paşanın ve baǾdehu ÇanaķķalǾasında Ǿaķd olunan İngiltere 

muǾāhedesinde Vahįd Paşanıŋ maǾiyyetinde bulundıġından ol vaķtlerden beri 

İngiltereliler ile ins ü ülfet dāǾiyesinde olup bā-ħuśūś Yunan ĥükūmetini aśıl 

meydāna çıkaran İngiltereli oldıġına bināǿen bi'ŧ-ŧabǾ onlarıŋ politiķasına meyl ü 

muĥabbet etmek mülābesesiyle Ponśonby ile āmįzeş ü [202] iħtilāŧa evvelkiden 

ziyāde germiyyet vererek mücerred ħiyānet ü ihānetinden nāşį gūyā Rusya 

ŧarafdārı olan Liġofet vāsıŧasıyla ben Rusyalınıŋ meclūbı olmuş oldıġımı aĥyānen 

mersūma ve bi'l-münāsebe Amiral Rusene ilķādan ħālį olmayup mülkiyye 

paşasıyla daħı vādį-i zemįnkārįde kāǿin bunlar Rusyalıdan dolayı benim ĥaķķımda 

şübhelenmişler gibi oldıķlarını kendüsi bi't-taķrįb anladıġına dāǿir maĥremāne 

sözlere girişdiginden Ǿindinde muǾteber ü mültefit olaraķ otuz yıllıķ müfsid ü 

gümrāh-ı meclis-i vāĥidde bir dāne muśallaĥ u ħayr-ħˇāh oldıġını baǾż daķāyıķ-ı 

aĥvālinden istinbāŧ eyleyüp ĥattā bir defǾa İstefenaki bu elçilere şöyle ve size 

böyle fesādlı sözler söylemekde oldıġını aŋlıyorum Ponśonby gündüzleri ħˇāb u 

ħayāle ve geceleri vehm-i bāl u maķūle-i esbāb-ı iġvāle mübtelā oldıġından bunıŋ 

mefāsid ü mekāyidini ķabūle müsteǾid olup lākin Amiral Rusen Ǿaķıllı ve rābıŧalı 

ādem olmaġla o miŝillü havāciz-i herze-ħˇārāneye firifte olmamaķ gerekdir 
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bilmem siz ne diyorsuŋuz diye bir teźkere yazdıġımda beyne'l-memūrįn yek-

dįgerine yazılan teźākiriŋ ecvibesi hāmişine yazılmaķ Ǿādet-i cāriyyeden iken 

mücerred İstefenakiye göstermek içün teźkiremi nezdinde tevķįf ederek başķaca 

bir teźkire taĥririyle gūyā ŧarafımıza vüŝūķ u ĥüsn-i žannından baĥŝile o güne 

tefevvühāt olsa bile iǾtimād u iǾtibār mümkün müdür yollu beyne'l-iķrār-ı ve'l-

inkār teǿvįl ü tevriyeli cevāb ile iġfāl ķaydında olup đarb-ı ĥadįd-i bārid gibi nāfile 

uġraşmayı daħı cānım istemediginden alā-ĥālihi terk etmiş idim. 

[203] Fi'l-ĥaķįķa müŧālaǾama muvāfıķ olaraķ Amiral Rusen Devlet-i 

ǾAliyye ile Rusya devleti beyninde olan muǾāhede-i ittifāķiyye uśūlünce nažāret-i 

umūr-ı ħāriciyye ŧarafından Rusyalıya başķaca ĥüsn-i muǾāmeleniŋ lüzūmını 

taǾaķķul ü telsįm ile müfsid-i mersūmıŋ sözüne ķaŧǾā ķulaķ aśmamış ise de 

Ponśonbyniŋ muķteżiyyāt-ı sinn ü sāl żaǾf-ı dimāg ve süstį-i şuǾūr u idrākinden 

māǾada kim bilir cemǾiyyet-i źihn-i źāhiline medār olmaķ üzere mi yoķsa geceyi 

gündüze ķatıb iş görmek bu demekdir ķuruntusundan mı naśıl ise ħilāf-ı tabįǾat ve 

muġāyir-i Ǿörf ü Ǿādet gündüz aħşamlara ķadar yatıb eźān vaķtine ķarįb yaǾnį 

seĥeri yataķdan ķalķaraķ tāb-śabāĥ-ı tek ü tenhā oŧurmaġı iǾtiyād etmiş ve ħayālat-

ı menāmiyye ve temāŝįl-i vehmiyye renginde müŧālaǾāt-ı tįre ve taśavvurāt-ı ħįresi 

ĥavās u meşāǾirini istįǾāb ile žulmet-i ķayd-endūh-ı sevdāviyyede ķaldıġından bį-

nevā çoķ yaşamış ise de gün görmemiş bir ġārįb-mizāc olup ĥattā parlemento 

meclisinde vükelā-yı millet ŧarafından İstanbulda sāǾirleri iş görüyor bizim elçimiz 

uyuyor diye Ǿalenen źemm ü ķadĥ oldıġı kendüsiniŋ daħı mesmūǾ ve maǾlūmu 

olaraķ yine ħūyunı terk edemedigine ve bu śūretlerle ekŝer ve belki her ħuśūśda 

rāyı ve mülāĥažası Ǿādet-i Ǿacįbesi gibi maǾkūs u menkūs olup Rusyalıyı daħı 

tabǾan sevmemek iddiǾāsında oldıġına mebnį ħabįŝ-i mersūmıŋ mefsedeti bunıŋ 

vehn ü fesād źihnine tevāfuķ u teǿŝįr ederek bir ķat daħı bunıŋ üzerine meşġūl-i 

māl-i ħūlyā oldıġı baǾż emārāt-ı vāķıǾadan [204] teferrüs ü iĥsās olunmuş ise de 

bu meclūbiyyet laķırdısı eslāf-ı ricāl ĥaķķında daħı söylenmiş bir eski iftirā olup 

ĥattā Napolyon Bonaparŧıŋ cennet-mekān Sulŧān Selįm Ħān ĥażretlerine vürūd ile 

āmedci odasına muķayyed olan nāme-i maħśūśāsında daħı śarāĥaten muĥarrer ü 

mesŧūr olmaġla taħdįş-i źihn ü ħāŧır eder nesne olmadıġından ġayrı Ponśonbyniŋ 

bilinen mizāc-ı müşevveşine göre iħlāŧ-ı firye ve miryeden Ǿurūķ u efkārında ĥāśıl 

olan südde-i sū-i žann-ı edviyye-i müfetteĥā-i teǿmįn ü terbiye ile mündefiǾ 

olmayacaġından bįhūde o tekellüflere düşülmeyüp faķaŧ ħaśmen yedine politiķaca 

bir ser-rişte verilmemege ihtimām olunmaķda idi. 
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Muķaddimede beyān olundıġı vechile Çörçil māddesi İstefenakiye 

sermāye-i destgāh-ı fesād olmaġla tār u pūd-i cidd ü cehd ile doķundıġı ķumaş-ı 

bed-reng ħiyāneti üstād ve müşterisine begendirüp istedigi bahāya śatdı ve 

Ponśonby ŧarafında mefsedet-i meşrūĥa sebebiyle Ǿaleyhimde bulunmaġa istiǾdād 

oldıġından başķa İstanbulda iķāmet üzere olan İngiltere ķonsolos ve tüccārı 

kendüden ħoşnūd olmayaraķ her bār ħˇāb-ı girān ve evżāǾ-yı nā-be-sāmānını 

źemm ü hicv ile Londraya daħı yazmaķda oldıķlarına nažaran bu mādde kendüsine 

ħidmet-i sefāretde ķuśūr u reħāvet-i külliyeye ĥaml ile parlementoda daha ziyāde 

zebān-zede-i meźemmet ü meźillet olmasıyla taǾbįr olunacaķ bir rüǿyā-yı hāǿile 

gibi geldiginden ħarħara-i istilķa-yı efkār ve daġdaġa-i kābūs-i istişǾār eŝnāsında 

müfsid-i mesfūruŋ ve tercümānı olacaķ melǾūnıŋ śalśala-i taĥrįk [205] ü iġrā ile 

cāme-ħˇāb-ı teşvįş ü teźebźübden birdenbire serāseme davranup şaħś-ı maśrūǾ gibi 

ne yapdıġını bilmeyerek fütāde-i dehlįz ħaźźį ve ħiźlān olacaķ śūretde sāha-i sū-i 

eŧvār u istikbāra per-tāb eder etmez hele Pertev Paşa ķucaķlayup tįz elden rūy-ı 

merāmına reşĥa-pāş-ı istimālet ve bāzū-yı süst-i ümįdine temįme-bend-i taķviyet 

olaraķ bir ŧarafdan daħı Ǿazāyim ü ŧılsımāt-ı zemįn ü zamān iǾmāline meşġūl 

olmaġla bi'l-āħere onuŋ inķılāb u ıżŧırābını teskįn śūretiyle nice zamāndan beri 

kendüye derd-i derūn u dāġ-ı meknūn oldıġı sįmā-yı aĥvālinden nümāyān olan 

şöhret-i infirādı bu sayede taĥśįl ü tekmįl eyledi. 

 

Çünin kār kerd ve ne şüd şerm-sāz 

Ne ez rūy-ı ħalķ ve ne ez-Kirdgār 

 

LaǾnet ü nefrįn ol emānį-i kāzibeye ve ol iştihār-ı melāmet-āŝāra ki fedā-yı 

ġayret-i dįn ü devlet ve iżāǾa-i vācibe-i ĥamiyyet-i millet-i ħüsrānesiyle ĥāśıl ola. 

“NeǾūźu bi'llāhi min şurūri enfüsinā ve min seyyiǿāti aǾmālinā
31

” çünkü 

muķaddemā paşa-yı mezbūrı riyāsetinde seferde ve ĥażarda terbiyyet ü istiħdām 

ile āmedci odasına çerāġ eden Ġālib Paşa muġāyeret-i meşreb cihetiyle Ǿemmim 

merĥūmu sevmeyerek evāǿil-i neşǿetinden yaǾnį mektubcı ve āmedci odasında 

Ǿemmim ħulefādan Ġālib Paşa ser-ħalįfe bulundıġı zamāndan tā vezāretine ķadar 

bütün vaķtini sū-i muǾāmele ve ižhār-ı ġayž ü nefsāniyyetle geçirmiş oldıġından 

baǾde vefātühüma o naķd-i maġşūş-ı Ǿudvān “el-buġżu yetevāriŝü” ĥükmünce bu 

şerrü'l-ħālef  Ķırımį el-aślihi ve Ǿemmim merĥūmuŋ ĥāli bu ĥāķįr-i nā-tüvāna 

intiķāl etmiş ve ŧabāyiǾ-i ümem ü aķvāmı müştemil-i [206] kütüb-i aħlāķiyye 

mübeyyen oldıġı vechile Tatar ŧāǿifesi ķasvet-i ķalb ü ġılžet-i ŧabǾ ve şiddet-i ġadr 

                                                           
31

 “Nefislerimizin Ģerrinden ve kötü amellerimizden O‟na sığınırız.”  
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ü ħiyānetle mecbūl ve şįme-i mürüvvet ü meveddetden bį-nāśib bir ķavm-i 

müsteĥaķķu'l-levm olaraķ (ĥāfaža'llāhü) bu ħaśāil-i źemįme-i māderźād śāĥib-i 

tercümeniŋ Ǿanāśır-ı erbaǾası ve ümmehātü'l-ħeŧįǿe ıŧlāķ olunan ĥırś u ĥased ü kibr 

ise ķuvā-yı faǾālesi oldıġından fażla ġāyet muĥayyel ü mubaŧŧan ve münāfıķ-ı 

mütemekkin bir dāhiye-i dehyā olmaķ ĥasebiyle müddeħir-i māhiyyet ve medfūn-ı 

arż u ŧabįǾatı olan dest-māye-i buġż-ı Ǿāmmeye māl-i mevruŝu olan biżāǾe-i 

buġżā-yı ħāśśeyi daħı żamm u ilāve eylediginden ve teżād-ı ŧabįǾatdan başķa 

ġālibā beynimizde hįç münāsebet-i semāviyye olmadıġından yıldızımız 

barışmamış olup ancaķ śadr-ı aǾžam Raǿūf Paşa ĥażretleriniŋ śadāret-i evvelįsi 

hengāmında bunıŋ taǾyįn ü Ǿaŧiyye ve mevķūfātı kesilerek odadan iħrāc birle bir 

müddet paşasınıŋ dįvān kitābetiyle Anadolu ŧarafında geşt ü güźārdan śoŋra Der-

saǾādete gelüp yılan gibi sürünerek bir taķrįb ile yine odaya gitmiş oldıġından ve 

sābıķen ve lāĥiken ordu-yı hümāyūnda ve Der-saǾādetde keyfiyyāt-ı ĥālini bilenler 

beyninde Gālib Paşanıŋ maǾhūd Pertevį Ǿünvānıyla şöhret-i şāyiǾasına mebnį 

odada bulundıġımız eŝnālarda ve baǾdehu Āmedcilik ve Beylikçilik gibi maǾiyyet-

i manśıblarında ķasrı ve żarūrį tezkįyesini düzeltmek içün desįseye mebnį cebr-i 

nefs ve ihtimām-ı Ǿažįm ile “Taĥsebuhā ĥumeķā ve hiye bāħis” meŝelince herkese 

keǿenne derāhim-i menĥūse-i ridāǿet ve ħasāsetden külliyen bį-vāye ve tehį-māye 

görünmegi zorāki iltizāma [207] taĥammül etmekden nāşį gerçi baǾż biŧāne-i ĥāl ü 

şānına vuķūf-ı tāmı olan erbāb-ı diķķāti aldadamamış ise de benim gibi žāhir-bįn 

“ve men lem yentefiǾ bi-žannihi lem yentefiǾ bį-yaķįnihi” mesǿelesinden ġāfil-

nįşįn olanları inandırır gibi olmuş idi tā ki Ǿiyāźen bi'llāhi teǾālā Devlet-i ǾAliyye  

ĥaķķında Ǿayn-ı āfāt ve maĥż-ı meśāǿib ve śārf-ı beliyyāt ola zamān-ı riyāset ve 

ketħudālıġında āzāde-i teśārįf-i maǾiyyet ve ber-ŧaraf-sāz-ı maķādįr-i ħavf-ı dünyā 

ve āħiret olaraķ ħod-be-ħod müteceddide-i keyfiyye ile vāśıl-ı aĥyāz-ı ĥall ü Ǿakd 

oldıķda sinįn-i müteķadimeden beri nühufte-i dolāb-ı derūnı olan kemǾiyār-ı 

aĥvāl-i reddiye ve nāsere-i evżāǾ-i seyyiǿesini germiyyetle bį-muĥābā śarf u 

iǾmāle yeǿsü'l-bādį ve kār-sāzį-i revāc-ı istidrāc ile ser-māye-i kār u kirdārından 

nefsinde hergiz żarar u ziyān görmeyüp ve belki śıfr-ı zāyiçe-i Ǿadem olacaķ ŧāliǾ-i 

mażarrat-ı meŧāliǾniŋ ķuvve-i ķalǾasıyla nev-be-nev bünyāŋ-ı Devlet-i ǾAliyyede 

açdıġı raħneler kendüne furce-i iķbāl ve medħāl-i istiķlāl oldıġını gördükce benim 

feyż ü fütūĥum bu yüzden oluyor diye artıķ bi'l-külliye ıŧrāĥ-ı śavāb ve iltizām-ı 

ħaŧā ile elinden gelse bütün bütün Ǿālemi birbirine ķatacaķ şürūr-ı Ǿažįmeye bį-

bākāne münhemkāne müteśaddį oldıġı sū-i efǾāl ü ĥarekātıyla Ǿāmme-i enāma 

maǾlūm oldıġından ve lehü'l-ĥamd dört buçuķ seneye ķarįb müddet-i riyāsetimde 

kendüniŋ cümle-i āŝār-ı kerįhesinden olan ĥudūd-ı Yunan mādde-i 
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müstehcenesinden İngiltere ve Fransa ve Rusya sefāret-i müttefiķāsıyla ve Bükreş 

ve Aķkirmān muǾāhedeleriyle elden çıķmış [208] olan Śırplı māddesinde 

Rusyalılar ile nice aylar uġraşaraķ imkān-ı müsāǾid ve vaķt ü ĥāl-i müstāǾid 

olabildigi ķadar taħfįfi ħuśūślarında ve baǾdehu İngiltereli ile Fransa ve Rusya  

Avusturya ve Prusya devletleriniŋ ittifāķ u ittiĥādı ve maǾamāfih Nemçeliniŋ 

Fransalı ile ve Fransalınıŋ Rusyalı ile ħayāl-ender-hayāl muǾāmelāt-ı daķįķāsı ve 

yine nāžır-ı müşārun-ileyh yādigārınıŋ yere geçecek sū-i tedbįr-i müdįrānesiyle 

Avrupa politiķasında medħal-i küllįsine sebeb oldıġı Mıśır māddesi ve Rusya 

Ǿaskeri donanmasınıŋ Der-saǾādete celb ü iǾādesi ve bunlar henüz Der-saǾādetde 

iken iǾādeleri ĥaķķında Fransa elçisiyle muǾāhede-i maħśūśa Ǿaķdi ve baǾdehu 

Devlet-i ǾAliyye ile Rusya beyninde muǾāhede-i ittifāķiyye vuķūǾı ve bunıŋ 

üzerine İngiltere ve Fransa devletleri ŧarafından protestolar vażǾı ve ispanya 

ķraliçesi ile muǾārıż olan Don Ķarlosuŋ muĥāberātı eŝnāsında ķraliçe-i müşārun-

ileyhānıŋ ŧaraf-ı eşref-i şāhāneye gelen nāmesine cevāb-nāme-i hümāyūn yazılmaķ 

üzere bir ŧarafdan ve yazılmamaķ üzere dįger ŧarafdan vāķıǾ olan teklįfāt-ı 

müteħālifeye ve keźālik Flemenk ķralının henüz taśdįķ etmedigi Belçiķa 

ĥükūmetiyle Ǿaķd-i muǾāhede olunup olunmamaķ üzere vuķūǾ bulan izǾācāt-ı 

mütebāyine miŝillü envāǾ-ı ĥālāt ü iħtilāfāt arasında ve yine nāžır-ı müşārun-

ileyhiŋ zamān-ı zaħl-i Ǿünvān-ı riyāsetinde baǾż rüǿyālara istināden açdıġı sefer-i 

nā-be-hengāmıŋ tażmįnāt-ı külliyye-i mütebāķiyyesiniŋ tenzįl ü tesviyesiyle 

Silistreniŋ Rusyalı ŧarafından taħliyesi gibi ħuśūśāt-ı cesįmede ĥamdü lillāhi teǾālā 

bir saķaŧ [209] işde bulunmayaraķ ve kendüsiniŋ iǾāne-i ġayr-i mümkinesine 

muĥtāc olmaķsızın elimden ve dilimden geldigi ķadar veliyy-i niǾmetime ħidmet 

etmege çalışdıġım mū-be-mū maǾlūm-ı ālį buyurulmaķ ĥasebiyle nezd-i maāǾlį 

vefd-i şehen-şāhįde ĥadd ü liyāķatimden ziyāde memdūĥ u muǾteber oldıġım Ǿan-

aśl beni ve belki muķteżā-yı ŧabǾ-ı insāniyyet-nedānį üzere cümle cihānda hįç bir 

kimseyi sevmediginden bu muvaffaķıyyet-i Ǿācizānemi daħı gördükçe remed-i 

reķābetle baśar-ı baśįreti sāǾat-be-sāǾat muǾattal ve ġaraz-ı ġarįzį-i teferrüd ile dil-i 

pür-ġālį daķįķa-be-daķįķa muĥtell olaraķ ĥasedinden ķat ķat boġulmaķda ve 

muķaddem ü muǿaħħar Ǿazl ü tebdįlimi taĥśįle çalışdıķca mesǿūlüne müsāǾade 

buyurulmadıġından śūretā riǾāyyet-i münāfıķāne ižhār ile iç yüzünden yarılıb 

yırtılmaķda iken ber-vech-i bālā Çörçil ķażiyyesi žuhūrunda “hem-rāh-ı bed 

zirezen-i bigāne bedter est” medlūlince vādį-i isāǿetde ecnebįye müsābaķat ve şān 

u şevket-i seniyye ve ĥuķūķ-ı millet-i İslāmiyye vācibātını Ǿalenen źimmetinden 

isśāŧa mübāderet birle mākūy-ı destgāh-ı mefsedet ittiħāź eyledigi İstefenaki 

vesāŧatıyla Ponśonbye nesc etdirdigi palās-pāre-i şikāyet ve kirpās-ı ħaşįn-i 
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ħuśūmete keyfince taķdįr-i ķıymet ederek mezāde vermekle iġtinām-ı ġaflet-i 

zamān ve intihāz-ı fırśāt-ı imkān ile bāzār-ı emel ü emniyyede diledigi gibi 

yükünü tutdu ammā ġālibā germiyyet-i beyǾ ü şerā arasında naśıl oldıysa ķarışıķlıķ 

ile metāǾ-ı diyāneti daħı hįçe śatmaġla aślından beri bildigimiz vechile śūret-girān-

ı heyǿet-i ķabįĥanıŋ mānįsi ve “Rūy-ı İslām nemānend” mıśrāǾınıŋ mütemmim 

saŧr-ı ŝānįsi [210] olacaġına bir ķat daħı iŝbāt etdi.  

Muķaddimede beyān olundıġı vechile Ferįķ Paşanıŋ tarżiyye içün irsālini 

ĥavādiŝ ü ĥaķāreti mūcib olur diye tecviz etmeyen yādigār Ǿacabā ħāriciyye 

nežāretiniŋ tebeddülünden ĥāśıl olan źüll ü nakįśeyi naśıl tecvįz etmiş ve Fransa 

ve Nemçe elçileriyle Mavroyani bile Ponśonbyniŋ ayaġına gitmekligimi lāyıķ 

görmemiş iken müşārun-ileyh ĥaķāret-i Ǿazl ü tebdįlimi ne vechile cāǿiz görmüş 

ve bu śūretleri daǾvā-yı diyānet ü śadākate naśıl śıġışdırmış oldıġı mesǿelelerine 

ecvibe-i meskite bulabilir ise  

 

İşte levĥ işte ķalem işte kütüb işte fuĥūl 

İǾtirāż vāhį iştibāh sāhį 

 

Pertev Paşa farŧ-ı faŧānet ve şarŧ-ı śadāķatde cümleye tefevvüķ-i 

dāǾiyesinde ve namāzlı niyāzlı ve źikirli fikirli bir mutaǾaśśıb ādem ŧavrında 

göründügine nažaran bu derece feżāĥati irtikāb etmemek lāzım gelirdi. Cevāb-ı 

şāfį delįl-i kāfį 

VāķıǾan aśĥāb-ı Ǿuķūldendir lākin meŝelā sofesŧāǿiyyeniŋ ĥaķāyıķ-ı eşyāyı 

inkār etmeleri cehl u belādetden olmayup Ǿadem-i tevfįķden nāşį oldıġı gibi 

müşārun-ileyh daħı iǾtinā-yı müfriŧ ile aşırı ħod-bįn ve ħod-pesend olmaķ 

ĥasebiyle bu maķūleler ĥaķķında Ǿādet-i ileyhiyye öyle cārį oldıġı vechile öteden 

beri Ǿaķlını ħayr u śalāĥ ŧarafında istiǾmāle muvaffaķ olamadıġı maǾlūm-ı 

Ǿālemiyān oldıġından māǾadā ĥasbe'l-cibille hubb-ı cāh u ĥırś-ı dünyāda nefs-i 

emmāresine ġāyetle esįr ve dāǿimā kendü menfaǾat-i maħśūśa ve aġrāż-ı 

nefsāniyyesini taĥśįlde Ǿamįķü't-tedbįr bir Tatar-ı bed-girdār olmaġla nice 

senelerden beri cān ile [211] cūyān oldıġı böyle bir fırśāt-ı nāgeh-žuhūr eline 

girdikde dāǾiyye-i ķaviyye-i ĥuśūl-i emel müddeǾā-yı śadāķat ü diyāneti 

baśdırmaġla māye-i aślįsi bir ķat daħı meydāna çıķaraķ lisān-ı ĥāl ile “Bening 

göŋlüm ķalįġ ve ŧabǾiyyetġim düşmen āsįġdir nefsimġe ĥırś u ĥased u ĥiyel köb 

yaħşi gelür ulus-ı arā ve il ķaşida pārsālıġ ve taķvālıġ įleb öz derūnimdın 

ferzāneliķ yavuzlıķ tuşalıb tudurmin her kimden minā yaħşi bengār satigsün 
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mindin hįç yamandın ġayrį bolması tā cānım çıķmayubtur öz kālār eyleyem tilim 

belāsidin ħalāś bolmaġısutur” diye evśāf u aħlāķ-ı māder-zādın bu ķażiyyede daħı 

şerĥ ü tebeyyün eyledi. 

Ķaldı ki Ǿibādet ve ŧāǾati daħı iĥtimālāt-ı ŝelāŝeden ħālį degildir yā muħliś 

veyā mürāyį veyāħūd müstedric olup üçü daħı umūr-ı ķalbiyyeden olmaġla beher 

ĥāl tefrįķ ü temyįzde efǾāl ve āŝār-ı hāriciyyesinden istidlāl lāzım gelecegi žāhir ve 

riyāsetinden beri ki on iki seneye varıyor bi'l-cümle śādırāt-ı efǾāli bizim 

ħalķımızıŋ maǾlūm u mażbūŧı oldıġından fażla Avrupa ħalķınıŋ lisānı olan 

ġazetelerde daħı ism ü resmiyle mütedāǿir olmaķdan nāşį efǾālinde iħlāśa delālet 

eder hįç bir nesne ŝābit olamayup āşinā-yı etvār-ı Ǿālem olan erbāb-ı mezāyāya 

ġayr-i mestūr oldıġı vechile riyākār olması daħı muvāfıķ olmayacaġına ve aǾmāl-i 

Ǿubūdiyyet-i dünyāca daħı müstelzim-i menfaǾat oldıġına mebnį bilenlerden 

diŋledigim vechile kendüsi ve ķarındaşı ĥarbiye nāžırı ĥuśūl-i iķbāl içün ħavaśś-ı 

ħafiyyeye meşġūl oldıķları miŝillü bu Ǿibādetler ve ŧāǾatler [212] daħı mücerred 

śoŋu çıķmayacaķ bir istidrāc-ı dünyevį ġarażından Ǿibāret oldıġı güneş gibi 

meydānda iken eger muħliśdir diyebilen var ise günāhı boynuna. 

İstiŧrād 

Müşārun-ileyh kendüsini merĥūm Rāġıb Paşaya ŝānį ve Avusturya 

başvekįli Materniķe mudānį oldıġına dāǿir müdāhinler lisānından işitdigi medįĥa-i 

kāźibeniŋ ikisinden daħı ižhār-ı inbisāŧ eder olmaġla cemǾ-i żıddeyn-i meǿāli hele 

bunda der-kār oldıġından başķa ministroluķda bunıŋ Materniķe oldıġını bilmem 

ammā fi'l-meŝel eger Materniķ Maceristanı ĥükūmet-i müstaķille etmek ve 

İtalyayı Fransalıya vermek ve Prusyalıyı Viyanaya getirmek gibi devletinde ibķā-

yı nām edecek ħidmetlerde bulunur ise ol vaķt onuŋ buŋa biraz yan başı gelecegini 

iǾtirāf ederim Rāġıp Paşa ise sefįnesinden kemālāt-ı Ǿilmiyyesini müstebān oldıġı 

miŝillü tedbįr-i mülk ħuśūśunda daħı bir vücūd-ı kāmil oldıġı rivāyātına mebnį 

begenilir iken eger ol daħı Pertev Paşa gibi bir vezįr-i zįr-ālūd olmaķ lāzım gelir 

ise buŋa da yūf oŋa da yūf. 

Tebkiyet 

Benim bildigim müşārun-ileyh on beş senedir gūyā istiķāmet üzere 

dervįşlik iddiǾāsında olup ve seyr-i sülūktan maķśūd taśfiye-i ķalb ü tehźįb-i aħlāķ 

ile tekmįl neşǿe-i insāniyye demek olmaġla o ķadar senelerden beri terbiye ve 
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ıślāĥından śoŋra bu ĥāl-i ħüsrān-meǿālde olan nefs-i emmāre Ǿacabā ķable't-

terbiye naśıl idi diye kendüsinden śorulur ise ne cevāb verir bilmem. 

Suǿāl: Şimdi bu ādemde hįç kemāl yoķ mudur 

[213] Cevāb: Onda bir kemāl vardır ki hįç taĥśįli müyesser olmamaķ gerekir şöyle 

ki kendüsi ġaddār ve bį-raĥm iken “şefįķ ü mihr-bān” ve ġāyet mürtekib ü ŧammāǾ 

iken “Ǿafįf ü perhįz-kār görünmek gibi nefsinde olan aħlāķ-ı źamįmeniŋ żıddını 

irāǿe şuǾbesinden olan hüner ü māharetine diyecek olmayup ĥāśılı şerrinden 

Ĥażret-i Allāha śıġınılacaķ bir fitne-i bįdār ve bu bābda ricāl-i Ǿaśrımızıŋ cümlesi 

ĥaķįr ile hem-zebān-ı iķrār olmaġla bizden śoŋra gelenler meselā Ķara Çelebi-zāde 

ǾAzįz Efendiniŋ ve Oķçu-zādeniŋ āŝārından ħuśemāsı ĥaķķında yürüdüklerine 

ķıyās etmesinler ki Ǿale't-taĥķįķ resm-i nefsini tereddüdsüzce bilmesem ħavfen 

Ǿani'llāh bu tafśįlāta girmezdim. 

Mebĥāŝ-ı Ŝānį 

Çünkü müşārun-ileyhiŋ śıfat-ı kāşife ve menķabet-i mādiĥası şiǾr ü inşā-i 

ķarįĥasından Ǿibāret olsa gerekdir evvelā edebiyyātda cehli sebebiyle eşǾārı ġalaŧāt 

ü feletātdan ħālį olmayup ez-cümle İstanbul śu kemerleri tecdįdi içün söyledigi 

tārįħde “Yapıldı bu kemer sįretde sedd-i āhenįn oldı” diye źevi'l-Ǿuķūlda 

müstaǾmel olan sįret lafžını cemādātda istiǾmāl eylemesi ve Cisr-i Cedįd-i 

hümāyūn tārįħinde “ǾĀlem bedįhį söyledi” taǾbįriyle bedįheten ve bi'l-bedāhe 

lafžlarıyla bedįhį lafžınıŋ keyfiyyet-i istiǾmālini bilmemesi maĥkeme-i 

münāžarada ŝübūt-ı müddeǾāya şāhideyn-i Ǿādileyn olaraķ buŋa mümāŝil 

hefevātile berāber ķuvvet-i ŧabįǾat ü selāset-i manžūmātı inkār olunmaz ise de 

yapdıġı ebyāt ile yıķdıġı büyūtuŋ vezni mįzān-ı āħiretde maǾlūm olacaġından 

gayrį şāǾiriyyet vükelā-yı devlete göre kemāl ü ĥayŝiyyetden maǾdūd olmamaķ 

şöyle [214] dursun ketebede bile maǾārif-i maǾrūfeden olmadıġı kendü ķavliyle 

iŝbāt olunur ki dįvān-ı hümāyūn ķaleminden merĥūm Dāniş Bey elsine-i ŝelāŝede 

eşǾār-ı pākįzesi mevcūd źātında dāniş ü dirāyete nādirü'l-vücūd bir çelebi iken 

eŝnā-yı riyāsetinde bi'l-münāsib ben zeban-güdāz-ı sitāyiş ü ŝenā oldıkça iltifāt 

etmeyüp bi'l-āħere ne yapalım Devlet-i ǾAliyyede Įrān devleti gibi reǿįsü'ş-

şuǾarālıķ mesnedi yoķ ki tevcįh edelim diye faķįri tezyįf ile ĥaśr-ı maŧlab etmiş 

oldıġı ħˇāceliķ emelinden meǿyūs etmekle bį-çāre ġayret-i aķrān ile verem olaraķ 

genç yaşında telef oldı gitdi yaǾnį idrāk-i maǾānį-i daķįķaya dāǿir efǾāl-i 

Ǿazįziyyeden olmasıyla şiǾr ıŧlāķ olunan nažm-ı nefįs “Ger süħān cān ne-buved 

mürde çirā ħāmūşest” mezāyāsınca aśĥāb-ı meźāķa rūĥ-ı revān ķabįlinden ise de 



224 

fi'l-ĥaķiķa ministroluġa müteǾalliķ evśāfdan olmamaķ ĥasebiyle aķrāna bāǾiŝ-i 

tefevvuķ u rüchān olamayacaġı muĥtāc-ı beyān degildir ve sįret māddesinde 

şuǾarā-yı Įrāndan baǾżlarınıŋ meŝelā ǾÖrfįniŋ:  

 

Sįret in çemen ez ĥuld bįned mücmel 

 

mıśrāǾı gibi eşǾār ile iĥticāc-ı Ǿacemįlikdir keźālik fenn-i inşāda daħı vāķıǾā ĥiyel 

ü ħurde-i kitābeti bilir ve çoķ şey yazmaķ elinden gelir ise de “fi'l-ekŝār-ı Ǿiŝār” 

medlūlince münşeǿātı daħı źüll ü źülül ve ħabŧ u ħalelden sālim olmayup ĥattā 

odada bulundıġımız hengāmda reǿįs-i esbāķ Cānib Efendi mükeŝŝerdir diye 

taĥrįrāŧını begenmez iken giderek maǾiyyetlerinde bulundıġı źevāt bunıŋ uzun 

uzun müsveddātını gördükce ķaraltısından ürküp taśĥįĥ ü tenķįĥā daħı bizāǾa-i 

iķtidārları olmadıġından [215] dehen-i ħāme-i ħod-pesendānesine her ne gelir ise 

yazmaķda serbest olmaġla tamām-ı kātib-i mā-yürįd olmuşidi eŝnā-yı seferde 

yaǾnį zamān-ı nuĥūset-i iķtirān-ı riyāstinde benim ķaleme aldıġım bir lāyiĥayı 

taśĥįĥ ederken Rusyaya dāǿir bir maĥallįnde Devlet-i ǾAliyye içün ķazdıġı ķuyuya 

kendüsi düşer taǾbįrini derc ederek bu fıķranıŋ meşhūr olan aśl-ı ǾArabįsine göre 

bu maķāmda Ǿadem-i münāsebetini farķ u temyįz etmemek ve yine lāyiĥa-i 

meźkūrede mādāmki ehl-i įmānız böylece iǾtiķād etmeliyiz diye įmān ve İslāmı 

tevķįt ile kābiliyyet-i Ǿadem-i beķāsını ķāǿil olmaķ miŝillü vāķıǾ olan ħabŧ u ħaŧāsı 

āŝārını müŧālaǾa eden erbāb-ı inşāya maǾlūmdur. 

MaǾahaźā ŧutalım ki kitābet ü ħiŧābeti hįç maǾyūb u medħūl olmasın ne 

fāǿidesi var ki  farŧ-ı ġurūr u iġtināsı ve bi'ŧ-ŧabǾ maśdar-ı şerr ü żerr olması 

cihetiyle ķāl u ķaleminden Devlet-i ǾAliyye hįç ħayr u menfaǾat görmeyib bi'l-

Ǿakis tedārik ü telāfisi mümkün olmayacaķ ne ħasāretlere uġradıġınıŋ tafśįl-i 

icmālįsi zįrde beyān olunur ise de peşįn menfaǾat ü mażarrat-ı ķalemiyyesine 

miŝāl-i mūcez olmaķ üzere įrād olunur ki evāǿil-i fıŧratı Rūmiyānda baŧrįķiŋ helākı 

ve mücrim ile bį-cürmüŋ Ǿadem-i temyįzi miŝillü baǾż müddeǾādan dolayı Rusya 

elçisi Desterġomonuŋ verdigi taķrįr-i resmįye cevāben verilen taķrįr-i mufaśśal ve 

baǾdehu elçi-i mersūmıŋ bi'l-infiǾāl ķaŧǾ-ı muħābere ile Büyükdereye uzletine 

mebnį maķām-ı śadāretden Rusya başvekiline yazılan mektūb-ı muŧavvel 

müsveddeleri śāĥib-i tercümeniŋ himmet ü mahāretine ĥavāle olundıġından vākıǾā 

Ǿarż-ı hüner ķaśdıyla uzun [216] uzadı sözler ve Rusyalınıŋ daǾvāsına muķābil 

kātibāne cevāblarla ŧabaķa ŧabaķa kāġıtları doldurulmuş ise de çünkü mevādd-ı 

aķįseden maǾdūd olan cedel ü muġālaŧa her yerde cāǿiz ü cārį olmadıġından ġayrį 

fi'l-ĥaķįķa iķŝār-ı kelām-ı mużill-i ifhām ve belki mümedd-i evhām olaraķ ĥadd ü 
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niśābını tecāvüz eden maķāle-i müddeǾiyāne her ne ķadar śıdķ u śavāba maķrūn 

olsa daħı śaĥibine śoĥbet-i nāfiǾa olmayacaġı der-kār ve ħuśūśan āŝār-ı ħāriciyye 

ve vuķūǾāt-ı şühūdiyyeniŋ taśdįķ etmedigi aķvāl-i mücerredeniŋ teǿsįri ancaķ 

nüfūs-ı sādceye olup yoķsa devletlere göre olmadıġı bedįdār olmaġın bu münāķaşa 

Rusyalınıŋ ilzām u ifĥāmına ķıl ķadar medār olmaķ degil belki teşdįd-i ħuśūmet ve 

başvekįl ŧarafından sekiz saŧır bir muħtaśar cevāb-nāme vürūduyla maŧlab u 

müddeǾālarında ıśrār u ħuşūneti müstevcib oldıġı herkesiŋ maǾlūmudur ve Śaydā 

vālįsi sābıķ devletli ǾAbdullāh Paşanıŋ Ǿiśyānı vuķūǾıyla ŧaraf-ı Devlet-i 

ǾAliyyeden üzerine varıldıġı eŝnāda Mıśır vālįsine ižhār-ı deħālet ve ol daħı 

ĥaķķında Ǿarż-ı şefāǾat etmiş oldıġından śūret-i ĥāl beyne'l-vükelā müŧālaǾa birle 

ǾAbdullāh Paşanıŋ doġruca ŧaraf-ı salŧanat-ı seniyyeden istiǿmān u istiǾŧāf 

etmemesine mebnį derece-i evvelįde irāde-i seniyye-i müteǾalliķeniŋ infāźı ve 

derece-i ŝāniyede ǾAkkādan iħrācı ve ŝāliŝede Ǿafv u ıŧlāķı şıķlarıyla cevāb-nāme 

tahĥįr ve ol vechile üç ķıŧǾa evāmir-i Ǿaliyye tesŧįr ü tesyįr olunup lākin şıķķ-ı 

evveliŋ icrāsı kendüsini ķandırıb ve ķandıracaķ sözler temhįd ü teǿkįd olunması 

śūretine ķarār verilerek cevāb-nāme-i [217] meźkūru ol vaķt mektūbį-i śadr-ı Ǿālį 

bulunan Ŧāhir Selām Beg Efendi iki kerre ķaleme almış ise de istenilen mertebe 

eŧrāflı olmamaķ vāhimesiyle rehįn-i istiĥsān olmayup ol tārįħde bu münşį-i 

müsellemü'l-küll āmedci bulunmaġla buŋa sipāriş olundıġından mıżmār-ı süħān-

verįde semend-i sebük-seyr ķalemine irāǿe-i ruħśāt-ı cevelān ile fürūsiyyet ü 

hüner-mendįde yed-i ŧūlā göstermiş ve taĥrįrāt-ı ıŧnābiyesini evliyā-yı umūra 

geregi gibi begendirmiş ise de Mıśır vālįsi o tekellüflü şıķķeyn-i evvel ü ŝānįyi 

keǿenne lem yekün ĥükmüne vażǾ ile şıķķ-ı ŝāliŝi iħtiyār ü iǾlān ederek o ķadar 

verzįş-i Veysiyāne ve güşįş-i kātibāneden ķaŧǾa bir ŝemere ĥāśıl olmayup fakaŧ 

Ŧāhir Beg Efendiniŋ kırıldıġı ķaldı ammā śāĥib-i tercüme daħı diledigi gibi 

müfteħir olamadı ve yine āmedcįliliginde mādde-i fetretiŋ iştidād u imtidādından 

ve İngiltere ve Fransa ve Rusya devletleriniŋ müdāħale-i Ǿaleniyye-i 

müteġallibānelerinden dolayı Ĥālet Efendiniŋ reǿy ü tedbįriyle erkān-ı Devlet-i 

ǾAliyye beyninde Ǿaķd ü imżā olunmaķ üzere mufaśśal u meşrūĥ bir ittifāķ-nāme 

ķaleme alınıb fi'l-vāķıǾ her ne ķadar mesǿele-i muŧlaķa-i vifāķ kendü meşreb-i 

mefārıķına muvāfıķ degil ise de Ĥālet Efendiye begendirmek içün nā-çār maĥāźįr-

i ħilāf-ı şiķāķ ve menāfiǾ-i ittiĥād u ittifāķa dāǿir muķaddemāt-ı münşiyāne ve baǾż 

temŝįlāt-ı ħāriciyye temhįdiyle devlete ve millete yek-dil ü yek-cihet olmanıŋ įcāb 

u iķtiżāsını ve Ǿaks-i ķażiyyede olan ħaŧarāt u mehāliki yoluyla basŧ u beyān 

ederek müsveddesi rehįn-i taĥsįn ü āferįn olmuş ve bir meclis-i Ǿumūmiyyede 

oķunmaġa ķarār verilmişken efendi-i [218] müşārun-ileyhiŋ nefy ü iclāsıyla 
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ortalıġıŋ rengi degişmegin müsvedde-i meźkūra ĥarf-i mesrūķ gibi ķırāǿatdan 

maĥrūm ve ben śandūķa-i evrāķ-ı bāŧılda muǾaŧŧal u mektūm ķalmışidi. 

İşte muǾažžamāt-ı umūrdaki fevāǿid-i kitābeti daħı bu enmūzece ķıyās 

olmaķ üzere dahilį ve haricį üç mādde-i mühimme-i mültezemede ĥāl böyle olup 

mażarrat-ı inşāǿiyyesi baĥŝinde daħı “el-külli aǾžami mine'l-cüz” ķażiyyesi gibi 

şekk ü şübheden Ǿārį ve şehādet-i ser-beste ile muķaddemi tālįsinden müstaġnį bir 

delįl-i güvāh yaǾnį ķaleminden ĥāśıl u nāzil olan belā-yı siyāh daħı şöyle ki… 

ǾĀkif Paşa merĥūmuŋ Tabśıra nāmıyla müteǾārif olan eŝer-i ħāme-i bedįǾā 

işbu nüsħa-i maŧbūǾa-i nā-tamāmdan Ǿibāretdir. [219 boş sayfa] 

3.6.3. [220] Devletlü Übbehetlü Yūsuf Kāmil Paşa Ĥażretleriniŋ Telemaķ 

Tercümelerinden BaǾż Fıķarāt-ı Rengįn 

Fıķra: 

Ķıbrıslılar ile gider ve içlerinde bildigim kimse olmadıġından muǾāmele-i 

taǾžįmiyyelerini iktisāb fikriyle temkįn ü sükūtı iltizām eder iken serāsime-i 

emvāc-ı deryā ve ġavŧa-ħˇār-ı lücce-i rüǿyā olup birdenbire gördüm ki vasaŧ-ı 

Baĥr-i Muĥįŧden doġru gerdūne-i gerdūn-ı reftārını iki kebūter çeker bir perį-i 

zühre-peyker gele gele yana gelerek ellerini omuzuma atup “Ey civān dāħil-i 

dāǿire-i idārem olan cezįreye vāśıl oluyorsuŋuz. Sāĥa-i riǾāyet ü iĥtirāmda 

micmere-keş-i tekrįm olmaŋız şarŧıyla sizi sįrāb-ı cūy-bār-ı şādį ve şevķ ü bālā-

nişįn-i śuffe-i śafā ve zevķ ederim. Nişāne-i nuşşābe-i ħışm u ġażābım olmaķdan 

ittiķā ve süllem-i selāmet-i müsellem-i iltifātıma irtiķā etmelisiŋiz” demesiyle 

berāber yanında bir dilber bilmem ĥikmeti nedir nigāh-ı tįzi ve ħande-i istihzā-

āmįzi insānı ħavf-nāķ ü serāsįme eder destinde kemān bir beçe-i cān-sitān 

nümāyān olup hemān terkeş-i müzerkeşinden bir tįr-i helāhil-i teǿŝįr-i iħrāc ve 

baġteten sįne-i figār-ı defįnemi āmāc etdigi eŝnāda bir pįr-i siper-dār  žuhūr ve 

Ǿadem-i teǿŝįr-i tįr-i zehr-gįrden püser-i Ǿaşķ-efsere įrāŝ-ı yeǿs ü fütūr etdigini 

müǿeyyidāsınıŋ sehm-i sem-ālūdun erbāb-ı rüşd ü istiǾdāda ve aśĥāb-ı fıŧnat ü 

reşāda kārger-i eŝer olamaz. Buradan git ve esįr-i dest-i hevā ve heves olan 

kimseleri śayd ü şikār et” demekle tekdįr de eylediginden mużŧarib ü ħāǿib 

geldikleri semte āǿib ü nažarımdan ġāǿib oldılar. 

 

[221] Şu ĥālde kendümi bir bāġçe-i firdevs-miŝālde bulup aŋsızın Mentoru 

gördüm baŋa ħiŧāben “Mesken ü meǿvā-yı ħalķı fāsid ve çār-sūy-ı terbiye-i 

źātiyyeyi kāsid olan cezįreden firāra sürǾat eyle” demekle hemān bu yanına 

śarılmaķ içün yanına varmaġa beźl-i tāb ü tüvān eyledim ise de dirįġā ki dizlerim 



227 

kesilir amān hemān ŧutayım dedikce ellerim ĥabl-i mevhūm žıll-i ħayāle aśılır 

oldıġından neye uġradıġımı idrākde Ǿāciz ü nāçār ħˇābdan bįdār olup Mıśırda 

baǾde'l-müfāreķa vefāt ü terk-i daġdaġa-i kāǿināt etmişdir žann eyledigim Mentoru 

śūret-i Ǿacįbede rüǿyet-i ķalb-i ĥazįne bāǾiŝ-i riķķat olmaġla kenār-ı sefįnede 

maĥzūn maĥzūn aġlar ve lenger-i temkįn ü sükūneti zencįr-i sirişk-i vāĥasretāya 

baġlar idim. 

Beni görüp sebebini suǿāl edenlere bunca zamānlardan beri mehcūr-ı dār u 

diyār ve melǾabe-i dest-i ŧāliǾ-i zūr-kār olan ādemiŋ kārı elbette girye ve zārį olur 

demekde ve sāĥil-i cezįreye taķarrüb etmekde olalım. Derūn-ı sefįnede bulunan 

Ķıbrıslı yolcular ile reǿįs ü ŧāǿifeler ellerinde birer kūze-i şarab Ǿālem-i ħˇābda 

gördügüm perį-i zühre-çehreniŋ Ǿaşķına çaķa çaķa ve iş yapılacaķ yerde biri biri 

üzerine düşe ķalķa mest ü ħarāb oldıķları hengāmda levn-i hevā müteġayyir ve 

žuhūr-ı rįĥ-i şedįd ü medįd ile rūy-ı baĥr mükfehirr olup keştį-i ser-geştemiz gāh 

žahr-ı emvāc-ı mürtefiǾada muvāzį-i küngüre-i semā ve gāh bāz-reftini ve ferr ü 

nişestenį-i telāŧumdan musāvį-i merkez-i küre-i mā olmaġla [222] ekŝeriyā 

işitdigim vechile ālūde-i libās-ı sefāhat ü fażāĥat olan ten-perverān ü süst-endāmān 

gibi cümlesi hevl-i cān ile feryād u fiġān ve selāmet-i ķaraya çıķarlar ise iǾŧā-yı 

neźr ü źebh-i  karābįne Ǿahd ü peymān eylediklerini ve nā-ħudā-yı hūş-ı cüdādan 

ümįd-i iǾāne ve meded istidǾā-yı Ǿömr-i sermed ķabįlinden olup sefįneniŋ ķażā-

źede olacaġını görünce dümeni der-dest ederek birķaç ŧāǿifeye ķumanda ile  der-

Ǿaķab yelkenleri aldırup kürek çekdirerek rehįde-i dehşet-i kulzüm-i bį-pāyān ve 

resįde-i mersā-yı emn ü emān oldıġımuzda ĥıfž-ı rişte-i ĥayātlarına sebeb 

oldıġımdan şāyān-ı nažar-ı tedķįķ ve bu cezįreniŋ mevsim-i bahār-ı güşāyiş ü 

cūşiş-i ezhār ü enhārı cezāyir-i sāǿireye  maķis olmadıġından seyr ü temāşāsına 

teşvįķ etmeleriyle gūşe ve bāzār ve ĥadāyıķ-ı gül-zārını gezer ve gezüp gördükce 

vücūdumda kesel ü reħāvet ve mizācımda fısķ ü fücūra meyl ü niyyet sezer idim. 

Fıķra-i Dįger: 

Bu cezįreniŋ sekene-i źükūrı düşmen-i kesb-i menfaǾat ü eŧfāl ü nisāsı 

ĥarįś-i zįb ü zįnet olaraķ bunlarda gördigim noķśānį-i leŧāfet ŧabįǾat-i dil-i 

maĥabbet-i mevǿile muħaŧar-ı mübāǾadet oldıġı ĥālde refįķlerim bezm-i ülfet ü 

ünsiyyete daǾvet ve yevm-i maħśūślarında şekl-i bināsında tamāmį-i śanāyiǾ-i 

miǾmāriyye mevcūd ü raśānet ü metānet ü külfetde miŝl ü nažįri nā-meşhūd olan 

bir muǾįd-i müşeyyed ziyāretine delālet etmeleriyle gidilerek derūn u bįrūnı 

meşġūl-i Ǿibādet ü perestiş-i pįr ü bernā ve nā-tüvān ü tüvāna źükūr [223] ü nisā 

ile dolmuş ve cevānib-i züvvārdan gerden ü şāħı kurdeleler ile müzeyyen ķarābįn-i 
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lā-yuĥśā taķdįm ü ihdā olunmuş olup meyādįn ü zevāyāda įķād olunan 

buħūrdānlardan śuǾūd eden dūd-ı Ǿanber ü Ǿūd münteşir-i eyvān-ı felek-i kebūd 

olur ve cā-be-cā kef-i muĥannā-i sāķiyāt-ı benāt-ı zühre-simātdan altun kāseler ile 

ĥużżāra bāde-i gülgūn śunulur gördügümde ürkdüm ise de bu ĥālde āheste āheste 

Ǿurūķ ü aǾśābıma sirāyet yaǾnį bir nehr-i serįü'l-ceriyyānıŋ içine düşmüş de resen-i 

zerrįn-tār-ı şuǾāǾ-i mihr-i cihān-tāba śarılup sāĥil-i necāt ü selāmete çıķmaġa 

çalışmaķdan bį-tāb ü garķ-āb olan bį-çāregān gibi beni bį-gāne-i leźźet-i edeb ü 

fażįlet etmeġe başlamaġla şunlardan ıraġ ve süfre-i refāķat ü śoĥbetlerinden dest-

keş-i ferāġ olayım diye sayǾ ü iķdām ile berāber dil-i hevā-māǿil dāħil-i dāǿire-i 

cemǾiyyetleri olmaġa ħˇāhiş-ger ve bir aralıķ Mentoruŋ pend-i bendini ve pederiŋ 

śįt-i bülendini yād ile bu dürlü reźālet ü şenāǾati irtikābdan ise şu mevsim-i 

şebābda mütevārį-i zįr-i türāb olmaķ cāna minnetdir ħayāli baĥŝ-i dįger olup işte 

böyle bir ĥāl-i müşkile uġradıġıma mükedder ü perįşān ü çāre-cūyān civār-i 

maǾbedde  kāǿin ormana revān ve tįr-i dil-dūz ile cigergāhından urulup yarasına 

merhem tedāriki içün yardan yara pertāb ve her ne semte atılsa sehm-i sem-nāki 

saħt-girifte-i zįr-i pehlū-yı ıżŧırāb eden ceyrān miŝāli giryān giryān  ve sū-be-sū 

pūyān ola ola aġaclarıŋ içinde uzaķdan Mentora beŋzer bir žıll-i mevhūm gözüme 

ilişdiyse de yüzü śarı ve eŝer-i inbisāŧdan Ǿārį oldıġından [224] teşħįśinde irtiyāb 

ve acabā ħayāl midir nedir baŋa ne oluyor Mentordur da beni naśıl görmüyor 

diyerek nezdine şitāb ile boynuna śarılup nām-ı bi'l-iĥtirāmını tekrār tekrār yād ü 

teźkār ve çeşme-sār-ı dü-dįde-yi eşk-i şādį ve meserrete cūy-bār ederek sizden 

ayrılalı nice meşaķķatler çekdim ve keşmekeş-i ķılāb-ı āb ü dāne ile gezdigim 

yerlerde ne ķadar dāne-i sirişk-i nedāmet ekdim taǾrįf edemem āyā baǾd ez-įn ne 

yapmaķ iķtiżā edecekdir deyince eskiden bildigim ŧavr u vaķārına ve muǾāmele-i 

ĥikmet-şiǾārına aślen taġayyür gelmeksizin bir nažar-ı şefķat-perver ile baķup 

“Cezįrede durma bir ān evvel terk ü firār et zįrā buranıŋ arāżįsi meyve-i ħoş-güvār 

yerine taķdįm-i sem-i mār ve āb u hevāsı ĥadįķa-i aħlāķ-ı ĥamįdeyi ħazān-dįde ve 

tār-mār eder” dedigi ānda buraya geleliden beri ser-i sevdā-zedemi istįǾāb eden 

seĥāb-ı siyāh-ı eşvāķ-ı ķāźibe daġılıb kāşāne-i ķalbime zülāl-i ibtihāc ve mesārr-ı 

hakįkį carį ve kāffe-i ĥavāssıma nūr-ı śafā-yı rūĥānį sārį oldıġına şükr-i firāvān ve 

bu Ǿālemde şu keyfiyyete mümāŝil yaǾnį yār-i ķadįmiŋ leźźet-i mülāķatına muǾādil 

źevķ ü saǾādet olmadıġını taǾaķķul ü iźǾān eder idim. 

Fıķra-i Dįger: 

Bu eŝnāda Ķıbrıs cezįresi ser-güźeştinde naķş-ı taǾrįfi pįrāye-i ĥarįr ifāde 

ķılınan perį-i zühre-çehre Ķıbrısda maķām-ı muĥteremine [225] riǾāyet 

etmeyenleriŋ bu defǾa daħı sālimen Ķalipso cezįresine vuśūllerine cānı śıķılup 
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püser-i Ǿaşķ-efserine “Haydi gidelim māddeyi beyān edelim” diyerek birlikde 

gerdūne-süvār ve civār-ı ġārda perį-i sūgvārıŋ dem-beste nişeste oldıġı pıŋarıŋ 

kenārında āşikār olup “Bį-çāre Ķalipso, bį-vefā Ulisden gördügüŋ istihzā ve eźā 

śanki alıvermedi de şimdi ferzendi de pederinden ziyādesini istihzāya āmādedir 

ammā teǿessüf etme Ǿaşķı berāber getirdim burada ķalacaķ ve Telemaķ bunıŋ 

mekrinden ķurtulamayup elbette rüsvāy-ı Ǿāmm olacaķdır” ifādātıyla tebşįr ve 

çocuġu terk ü teǿħįr ile gerdūne-gerdān-ı Ǿavdet ve Ǿanber-efrūz-ı micmere-i 

garām ü muĥabbet olmaġla püser-i sevdā-āver Ķalipsonuŋ ķucaġında yaǾnį āteş-i 

cān-sūz-ı Ǿaşķ ķalbi bucaġında ķalup taĥammül edemediginden perestārān-ı şįve-

kārāndan “Uķaris” nām-ı duħter-i nāhid-aħteriŋ āġūşuna emānet ve baǾde zamān 

bu kāra ibtidārına ižhār-ı peşįmānį ve nedāmet eyledi. 

Bu çocuķ bādį-i nažarda maǾśūm ve maĥcūb maĥbūb-ı ķulūb güşāde-rū ve 

ħūb-ħū görünür iken ġarābet bundadır ki nevāħte-i dest-i iǾzāz edenler şemm-i 

būy-ı sem ve der-kenār-ı maĥabbet ü iǾtibār-ı beynleriŋ maǾmūr-ı ķalbini ħarābe-i 

hemm ü ġam edüp geçmişde etdigi yāħūd ātįde edecegi ġadr ü cevrlerini yād ü 

taśavvur ile zehr-ħand ü ihānet edebilecegi insāna taķarrüb ü telāǾubdan neşǿe-

mend olmasıyla bile Mentoruŋ nažar-ı tehdįdinden ve dāǿire-i ĥareketini 

taĥdįdinden ķorķup uzaķ dolaşur ve sırrımız fāş olmasın iĥtiyāŧıyla yüzüne gizli 

nigāh [226] ve āteş-dān-ı sįnede ĥabs-i dūd-ı āh eden ķızlarıŋ aralarında oynaşır 

iken Telemaķ görüp ve alup gāh bāzū ve döşünde ve gāh zānū ve āġūşunda ŧutaraķ 

eğlenmek istedikce deryā-yı endįşeye düşüb Ǿāķıbet-kār ġalebe-i efkār ile perde-i 

edebi çāk-zede-i pençe-i sevdā ve Mentora ħiŧāben “Şu ķızlarda olan leŧāfete ne 

dersiniz Ķıbrıslılar böyle perį-nijād ve muvāfıķ-ı ārzū-yı fuǿād degiller idi. 

Bunlarıŋ edeb ü izǾānı ve cāzibe-i ĥüsn ü ānı insānı başkalaşdırıyor” diye keşf-i 

māfü's-süveyda etmesine ĥicābından yüzü ķızarıb söyledigine nedāmet ve 

söylemege niyyet eder yine kendüni żabŧ edemeyüp söze başlarsa da devām 

edemez devām edeyim dese ifāde-i merām eyleyemez ne diyecegini bilmez. 

Ħulāśa-i maķāl-i perįşān ü bį-meǿāl söyleyib  ķālden ĥāle ve ĥālden ķāle intiķāl 

eyler idi. 

Fıķra-i Dįger: 

Telemaķ gecelerde ordunuŋ intibāh ü ĥareketine kesb-i vuķūf ü şuǾūrdan 

ve tedārik-i levāzım-ı mühimmeyi teǿemmül-i dūr-ā-dūrdan ekŝeriyā kesik kesik 

ħˇāba varıb ekl ü şürbünde Ǿādetā āĥād-ı Ǿaskeriyye āsā iĥtiśār ü perhįz ile 

noķśānį-i meǾkūlatdan Ǿaskeriŋ ķįl ü ķāllerine vesįle vermemekden fażla perhįz ü 

riyāżet siŋirlerine bāǾiŝ-i ķuvvet ve vech ü vücūdu ān-be-ān māǿil-i sumret olup 
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bir zamāndan beri peymūde-i ķadem-i seyāĥāt eyledigi füsĥāt-feżā-yı Ǿālem-i 

rüǿyāda baǾde nıśfü'l-leyl pederini gāh bir cezįre-i maǾmūrede vasaŧ-ı [227] 

çemen-zār-ı şükūfe-dārdan cereyān eden nehriŋ kenārında ser-ā-pā bürehne olup 

eŧrāfını muĥįŧ olan duĥterān-ı perį-reftārınıŋ üzerine elbise-i zer-befte endāĥte 

eylediklerini ve gāh sįm ü zer ile pür-zįb ü zįver bir sarāy-ı cihān-manžarda bālā-yı 

śadr-ı iĥtirāmda oŧurup söyledigi sözleri başları çiçekli tāclarla zįnet-yāb-ı ĥużūr 

olan kesānıŋ diŋlediklerini müşāhede eyleyerek “Ey peder şu ĥāller delālet eder ki 

tārik-i dünyā-yı fānį ve dār-ı mükāfātda nāǿil-i iltifāt-ı ĥayāt-ı cāvįdānį olmaķ 

gereksiz. Bunca zamānlardır sizi arayup da görmemek ve dest-i püser-perveriŋizi 

öpmemek nice olabilir mülāķātıŋızdan māderim şād ve itakiye maǾmūr u ābād 

olmayacaķ mıdır. Bu ĥāl-i şekk ü irtiyābda ķalmaķdan ise vedāǾ-ı kār u bār-ı 

cihānı cāna minnet bilüp ķaǾr-ı Ǿamįķ-i dūzaħa ķadar gider ve ĥall-i müşkil-i dil 

ederim” diye söylenerek mevķiǾ-i ordudan baǾįd farż olunmayan bir yerde cāy-ı 

bāb-ı caĥįm olmaġla şehįr ve üst ŧarafında bir şecer-i bį-berg ü ŝemeriŋ serinde 

vāķıǾ āşiyān miŝillü bir ŧaşıŋ tepesindeki köyüŋ kūyunda kāǿin kāne-i medĥal-i 

şehįķ ü zefįr olup nevǾ-i benį Ādem degil cins-i ĥayvān bile tesmįm-i hevā-yı 

nesįm eden buħār-ı mār-ı demārįniŋ güźergāhından ħaŧve-endāz-ı mürūr ve vaķt-i 

rebįǾ ü ħarįfde filizzāt-ı nebātāt ser-nümā-yı  žuhūr olamayup ebǾad-ı buǾdunda 

bulunan daġlar ve baġlar ĥulūl-i avānından evvel ħūşįde ve āb-ı ābār ü enhār telħ ü 

gendįde olaraķ vuĥūş u ŧuyūr çep ü rāstından raǾd ü berķ  gibi serįǾan Ǿubūr eden 

maġaraya ķılıcı [228] elinde vülūca ibtidār birle evvel-emrde ol žulmet-gāh-ı 

dehşet-müstemirde baǾż leyālį-i mužlimede taħayyül ü tevehhüm olunan aydınlıķ 

arasında ŧāǿir ü sāǿir olan ervāĥ-ı ĥafįfeyi ser-i şemşįr ile eŧrāfından tebǾįd 

eyledikden śoŋra ābı rākid ü tįre bataķlıķ bir nehriŋ kenārında gördügü eşbāĥ-ı 

emvāt-ı keŝįreniŋ içinde nāliş ü feryād eder bir kimseye teŝādüfle nāmını ve sebeb-

i evcāǾ ü ālāmını suǿāl eyledikde “Rūy-ı zemįnde Bābil ĥükümdārı idim. 

Mermerden mebnį bir maǾbed-i kebįrde altundan maśnūǾ ve cāy-ı refįǾ-i iĥtirāma 

mevżūǾ olan śūretime ahālį-i Bābil perestiş ederler ve yanımda ħilāf-ı meşreb-i 

śoĥbete kimse taĥrįk-i leb edemeyüp kāffe-i maĥžūž olacaġım śūretde ĥużūrumda 

titrerler idi. 

Ĥayfā ki tamām-ı zamān-ı ĥükümrānį-i cevānįde sevdigim bir zen-i merd-

efgen beni sevmediginden işrāb-ı zehr-āb çārŧāķ-ı vücūdımı ħarāb etmekle degil 

ĥükümdār-ı müǿeyyed-i Bābil Ǿādetā mevt ü fenāyı ķābil şaħś-ı fānį ve ġāfil 

oldıġımu bildirüp dünkü gün cenāzemi resmen techįz ve berāberimce mezāra 

girmek istiyor derecede nevĥ ü fiġān-ı rest-ĥįz-i engįz eylediler ise de çi sūd etbāǾ 
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u aǾvānım belki aǾżā-yı ħāndānım benden ħoşnūd olmadıķlarından şimdi burada 

muǾāmelāt-ı şedįde görüyorum” dedi. 

Telemaķ müteǿeŝŝir olup “Vaķt-i ĥükūmetiŋizde rāĥat-fezā-yı ķalb-i 

insānį olan śıfat-ı nįkū-kārį ve tebeǾa-perverįye muķārin olamadıŋız mı” diye suǾāl 

etdikde ‘VākıǾā ekŝer-i Ǿuķāla ondan [229] aǾlā śıfāt-ı celįle yoķdur diye vaśf ü 

ŝenā ederler idiyse de nefsimde ķaŧǾā hiss etmeyüp küll-i  yevm-i iltizām źevķ-i 

cedįd ve bulundıġım ĥāliŋ ġayrı baŋa ħayāl ü rüǾyā ve efsāne ve ħulyā 

göründiginden o türlü ħāŧırayı ilķā edenleri eŧrāfımdan tebǾįd eder idim’ diyerek 

Ǿömründe zehr-i zaĥmet-i dünyeviyyeyi ŧatmamış merd-i derd-nā-şinās gibi nālān 

ve ĥįn-i fevtinde tekrįmen li-tedfįne iǾdām olunan iki nefer-i ġulām taǾźįb ü aħź-i 

intiķām ħiźmetine meǿmūren ķıyām eyleyüp silsile-i bend-i teźlįl ü Ǿiķāb ve biri 

“Sen de bizim gibi insān degil miydiŋ niçin daǾvā-yı rübūbiyyet eder idin” ve 

dįgeri “İşte ĥāliŋi gördüŋ ve mertebe-i Ǿubūdiyyeti bildiŋ mi” diye Ǿitāb 

etmelerinden rū-be-ħāk-i ħaźelān olur iken Telemaķ oradan śavuşup daha ilerü 

taķdįm eyledikce “Bu źāt-ı ĥayāt-simāt kimdir” yollu seyrine çıķan eşbāĥ-ı emvāt-

ı şuǾāǾ-ı nehārdan žılāl-i leyāl-āsā uġrundan güm ü nā-bedįd olmaġla giderek 

zebānį-i kebįriŋ dāǿire-i idāresi semtine varup ervāĥ-ı ŧāǿireyi sāĥil-i deryādaki 

rimālden ziyāde müşāhede etmekle berāber cebįni çįn-be-çįn ve nigāh-ı āteşini 

kįn-āgįn olan zebānį-i kebįri taħtında ve eli ŧırpanlı mevt-i mücessemi ve Ǿadem-i 

emniyyet ü intiķām ve ġadr ü buħl ü nā-ümįdį ve ĥırś ü ħiyānet ve bį-raĥmį ve 

ĥased ve ħayālāt ü aĥlām miŝüllü ġadr u mażarratı aśĥābına ricǾat eden envāǾ-ı 

esbāb-ı keder ü elemi serįriniŋ ĥavālį ve taĥtında görmekden ķorķup dizleri kesilir 

ve ve sesi ķıśılır ĥāllerde lerzān lerzān “Ey zebānį-i āteş-feşān beni  görüyorsunuz 

Ǿacabā pederim dāǿire-i nāreŋiz dāħilinde mi yoķsa nehr-i Ǿaźbü'l-cereyān-ı [230] 

cinānıŋ sāĥilinde midir” diye  tefaĥĥuś- ı aĥvāl pedere cesāret eyledi. 

Zebānį “Ey civān-ı fānį biŋ cānı olan kimseniŋ giremedigi cāy-ı ŧāķat-

fersāya seni muķādderāt sevķ etmişdir. Pederiniŋ  nerede oldıġını bilmem zümre-i 

ĥükümdārāndan oldıġından efǿāline göre dār-ı mücāzāt ü mükāfāt olan dūzaħ ü 

behiştden birinde bulunacaġından aramaķ içün iźn ü ruħśat veririm lākin saķar-ı 

žulme maķrūnı geçmedikce cennete giremezsiŋ. Oradan mürūr u vülūca ve 

Ǿavdetde buradan ħürūca saǾy et” dediginde pederini bulabilmek ve manžar-ı 

zebānį-i ĥayāt-sūzdan tebāǾüd etmek telāşıyla feyāfį-i ħāliye-i nā-mütenāhįden 

güźer ü semt-i saķara nažar eyledikde ne gördi. Āb-ı āteş-cūşān-ı emvācı Ǿulüvv-i 

cihān bir deryā-yı bį-kerān ve seyl-i kūh-şikāf ü hāmūn-fersānıŋ bālā-yı śaħre-i 

cibāl miŝālden vādį-i  bevādįye nüzūl-i mehūli gibi peydā eyledigi śadādan 
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istimāǾ-ı eśvāt Ǿadįmü'l-imkān olup ŧabaķāt-ı mütefāvitesinde žulm ü ħiyānet ü 

sirķat ile cemǾ-i emvāl ü diyānet ü Ǿibādete śūret-i muĥabbetde riyā-kārān-ı sāde-

dilānı iġfālden istiĥśāl-i āmāl ve peder ü māder ü hem-serini iǾdām ü tesmįm eden 

źükūr ü nisāyı ve keźźāb ü müdāhin ve ĥaķįķatini bilmedigi şeyde iddiǾā-yı 

maǾlūmāt ile ĥākim ü kāhin olan eşħāś-ı lā-tuhsāyı ĥużūr-ı ĥükkāmda Ǿalā derecāti 

cināyātihüm envāǾ-ı Ǿaźāb ü Ǿiķāb ile muǾaźźeb ü muǾāķab görüp ħāliķ-i ĥaķįķį-i 

ħilķāt-i vücūd ve mūǾŧį ve mānįǾ-i her mevcūd olan Ĥażret-i [231] Rabb-ı maǾbūdı 

bilmeyen kesānıŋ cümleden ziyāde taǾźįb olunmalarını tensįb ü ĥükm etmeleriyle 

ez-ān cümle bir şaħś-ı feylesofuŋ muĥākemesini istimāǾ ve sırr u sebebini 

ĥükkāmdan istiŧlāǾ eyledikde cevāb almaġa meydān vermeksizin feylesof 

münāķaşaya başlayup “Ben aślā fenālıķ etmedim dāǿimā iyilik etmeden leźźet 

alup serbest ü epsem bir ādem idim baŋa naśıl levm ü Ǿitāb olunabilir” demekle 

cānib-i ĥükkāmdan “Bu böyle ise de insānlardan efzūn dergāh-ı Cenāb-ı Bārį'ye 

Ǿarż-ı Ǿubūdiyyete medyūn degil miydiŋ. Ĥayŝiyyet ü fażįletini ķabl-i nefsiŋden 

bilib Vehhāb-ı Ĥaķįķįyi ŧanımadıŋ. İmdi muķtedir iseŋ maĥkeme-i ķalbiyyeŋe 

mürācaǾat ü müşāveretle kendüŋi ķurtar Cenāb-ı Ĥaķķı ŧanıyıb Ǿubūdiyyet ü 

taǾžįm etmekden ġayrı feŧānet ü fażįlet-i śaĥįĥa yoķdur. Seniŋ cühhāl-i sehlü'l-

iġfāli meftūn u ĥayrān eden cerbeze ve ĥikmetiŋ cedįr-i taķdįr degildir. Benį beşer 

Ǿalā-mā-hüve Ǿaleyh vāķıf-ı daķāyıķ-i ĥaķāyıķ-i ħayr ü şerr olmadıķlarından 

derece-i ĥažž ü nefretlerine göre bir şeyǿiŋ leh ü Ǿaleyhinde ĥükm ederler ise de 

burada öyle olmayup temyįz ü taǾyįn-i ān ü įn eden nūr-ı ilāhį her şeyǿi kemā-hiye 

keşf ü Ǿayān eylediginden seniŋ lemǾa-i faħr ü temeddühiŋ enžār-ı erbāb-ı iǾtibārı 

ķamaşdırmaz” diye iskāt ü ibhāt ve Ǿaźāb-ı derūnunu iki ķat eylediler. Faķįr 

feylesof ĥāl-i nā-ümįdįde muĥākeme-i ķalbiyyesi şiddetinden şaşırup kendü źātını 

sermāye-i memdūĥiyyet bildigi evķāt-ı ĥayātiyyesi fiǾliyyātını görmemek 

istedikce görmekden beri ve dūr u muǾāvenet meǾmūl eyledigi efǾāl-i 

mütecessimeniŋ ŧaǾn [232] ü teşnįǾinden selāmet-yāb-ı ĥużūr olmaġla ĥicāb u 

ıżŧırābından ilticā ve iħtivā eyleyecek cāy-ı mužlim ü tarįk arayup her ne semte 

gitse bir şuǾle-i cevvāle-i nūrānį berāberince gezüp taķdįr ü tebǾįd etmedigi źāt-ı 

ĥaķįķati gözüne śoķdıgından dünyāda sevdigi şeyǿleri ikrāh ve onlara ibtilādan bį-

ĥadd ü ġāyet çekdigi Ǿaźāb ü eźiyyetden enįn ü āh ederek “Ĥażret-i Ħallāķ-ı 

Ǿālemi ve aħlāķ-ı ebnā-yı ādemi ve kendü kendümi bilememişim. ǾĀķl ü ĥikmetim 

cennet ve fikr ü fażįletim Ǿamā ve ĥamāķat etmiş. Ĥayf śad ĥayf ki ħod-perest ve 

şarāb-ı ġafletle mest olmuşum” diye serzenişini işitdikden ve ālūde-i ġaflet-i 

ĥaşmet olup cihānyāna cevr ü cefā ve cebr ü ķahrları ķuvvetiyle şuǾarā ve 

nüdemādan ġaśb eyledikleri medāyiĥ-i meźmūmdan kesb-i keyf ü śafā eden 
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ĥükümdārān-ı sitemkārānıŋ śuver-i maǾkūse-i muǾāyibini irāǿe eder bir āyįne dest-

i zebānįde yüzlerine ķarşı ŧutulup içinde lisān-ı istihzā ķullanır müdāhinleriŋ 

śūretleri ve muġāyir-i ŧabįǾat müzǿicāne ŧavr u ĥareketleri görünür bir dįger āyįne 

daħı gösterilüp her ne yana gitseler her āyįne-i ħāne-i her dü-āyįne-i mütenāfirü'l-

irāǿeden śūret ü timŝālleri cüdā olamamaġla baķdıķca muǾaźźeb olup bu aĥvāl-i 

ehvāl-i iştimālden ķurtulmaķ ümįdine gizlenecek yerler ararlar idiyse de 

bulamadıķlarını seyr eyledikden ve Ǿale'l-ıŧlaķ Ǿaźāb ü Ǿiķāba kesb-i istiĥķāķ eden 

ervāĥ-ı eşbāĥ-ı insāniyye bir ķızġın fırına ķonmuş mādde-i maǾdeniyye gibi ĥayāt 

ü heyǿet-i evvelisi beyne'l-faķd-i ve’l-vücūd müǿebbeden mevcūd u ġayr-i mefķūd 

olaraķ üzerlerine teķāŧur-ı ķaŧarāt-ı ķaŧrān-ı [233] intiķām ile taǾźįb olundıķlarını 

gördükden śoŋra bu mevķiǾden çıķdıķda göġsü üzerinden bir daġ ķaldırılmış gibi 

teneffüs ederek müddet-i yesįre-i ĥayāt içün kār-fermāyān-ı cihānıŋ Ǿāķıbet 

uġradıķları ĥālāt-ı Ǿaźāb ü iżŧırābı müŧālaǾdan yeǿs-i tām ile ilerü varup maǾdelet-

kārān-ı ĥükümdārānıŋ mıśŧaba-nişįn-i ārām ü iĥtirām oldıķları çemen-zār-ı behişt-i 

envār-niŝārı dūrdan seçerek semtlerine teveccüh eyledi. 

Bu çemenistān dāǿimā sebz ü şād-āb ve bįrūn-ı Ǿadd ü ĥadd ķuşlar eşcār-ı 

bį-şūmār üzerlerinde naġme-perdāz-ı suǿāl ve cevāb olup mevsįm-i bahārıŋ ezhārı 

ve vaķt-i ħarįfiŋ eŝmārı muttaśılan ve mütteĥiden ĥāśıl u mevcūd ve tāb-ı temmūz 

ve şiddet-i şitā mechūl ü nā-būd olmasıyla niķāb-ı žulmānį-i şebden nişān ve 

nehār-ı dāǿim-pįşde ġāyet ü pāyān olmayup dār-ı dünyāda Ǿuyūn-ı eşħāś-ı 

fāniyyeyi tenvįr eden şuǾāǾıŋ ġayrı bir nūr-ı ilāhį şebābet-i dāǿime ile ħāŧır-ħoş ve 

sįmālarında nuķūş-ı saǾādet-i menķūş olan ahālį-i behişt-i ĥavālįsi istįǾāb 

eyleyerek nūr-ı āfįtābıŋ śāf ü şeffāf-ı billure ĥulūlinden ziyāde ķavālib-i vücūd-ı 

insānįye inceden ince ĥulūl ile ķaŧǾā gözlerini ķamaşdırmayup tā ķaǾr-ı cāna taǾrįf 

ü beyāna gelmez śūretde ilķā-yı şādį-i ebedį eylediginden cümlesi bu nūrdan 

ġıdalanır ve bir rütbe mümtezic ü mütteĥid olurlar ki źātlarından ħāric ü ĥāśıl ve 

yine kendülerine rāciǾ ve vāśıl olur levāzım-ı dünyeviyyeden olan esef-i vehm ü 

ħavf ü ġam bā-ħuśūś ķorķudan çoķ zaĥmet verir emel-i bāǾiŝü'l-elem bile olmayup 

kāffe-i ārzū ĥāzır u āmāde [234] olmaġın her bir şeyǿe mālik iken hįç bir şeyǿe 

mālik degillerdir. 

 

Bu nūr-ı laŧįf ü muĥįŧiŋ baħş eyledigi leźāǿiź-i ķalbiyye ve bāŧıniyyeniŋ 

ġāyetine erdiklerinden ħāricen kendülerini iĥāŧā eden eźvāķ-ı nūrāniyyeyi nažar-ı 

iǾtibārlarında taķdįr etmezler. Mānend-i ceźr ü med ķalblerine reft ü āmed eden 

enhār-ı meserret-i ĥaķįķiyyeden kesb-i leźźet ve birbirleriyle muĥabbet ederek 

ķaśāǿid-i evśāf-ı ilāhiyyeyi bir śadā ve bir ķalb ve bir ad ile oķurlar. Nice ķurūn-ı 
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dünyeviyye evķāt ü sāǾātden serįǾ-i mürūr u güźār edüp bu ĥāliŋ sermedį ve ebedį 

oldıġını bilirler. Bināǿen-Ǿalā-haźā pederi kaşki burada bulunaydı temennįsiyle 

arayıb bulamamaġla büyük pederini eŝnā-yı tefaķķudda bir kimse üzerine doġru 

varup taĥdįķ-i naźar-ı diķķāt eyledikde Telemaķıŋ “Bu kimdir” şübhesinde 

oldıġını bilerek “Beni ŧanımamaķda maǾźūrsuŋ senin eb-i ceddiŋim ĥafįdim 

Turuvaya gitmezden muķaddem ki daha sen śabį idiŋ ben vefāt etdim o vaķitden 

beri sende büyük ümįdim var idi. Dūzaħ ü behiştde babaŋı aramaġla iśbāt-ı 

baħtiyārį eyledigiŋden memnun oldım lākin burada aramaķdan fāriġ ol ĥālā 

ĥayātdadır büyükbabaŋ da śaġdır cereyān-ı Ǿādāt-ı ilāhiyye iķtiżāsınca kāffe-i 

eşħāś-ı insāniyye nehr-i çāpük-revānıŋ emvācı miŝillü cihān-ı fānįden Ǿālem-i 

cāvidānįye revān olurlar hįçbir şeyǿ mürūr-ı ezmānı tevķįf edemez. Ĥāl-i civānį 

açar açmaz ķurur bir çiçek gibi ānen-fe-ānen müteġayyir olup şimdiki müteleźźiź 

oldıġıŋ meserret-i ĥayātiyye ħayālāt-i menāmiyyeye dönecek ve evķāt-ı 

māżiyyeniŋ yalŋız yād-ı elem ü kederi [235] ķalup pįrlik ķāmet-i rāstıŋı bükecek 

ve her şeyǿiŋ źevķ ü leźźetinden ikrāh ettirecekdir. Bu vaķt saŋa uzaķ görünür ise 

kendüŋi aldadırsıŋ çünkü bu ķadar sürǾatle gelen zamān uzaķ olamayup buŋın 

gelmesiyle senden müfteriķ olan ĥāl şu vaķt-i tekellümde żāyiǾ ve nā-bedįd olan 

ķįl ü ķāl gibi ile’l-ebed Ǿavdeti muĥāl olur.  

 

Bināber ān-ber-ān ĥāl-i ĥāżıra aldanmayıb dāǿimā tefekkür-i ĥāl-i istiķbāl 

ve aħlāķ-ı ŧayyibe muǾāvenetiyle bu dār-ı ber-karārda bir yer müheyyā ve āmāde 

etmege iştiġāl edegör. İtākiyede pederiŋi görecek ve ondan śoŋra ĥükūmet 

edeceksin lākin şaǾşaǾa-i ĥükümrānį her ne ķadar dūrdan nažar edenlere şānlı ve 

Ǿunvānlı görünür ise de ĥaķįķaten münfaǾil-i ŧabįǾat ü meşaķķati bį-ġāyet 

oldıġından maĥkūmu olan maħlūķa Ǿadl ü dāda medyūn bulunan ĥükümdār 

cānibinden ser-keşānıŋ gūşmāline ve ehl-i Ǿırzıŋ muĥāfaža-i cān ü mālına 

taķayyüd ü iǾtināda žuhūr edebilecek ednā ħaŧā bir milletiŋ nice seneler imtidād-ı 

meśāǿibine sebeb ve bir ĥükūmetiŋ muĥtāc oldıġı ıślāĥāt-ı mühimmeyi imkān-ı 

mertebe vücūda getirmek bādį-i envāǾ-ı taǾab olacaġından āhāddan bir kimseniŋ 

etdigi rāĥatı edemeyecekleriyle berāber śafā-yı nefs içün olunan idārede žulm-i 

dāǿimį der-kār ve familyasına baķar gibi ahālįye ħidmet eden źāt daħı ġayret ü 

śabr-ı mütemādįye śūret-i iĥtiyācda yine ħidmetkār olup ancaķ şıķķ-ı aħįri iltizām-

ı Ǿuhde-i himmet eden hükümdārān-ı maǾdelet-ħıśāl burada nāǿil-i mertebe-i Ǿāle'l-

āl oldıķlarından [236] nefs-i müttehimiŋ ĥırś-ı mühlik ve müdāhin-i muĥrikden 

tebāǾüdü iǾtiyād ve şu dār-ı rāĥat-medārda müstaĥaķķ-ı niǾmet-i ebediyye 

eyleyecek ŧarįķ-i iǾtidāli pįş-nihād etmelisin” dedi. Şu kelimāt-ı pür-Ǿiber 
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Telemaķıŋ süveydā-yı derūnuna eŝer ve yıllarca manžūr-ı Ǿālemiyān olmaķ üzere 

tunc üzerine ħāme-i ressām-ı hüner-ver ile hakk ü naķş olunan ħuŧūŧ miŝillü 

śaĥįfe-i ķalbinde yer eyledigi ĥālde eb-i ceddiniŋ sįmāsını ceddine beŋzer 

gördügünden nefeslenüp bi'd-defeǾāt der-āġūş etmek istediyse de teşne-i āb-ı 

Ǿālem gördigi śuya taķarrüb murād etdikce ħaŧve ħaŧve uzadıġı ve birine söz 

söylemek isteyüp de yalŋız leblerini tahrįk ederek terkįb-i kelāma ķādir olamadıġı 

vechile ķarşısında görüp sözünü işitdigi kimseyi ŧutmaġa uġraşmakdan ķolları 

yorulup hįçbir şeyǿe dest-resįde olamamaġla saǾy-ı bįhūdeden ferāġat ve yalŋız 

“Yanıŋızda bulunanlar kimlerdir” suǾāliyle ķanāǾat etmekle “Şu derece-i ūlāda 

gördügüŋ źevāt zamānlarında insāniyyete ĥidmet eden Ǿuķalā-yı pįrān ve derece-i 

ŝāniyede bulunanlar ĥükümdārān-ı dād-gerān ve derece-i ŝāliŝede olanlar vaŧan ü 

milleti uġrunda cān-sipārlıķ eden pehlevānān-ı ceng-āverāndır” diye her biriniŋ 

birer maĥāsin ü menāķıb-ı dünyeviyyelerini naķl ü ĥikāyāt ve “Burada meyyit 

žann etdikleriŋ ĥulle-pūş-ı ĥayāt ve dünyāda ĥayy gördükleriŋ kefen-be-dūş-ı 

memāt olmaġla rāh-ı istiķāmete gidib böyle ĥayāt-ı lā-tefnāya nāǿiliyetiŋi ārzū 

ederim. Git pederiŋi cüst-cū et ammā ķable'l-mülāķat meşġūl oldıġıŋ ĥarbde pek 

çoķ ķanlar döküldigini görecek [237] ve Mentoruŋ pend-i müfįdini istimāǾ ve 

ittibāǾdan ķurenā baǾde ķarn ibķā-yı nām ü şān eyleyeceksin” diye naśįĥat 

eyledikden śoŋra tārįkistān-ı dūzāħiyāndan hārice imrār etmesiyle ħˇābdan bįdār 

ve firāş-ı rāĥat-ħırāşından Ǿacele ve telāş ile ķalkup meclis-i ĥükümdārānda ibķāǾ-i 

tedābįr-i ĥarbiyyeye āstįn-berçįde-i ibtidār oldı. 

 

Fıķra-i Dįger: 

Telemaķ “Bu ne demekdir şübhe-i mevhūme ķarįnesiyle insān mı 

öldürülür bu ķapı açılınca ifk ü iftiradan kim ķurtulur. Bir mücrimi kemāl-i rıfķ ü 

iǾtidāl ile isticvāb ve sigār ü kiber töhmetine göre tekdįr ü Ǿitāb etmelidir. Emr-i 

istinŧāķı baŋa ĥavāle ediŋiz” diyerek müttehimiŋ Adresete olan intimā ve 

münāsebetinden baĥŝile baǾż mādde-i tecessüsü żımnında  ŧarafına gönderecegini 

beyān ve renk almaķ desįsesiyle sįmāsına  ĥaśr-ı nažar-ı imkān edüp levni ķaŧǾā  

taġayyür etmedigini görünce ĥarįfiŋ ķoynundan mührini alup “Bir bildigiŋ ādem 

var ise göster. Bu mühri ħafiyyen  Adrasete gönderecegim muħābereŋiz keşf 

olundugu anda müstaĥaķķ-ı cezā-yı iǾdām ve şimdi iķrār eder iseŋ bir cezįrede 

menfiyyen külbe-nişįn-i ārām olursuŋ” tehdįdiyle iķrār etdirdiginden nefy ü tebǾįd 

olmasını müteǾāķıben bir şaħś-ı fürū-māye leylen müttefiķleriŋ ordusına gelüp 

Adraset zevcesini elinden almaġla sözü birleştirdigi ādemleriŋ delāletiyle çadırına 

girib kesecegini ve Ǿale'l-fevr Ǿasker-i müttefiķin şeb-ħūn etdiklerinde zevce-i 
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maġsūbesini alup ķaçmaķdan başķa mükāfāt istemeyecegini ĥużūr-ı meclise 

inhāya ibtidār eyledi. [238] Ehl-i meclis Telemaķıŋ yüzüne baķmalarıyla “Bu 

maķūle ihāneti tervįc etmek bize daħı ihānet etsinler demekdir ki buŋa reǾy-i 

maķūl ve tedbįr-i maķbūl denilemez. Bu şaħśı ŧutup Adrasete iśāl ve emniyyet-i 

Ǿāmmeyi istiĥśāl münāsibdir” reǾyini cümlesi taĥsįn ü pesend ve ĥarįfi ķayd ü 

bend ile gönderdiklerinden Adraset bu mürüvveti ŝenā ve taķdįr ve teǾvįl ü taġyįr 

ħuśūślarında müteǾĥayyir ve kendü efǾāl-i reddiyesiyle muvāzenede gūyā 

müteǾeŝŝir oldı ise de fenā ādemler fażįlet-i śaĥįĥayı ŧanımadıķlarından iyilige 

kemlik yoluyla düşmen-nüvāz ü luŧf-sāz olan müttefiķlere hücūma teheyyüǿ 

eyledigi ħaberi alındı. 

 

Gįsū-yı demevį-i Hindū-yı seĥer ser-nümā-yı mınnaśa-i ufķ-ı ĥāver olur 

olmaz der-bān-ı muĥannā-benān-ı şafaķ-ı gül-gūn-ķabāda eşheb-i zer-palheng-i 

mihr-i cān-neverde şeh-rāh-ı gülistān-ı ebvāb-ı şarķıyyeyi güşāde edince Telemaķ 

uyanup miġfer-i zerrįni ber-ser ve zırh-ı āhenįni der-ber ederek mızraķı elinde 

raħş-rān-ı meydān ve ġāyet mütemekkināne ve dūr-endįşāne įcāb eden ķumandayı 

żābiŧānıŋ rütbe-i fehm ü ķābiliyyetlerine göre śarįĥan ve vāżihan iǾŧā ve tekrār ve 

źihnlerinde istiķrār ile ŧaraf ŧaraf meǿmūr ve luŧf-ı muǾāmelesiyle her birini cān-

sipārāne ĥarekete mecbūr eyledigini müşāhede eden ĥükümdārān debdebe ve 

ŧanŧanalarını unudup verāsınca revān olmalarıyla bām-ı felekden Behrām-ı ħūn-

āşām ķulūb-ı muĥāribįni āteş-dān-ı ġayž ü intiķām edüp sevaĥil-i baĥr ü nehrde 

insān ü ĥayvān ve Ǿaraba ve esliĥa gürüldülerinden ķulaķlar işitmez ve süm-i 

sütūrdan śuǾūd eden ġubārdan gözler arż u semāyı farķ etmez ĥāllerde tįrler 

hevāda uçar ve dehşet ü ħaşyet-i [239] fevt ü mevt ķapılarını açar iken Telemaķ 

śaldırup ibtidā teśādüf etdigi pehlevān-ı gürįz birŧaķım kelimāt-ı istihzā-āmįz ile 

gürz-i cedįdini ĥavāle eyledikde śavuşdurup üzerine hücūm ü iķtiĥām ve đarbe-i 

vāĥidede kārını itmām ile Adraseti araması arasında nice kimseleri itlāf ü iǾdām ve 

ez-ān cümle Teris nām nehriŋ duħteri olan perįyi bir kāhiniŋ ifādesine nažaran 

civār-ı kenār-ı nehrde bulunan ejder ķarįben çarpup yutacaġından egerçi ķurtarır 

ise kendüsine Ǿaķd edecegini pederi vaǾd etmesiyle ejderi itlāf ve tedārik-i zįb ü 

zįnet-i dāri'z-zifāf eyleyerek ķable'l-mülāķat Adrasetiŋ cemāǾati dāħilinde 

şecāǾatini iŝbāt eden pehlevān-ı dįv-tüvānı daħı śaĥrā-yı vücūddan güm-nām 

eyledigini nişanlısı işitdikde śaçlarını birer birer engįħte-i dest-i şįven ve gül-i al-ı 

ruħsārını rįħte-i ħāk-i ĥüzn edüp zehr-i ķahr-ı sipihr-i bį-mihrden aġlaya aġlaya 

cism ü cānı münķalib-i çeşmesār-ı dāǿimiyyü'l-cereyān ve sūy-ı deryāya revān 

oldı. 
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Bu çeşmeniŋ ābı ĥālā acı ve ĥavālįsinde benāt-ı nebāt bitse de çiçek 

açmayup şecer-i sāye-veri berg ü şāħı sūħte çend Ǿaded serv aġacıdır. Adraset 

Telemaķı bir ķadem akdem reh-rev-i diyār-ı Ǿadem etmek emniyyesiyle otuz nefer 

merd-i neberd-dįde intiħāb ve Telemaķıŋ śadāsını istimāǾ ve  taħayyül eyledigi 

semte taĥrįk-i riķāb eylemesi hengāmında Nestoru nişān alamaķsızın titrek 

elleriyle remy-i sihām eder görüp eŧrāfını kuşatdırmasıyla ādemleri muĥāfažasında 

fedā-yı serc ü cān ve gitdikce dūş-ı delāl-i memāt-fürūş-ı [240] ācālde metāǾ-ı 

müsteǾār-ı ĥayāt hįçe śatılup sū-be-sū enhār-ı ħūnįn cereyān eyleyerek Filoķtet 

Herkülüŋ oķları elinde leng ü levk semt-i imdāda sülūk eylediginden Nestor 

ķurtulduysa da küçük oġlunun Adrasetiŋ đarb-ı ħıştinden düşdigini görmekden 

ġam-ħˇār ve ŧūl-i Ǿömrden neşǿet eden derd-i kedere tekrār giriftār olup “Ey ŧāliǾ-i 

ġaddār bunca yıllardır etdigim śayd ü şikārda ve kār-zārda şöhret ü iftiħār ile 

kārımı  tamām etmeyüp de niçin maħzūl ü dil-figār ediyor ve ey maħdūm-ı 

besālet-mevsūm peder-i pįrį-iştiǾāl şemǾ-i ümįdden maĥrūm edüp nereye 

gidiyorsuŋ” diye nāle ve feryād ve muķaddemen fevt olan püser-i mihteri daħı 

birāder-i kihteriyle bir günde żāyiǾ olmuşlar gibi birer birer yād etmekden bayılup 

Adraset ve Filoķtet birbirini derįde-i dendān-ı Ǿudvān etmek isteyen arslan ve 

ķaplan miŝāli devr-i eŧrāf ü ĥavālį edüp ĥįn ü teśādüflerinde Filoķtet boşa gitmez 

ve yarası merhem ķabūl etmez tįri atmaķ istediyse de daha dökülecek ķanlar ve 

çıķacaķ cānlar oldıġından ĥarbiŋ imtidādı sırrına mebnį kendüsi cerįĥa-dār ve tįr-i 

āmādeyi cāriĥine atmaġla Adraset münferid-i meydān “leyse gayru nā-diyār” olup 

ordu-yı müttefiķįnde Ǿalāyim-i inhizām her ŧarafdan žuhūr ve Ǿasākir-i ġālibe 

mevsim-i bahārda kuh-sārdan śaĥrāya yayılup öŋüne gelen  ħas ü ħārı ve eşcār ü 

aĥcārı sürüp götüren seyl gibi cüyūş-ı maġlūbeyi sürerek cüst-cūy-ı sūrāħ-ı mūr ü 

māra mecbūr eyledigini Telemaķ görünce gālibāne ġavġā etdigi mevķiǾ-i 

muǾtenāyı fedā [241] ve cemāǾatine “Rāǿeyte sümme ķatālen şeyyübü'l-veleden” 

meǿālini edā ile nidā etmesinden Adraset veħāmet-i Ǿāķıbetini derk ve müşāhede-i 

berdreķa-i merg ederek hemān başı üzre bir gürz-i girān maġz-pāş-ı üstüħān 

olacaġını taħayyül ü tevehhümden pįş ü pesini ve bįş ü besini unudup dizleriniŋ 

baġı ve miyān-ı ġayretinden ķuşaġı çözülür iken kendüni ŧoplayabilüp yemįn ü 

yesār ve emām ü ķuddāmını elem ü dehşet ve vehm ü ħaşyet śardıġı ve rāǾį-i ecel-i 

Ǿācil dār-ı mücāzāta çaġırdıġı ĥālde ilerleyüp Telemaķa telāķisinde atdıġı sinān-ı 

cān-sitānı ķalķan ile defǾ edince ikisi de şemşįr-keş-i taķarrüb ve Ǿasākir-i sāǿire 

silāĥ işletmeyerek ķanġısı ġālib olur ise maślaĥat biter mülāĥažasıyla ġāyet-i kāra 

çeşm-dāşt-i teraķķub oldılar. 
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Fıķra-i Dįger: 

Meydān-ı cevelānda aĥadü-hüma āĥera bi'd-defeǾāt ĥavāle-i seyf-i ħıśām 

ve Adraset ħaśmınıŋ ķılıcını çarpmaġa iķdām eyledigi śırada Telemaķ onu ŧutup 

sįnesine çökünce ŧālib-i Ǿafv-ı Ǿalenįye lisānı varmadıysa da “Pençe-i cezā-yı 

sezāda zebūn ve vaŧan-cüdā olan pederiŋizi size göstermege medyūn oldım” 

demesine cevāben meded-kār ü ķafa-dār-ı oldıġım milletler içün nuśret ü selāmeti 

Ǿālemde śulĥ ü müsālemeti özlerim saŋa Ǿadāvetim yoķdur. Arāżį-i maġśūbeyi 

aśĥābına iǾŧā ve ķavmiŋden on iki kimseyi oġluŋ ile berāber bize [242] rehn edüp 

taśĥįĥ-i meslek-i ħaŧā ile kendü ĥāl ü rāĥatıŋda “keyfe-mā-yeşā yaşa” diye ħāk-i 

ħüsrāndan ķaldırdıġı anda zįr-i dāmeninde maħfį olan ġaddāreyi ħāśśım-ı ĥayāt-

baħşāsına atdıysa da aldıramadıġından bir şeceriŋ verāsında istitār ve Telemaķ 

cemāǾatiyle berāber tekrār-ı hecemātda ķavl-i evvelini tekrār etmesine artıķ iǾtibār 

etmeyerek ser-i hevā-perestini bürįde-i seyf ü Ǿavenesine mültefiten ġalebe ve Ǿafv 

etdigimiŋ ķıymetini bilmemesi bu ĥāl-i nā-revāyı daǾvet etdi” yollı idāre-i lisān-ı 

ĥayf eyledi. 

 

Ķavmi aġlamadıķlarından başķa elinden ķurtuldıķlarına müteşekkiren ve 

mesrūren āştį ve āsāyiş recāsına medd-i eyādį-i temennā eyleyib faķaŧ bir ĥükm el-

veledu sırru ebįhi maķtūl-i maħźūlüŋ maħdūmı efkār ü eŧvārda kendüne şebįh 

oldıġından cümletü'l-mülk muǾtemedi olan ġulām ile bile ķavmini terk ü firār 

eyledigi esnāda ġulām-ı nemek-be-ĥarām meǿmūl-i mükāfat ile arķasından urup 

ser-i maķtūǾunu ĥużūr-ı müttefiķįne įśāli zerįǾa-i ĥuśūl-i merām etmekle ķatl ile 

mükāfat eylediler. 

 

Fıķra-i Dįger: 

(Mine'l-mücerrebāt) Ĥareket ü zevali ġayr-i ķābil görünen arż-ı saħt 

altından yavaş yavaş ĥafr ü naĥt ile defǾaten suķūŧ edüp yarlar ve uçurumlar peydā 

eyledigi gibi bir ĥükūmet-i žālime daħı ķuvvet-i cebr ü taǾaddįyle ne ķadar ŝervet 

ü sāmāna mālik ve fermān-fermā-yı memālik olsa ķāǾide-i icbāriyyesi Ǿāķıbetü'l-

Ǿāķıbe indirās-ı esāsına [243] Ǿillet ü Ǿālet-i ķaviyye olageldigi işte İtalya ķıtǾasını 

bunca zamānlardır lerzan eden Adrasetiŋ zevāl-i zamān-ı istidrācıyla daħı 

nümāyan olmaġla ķavm-i dād-ħˇāh inǾiķād-ı śulĥte olacaķ tekālįfi tamāmen ķabūl 

eyleyeceklerinden baĥŝile maķtūlüŋ āŝār-ı žulmiyyesini izāle ve umūr-ı milleti 

ehline iĥāle edecek bir merd-i muśāliĥ ü meśāliĥ-āşinānıŋ ĥükümdār intiħāb 

olunması iltimāsında mütteĥidü'l-efvāh olmalarıyla ĥükümdārān lede'l-ictimāǾ 

Nestor oġlunuŋ fevti kederinden gözleri ebeden ķurumaz menbaǾ-ı māye dönmüş 
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ve gūşe-i kāşāne-i ķalbinde ķandįl-i emel sönmüş oldıġından meclisde 

bulunmaķdan imtināǾ edüp Telemaķ “Nestor-zādeniŋ tābūtı yanında senden 

gördigim nevāziş ü muĥabbeti unutmam. Muǿammer olaydıŋ faśāĥat ü ġayrette 

pederiŋe ķarįn ü mecāmiǾ ü mevķiǾde ŧalāķat-i lisān ü iǾmāl-i sinān ile gūy-rübā-yı 

meydān-ı āferin olur idiŋ” diyerek Ǿādet-i meǿlūfelerine taŧbįķen vücūdını yaķup 

ħākisterini bir ħum-ı zerrįne vażǾ ile taħtįm ve “Bir zamān mūcibü'l-elem olan 

eŝer-i şįve-i rūzgār zamān-ı dįgerde ķıymet-dār yādigār olur” taǾrįfiyle “Bu kübü 

alup kendüni bulduķda pederine takdįm eyle” diye müteveffānıŋ lālāsına teslįm 

eyledikden śoŋra meclise gelib herkes ifrāŧ-ı medĥ ü ŝenāsında śarf-ı ħazāǿin-i 

nefes etmekle śıķılaraķ sitāyişe muĥabbet ħuśūśan erbābı lisānından işitmege 

raġbet ederim lākin ziyāde ŝenā insānıŋ mizācını fenā eylediginden rū-be-rū 

etmeyiŋiz” demekle seslerini kesip intiħāb olunacaķ ĥükümdārın lüzūmı baĥŝine 

girişdiler. 

 

[244] Fıķra-i Dįger: 

Baķ Telemaķ her bir ĥükūmetde iki derd-i düşvār-ı devā vardır. Biri 

ĥükümdārıŋ cereyān-ı irāde-i keyfiyyesidir ki ārzū-yı mizācından ġayrı ķānūn ü 

ķāǾideye iǾtibār etmeyince Ǿuķāla ķabūl-i zāviye-i ħumūl ve erbāb-ı ġareż ü ŧamaǾ 

dįvān-ı ĥaşmet ü Ǿunvāna ebvāb-ı mütenevviǾadan duħūl ü ĥulūl ile dogruyı 

kimseden işitmeyerek ahālį-i memāliki üserā ve memāliki ĥükmüne girmesi 

ĥāliniŋ imtidādı bir kemānıŋ kirişi ġāyet-i mertebede gerilib de gevşedilmemekden 

defǾaten ķırıldıġı gibi mülk ü ĥükūmetiŋ bādį-i vįrānı ve berbādı olur. Dįgeri 

zįnetdir ki büyükden küçüge sürǾat-i sirāyetde temsįm-i mizāc-ı millet eder bir 

Ǿilletdir çünkü aǾżā-yı ħānedānı ĥükümdārı ve śiġār ü kibārı taķlįd keźā ve keźā 

kim ŝervetini göstermek ve kimi faķrını setr etmek içün derecātını tezyįd ede ede 

yek-ĥāl ve böyle bir şey-i mużırrı daħl edemediklerinden fażla śanki ahālį ĥarŝ ü 

zerǾ-i arāżįden taǾayyüş edemezler de bu yolda aġniyā śırtından geçinirler ne 

mażarratı vardır müŧālaǾa-i ħaŧā-kārānesini göstermekde hem-ķāl olmalarıyla refte 

refte levāzım-ı yevmiyyeden Ǿaddolunan bįhūde maśrafı idāre emrinde herkes māl 

ķazanmaķ ve ħalķı dolandırmaķ sevdāsına düşüp meydān-ı peygārda ve sāǿįr 

kārda yararlıķ edenlere ve hüner ü maǾrifet gösterenlere iǾtibār olunmamaġıla āfet-

i sefāhat istįlā ve iĥdāŝ-ı envāǾ-ı belā eyleyeceginden defǾ ü ıślāĥanın çāresi 

dāǿire-i ĥarekāt-ı nāsı taĥdįd edecek ķānūn-ı maǾdelet-maķrūn ise herkesiŋ icrā 

edecegi şey olmayup meger ki ĥükümdār-ı feylesof efkār-ı źātında miŝāl-i iǾtidāl 

irāǿesiyle müflis-i [245] muĥteşemleri maǾyūb ü şerm-sār ve mülk ü milletini 

vāreste-i żarār ü ħasār eyleye” sözleri Telemaķıŋ gūşuna mengūş ve kitābe-i 
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eyvān-ı ħāŧırında menķūş olmaġla “Bu ĥükümdārı aǾķal-i ĥükümdārān-ı Ǿālem ve 

ĥükūmet ü milletiŋ ıślāĥ-ı ĥāline münferiden bezl-i himem etmeŋizle muķteżā-yı 

baħt u ķuvvet ve beyne'l-Ǿasākir inķısāmı Ǿādet olan ġalebe ve mužafferiyyetimiz 

bi'n-nisbe bayaġı aşaġı ķalıyor” demesinden Mentor ħoşlanup “Telemaķ burada 

gördigiŋiz ķavāǾid ü aĥvāl taĥsįn-kerde-i erbāb-ı Ǿuķūl olup lākin daha bundan 

iyisi yapılmaķ mümkündür. Ĥükümdār her ne ķadar ĥırśını taǾdįl ve mizāc-ı rūşeni 

tebdįl eylediyse de bir insān redāǿeti terke saǾy etdigi ķadar redāǿet onu taǾķįb 

eyledigine mebnį ŧabįǾat-i sābıķasından baǾż eŝer ķaldı. 

 

3.6.4. [246] Gelibolu Mutaśarrıfı Ǿİzzetli Kemāl Begiŋ Lisān-ı ǾOsmānįniŋ 

Edebiyyātı Ĥaķķında Taśvįr-i Efkār Ġazetesinde Münderic BaǾż 

Mülāĥažātdır 

 

Eczā-yı beşer cālib-i taǾcįl-i fenādır 

İbķā-yı eŝer mūcib-i taĥśįl-i beķādır 

 

Li-Nāmıķı 

Ĥaķįķat insān içün sürǾat-i zevālde miŝl-i sāǿir olan leźźet-i ĥayātıŋ 

ŝebātsızlıġına muķābil gelecek bir niǾmet var ise o da benį nevǾine bir yādigār-i 

Ǿömr ihdā ederek nefǾ-i nās ile ħayr-ı nās olmaķ şerefini ki vücūduŋ fażįlet-i 

śaĥįhasıdır ile'l-ebed muĥāfaža ile cebr-i māfāt etmekdir. Āŝār-ı beşeriyyede ise 

sözden pāyidār bir bergüźār yoķdur çünkü eŋ ziyāde reśānet-i maǾmūriyyetle 

maǾrūf kişverleri bile devr-i zamāne ġavr-ı zemįne geçirse yine ħāŧıra-i enāmda 

cāy-gįr olan bir beyt-i metįn raġbet-i eslāfdan ĥimāyet-i aħlāfa intiķāl ederek 

dünyā durdukça ħalelden emįn ķalır. 

 

VāķıǾā mādāmki söz teǾātį-yi efkāra vāsıŧadır ve mādāmki teǾātį-yi efkār 

insāniyyet-i mücesseme denilmege şāyān olan temeddün-i Ǿumūmį münāsebātına 

rābıŧadır. Kelāmıŋ fāǿidesi beşeriŋ nevǾiyyetiyle ķāǿim ve bināǿenǾaleyh bir güzel 

söz nāŧıķıyyetiyle berāber dāǿim olur. 

 

İşte kelām müdāvele-i taśavvur ħidmetine ķudretden muǿekkel bir cism-i 

laŧįfdir ki biŋlerce seneler geçse ŧarāvet-i nev-civānįsine zevāl erişmez ammā 

ĥayŝiyyet-i kemāli iǾtibārında bulunan śıĥĥāt-i meǿāliyle [247] tenāsüb-i endāmı 

ĥükmünde olan tertįb-i intižāmı yerinde olmalıdır ki herkes Ǿindinde maĥbūb-ı 

ķulūb ve o ĥāl ile her zamānda memdūĥ u merġūb olabilsin. 
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Egerçi sįret žarįf olunca śūret laŧįf olmasa da neķāyisden maǾdūd olmamaķ 

lāzım gelir faķaŧ āŝār-ı edebiyyeyi belāġat-i müǿeddā feśāĥat-ı edā iĥtiyācından 

vāreste edemez zįrā bir teǿlįf ki ĥüsn-i ifādeden maĥrūm olur hāvį oldıġı ĥaķāyıķ 

çįre-destį-i intiĥāl ile mahāret-i ķalemiyye aśĥābınıŋ mülk-i yemįni śırasına pek 

ķolay intiķāl edebilecegi içün maĥfažasız cevher hükmündedir. 

 

Ħulāśa beşerde dāǿim olan kemāldir. Cemāl müteĥavvil olur. Ĥālbuki 

eŝerde ķāǿim olan maķāldır. Meǿāl müntaķil olur faķaŧ mādāmki māhiyyetiŋ 

taġayyüri ve ŧabįǾatıŋ ĥüsn-i ifādeden teneffüri Ǿadįmü'l-iĥtimāldir. Bir eŝeriŋ 

ebediyyetine meǿāl-i śaĥįĥiniŋ maķāl-i faśįĥ ile ittiĥādı kāfil olur. 

 

Buŋa bir bürhān-ı müǿeyyeddir ki Ǿaśrımızda teraķķiyāt-ı maǾārif eŝeriyle 

ķudemā-yı felāsifeniŋ efkār-ı ĥikemiyyesini ki heyūlā-yı Ǿirfān taǾrįfine śādıķdır 

cerĥ u ıślāĥ içün māhiyyet-i kemāliŋ daķāyıķına vāķıf olan bunca erbāb-ı nažar 

taǾrįżāt-ı şedįde įrād etmekde iken üdebā-yı sālifeniŋ āŝār-ı ķalemiyyesini ki 

mezāyā-yı vicdān tavśįfine lāyıķdır şerh ü įżāĥ içün ħāśiyyet-i maķāliŋ ĥaķāyıķına 

Ǿārif olan nice aśĥāb-ı hüner taķrįżāt-ı Ǿadįde inşād eylemekdir. 

 

Ĥattā üdebā-yı ĥükemādan biri maĥāsin-i edebiyye fevāǿidini muĥākeme 

etdigi [248] śırada maǾlūmāt-ı keŝįre ve vuķūǾāt-ı ġarįbe ve belki keşfiyyāt-ı 

cedįde bile bir eŝeriŋ beķāsına żāmin-i emįn olamayacaġını beyān eyledikden 

śoŋra der ki “Bunlar insāndan ħāric şeyler olup beyān ise Ǿaynıyla insāndır” 

 

Bu müŧālaǾaya baķılınca aħlāfına edįbāne bir eŝer bıraķanlar māhiyyet-i 

insāniyyesini ĥayāt-ı ebediyye ile insāniyyete ħidmet içün istiħlāf etmiş oluyor. 

Böyle ħayrü'l-ħalef śāĥibine göre ne büyük şerefdir ki benį nevǾi içinde ile'l-ebed 

yād-ı cemįlini śaķlar. Bir śūretde ki inķılābāt-ı Ǿālem bir edįb-i kāmiliŋ nāmını 

seng-i mezārından ifnā etse yine nāme-i āŝārından imĥā edemez. 

 

Sözüŋ ibķā-yı nāmdan başķa icrā-yı merāmda daħı ħidmeti bir derecededir 

ki taĥvįl-i efkārda teǿŝįr-i nuŧķ şimşįr-i ķahra ġālib oldıġı tecārib-i Ǿadįde ile ŝābit 

olmuşdur. Ĥattā Zemaħşerį Muķaddeme-i Tefsįrinde kelāmıŋ şānını teǿyįd içün 

demişdir ki “Žuhūr-ı İslāmda seyf-i şerįǾata ķarşı duran mutaǾaśśıbįn ǾArab ĥükm-

i belāġata muķāvemet edemediler.” 
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VāķıǾā efkār-ı Ǿumūmiyyeniŋ ĥiśśedār-ı ĥükūmet oldıġı yerlerde ķuvve-i 

nažar śāĥibi olan bir belįġ milletiniŋ ķuvve-i Ǿasker iĥtiyācından vāreste bir ĥākim 

nāfiźü'l-kelāmı ĥükmünde bulunur. 

 

Egerçi edebiyāt meǿmūrįne göre mā-bihi'l-istiĥķāķ olmadıġı müsellemdir 

ammā bir ķısmı olan inşānıŋ tedāvül-i muǾāmelāta vāsıŧa-i münferide olması 

cihetiyle idāre-i devletce daħı vücūd u intižāmı elzemdir. Sözüŋ aħvāl-i 

vicdāniyyeyi taĥvįlde olan teǿŝįr-i belįġine mebnį [249] bir büyük fāǿidesi daħı 

milletiŋ ĥüsn-i terbiyyetine ħidmetidir ki ĥaķįkat-i ĥālde lafžen edebiyyātıŋ 

meǿħaź-ı iştiķāķı edeb ise maǾnen edebiŋ maśdar-ı intişārı edebiyyātdır denilebilir 

zįrā iki maǾnāsıyla edįbāne yazılmış bir eŝer mekārim-i aħlāķ içün öyle bir ķānūn-ı 

muǾteberdir ki herkes bi'l-iħtiyār iŧāǾatine māǿil ve o cihetle yalŋız vücūdı 

muĥāfaža-i aĥkāmına kāfil olur. 

 

Bundan başķa tevsįǾ-i ķarįĥaya ħidmeti cihetiyle maǾārif-i edebiyye 

efkārıŋ daħı muǾallim-i evveli Ǿadd olunur. Ĥattā bu müŧālaǾa ile baǾż erbāb-ı 

dāniş efkārıŋ kemālini lisāŋın kemālinden bilmişlerdir. Ĥaķįķat buŋa bir bürhān-i 

istiķrāǿį degil midir ki fıŧratları ŧabįǾata mūceb-i iftiħār olan ecille-i ĥükemānıŋ 

hemān cümlesi maĥāsin-i edebiyye ile tezyįn-i lisān eden milletler büleġāsından 

žuhūr etmişdir. Bu ķadar fünūn-ı daķįķa ve ĥavādiŝ-i kevniyyeniŋ tedvįn ü 

taǾlįmindeki sühūlet kelāmıŋ vużūĥ u iħtiśār ve ĥüsn-i tertįbi gibi ķavāǾid-i 

edebiyyeye riǾāyet sāyesinde ĥāśıl oldıġı içün edebiyyāt maǾārifiŋ daħı iĥtiyācāt-ı 

aśliyyesinden śayılır. 

 

Bir de ittiĥād-ı medeniyyet her milletiŋ bir müşāħħas miŝāl źį-ĥayātıdır ki 

lisānı edebiyyātdır. O cihetle edebiyyātsız millet dilsiz insān ķabįlinden olur. 

 

Fi'l-ĥaķįķa tārįħ-i medeniyyeti nažar-ı ĥikmetle müŧālaǾa edenler 

edebiyyātıŋ muĥāfaža-i milliyyetde olan teǿŝįrine her millet-i muntažamayı bir 

delįl-i nāŧıķ bulmuşlardır. Şimdiki ĥālde devlet ve maǾrifetleri münķarıż olan 

ǾArabıŋ aħvāli bizim içün bir Ǿibret-i kāfiyedir ki baǾż [250] fırķaları vaĥdet-i 

kelimeleriniŋ rābıŧāsı olan diyānet-i İslāmiyyeyi daħı ġāǿib etmişiken lisānları 

ķuvvetiyle ĥālen ķavmiyyetlerini muĥāfaža etmekdedirler. 

 

İşte edebiyyāt bu ķadar fevāǿidi ĥāǿiz olmaķ ĥasebiyle her millet Ǿindinde 

ġāyet ķıymetdār bir fenn-i celįl iǾtibār olunur. Bizde ise rāgbeti o ķadar ifrāŧa 
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varmışdır ki bayaġı güzelce kitābet kerāmet derecesinde ŧutulur. Bunıŋla berāber 

şāyān-ı teǿessüfdür ki edebiyyātımız yuķarıda taǾdād olunan muĥassenātıŋ hemān 

cümlesinden maĥrūm gibidir. 

 

Kitāb śūretinde ķanġı teǿlįf-i edįbānemiz vardır ki tezyįnāt-ı lafžiyyeden 

ayrıldıġı ĥālde bi-ĥaķķın şāyān-ı taĥsįn olabilsin. Śabāĥ-ı maǾrifet ki māhiyyet-i 

eşyā-yı göstermek şānındandır envārını her ŧarafa neşr etdikce ħayālāt gibi ĥaķįķat 

ve ŧabįǾatıŋ ħāricinde olan böyle bir ŧaķım āŝārıŋ zevālden ķurtulması naśıl ümįd 

olunur. 

 

Lisān-ı üdebāyı aŋlamaġa Ǿavām muķtedir degildir ki uśūl-i idāremiz 

ħiŧābete müsāǾid olsa daħı teǿŝįrinden istifāde mümkün olsun. Ĥattā edebiyyātımız 

nuŧķ denilecek bir eŝere mālik olmadıķdan başķa mükālemede feśāĥatıŋ ķadri bile 

maǾlūm degildir. 

 

Müǿellefāt-ı menŝūremizde efkār u güftārı ŧabįǾį bir kitāb yoķdur ki 

ŧabįǾata teǿŝįr ile tehźįb-i aħlāķa ħidmet etsin. Rükn-i aǾžamı mübālaġāt-ı 

riyākārāne ve meşreb-i ķalenderāneden [251] Ǿibāret olan manžūmātımız ise 

fesād-ı aħlāķı o ķadar tervįc eder ki dįvānı (Fürs-i cedįd lüġatlarında şeyŧān 

maǾnāsına mażbūŧ olan) deviŋ śįġatü'l-cemǾį žann edenleriŋ ķavline şāǾirāne bir 

tevcįh aranırsa bizim dįvānları göstermek kifāyet eder. Edebiyyātımızda maǾnā 

śanǾat uġruna fedā olunageldiginden vüsǾat-i taśavvur o derece ifrāŧa varmışdır ki 

baǾż kerre taħayyülde ebǾād-ı muŧlaķa dāħiline bile ķanāǾat olunmaz važįfe-i 

aśliyyesi temyįz-i ĥaķįķat olan efkāra ise böyle āŝārıŋ mażarratdan başķa ne teǿŝįri 

olabilir. 

 

Türkçede degil fünūn ĥālen edebiyyāt daħı lāyıķıyla tedvįn olunmadıġı 

içün ǾArab ve Acem ve oŋlara Ǿilāveten bir de ehl-i ķalem lisānlarını ögrenmek 

yolunda zamān-ı taĥśįliŋ birçoġunu ifnā etmedikce taĥrįren dürüstce ifāde-i merām 

ķābil degildir. Ħālbuki o ķadar himmet-i maǾārif-i sāǿireye śarf olunsa źeki bir 

insānı bayaġı bir Ǿālem-i źū-fünūn eder. VāķıǾā ķurūn-ı āħįredeki milletleriŋ 

büleġası lüġāt ve edebiyyātda lisānlarınıŋ meǿħaźı olan elsine-i Ǿatįķaya intisāb 

etmek mecbūriyyetinden vāreste degildir faķat onlarda bu mecbūriyyet fenniŋ 

ikmālini arzū edenlere maħśūśdur. Bizde ise bir ādem ǾArabį ve Farsį 

muķaddemātına altı yedi sene vaķf-ı vücūd etmelidir ki imlā ve maǾnāsı yerinde 
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bir mektūb yazabilsin. İşte edebiyyātımızıŋ maǾārif-i Ǿumūmiyyece teǿŝįri bu 

mażarrat-ı Ǿužemādır. 

 

Edebiyyātıŋ rābıŧa-i milliyyeye Ǿāǿid olan ħidmetinden ise o ķadar 

maĥrūmuz ki lisān-ı ǾArab münteşir oldıġı yerlerde Yunanį gibi [252] zamānıŋ 

kāffe-i meǿāŝir-i Ǿilmiyyesiyle ķuvvet bulmuş bir lisānı ġalebe-i feśāĥatla maĥv 

etmiş iken Türkçemiz henüz elifbāsı bile olmayan Arnavud ve Laz lisānlarını daħı 

unutduramamışdır. 

Münāsebet-i edebiyyeniŋ  fıķdānı cihetiyle meŝelā bir Buħaralı Türkçe 

söyledigi ĥālde buradaki Türkler içinde bir Fransız ķadar dilinden aŋlayacaķ āşinā 

bulamaz. 

 

Onlar şöyle dursun İstanbulda oķuyup yazma bilenlerden daħı belki onda 

biri sebk-i maǾrūf üzere yazılmış bir kāġıddan ve ĥattā kāfil-i ĥuķūķ olan ķānūn-ı 

devletden bile istifāde-i merāma ķādir degildir çünkü edebiyyātımıza şarķ u ġarbıŋ 

birķaç ecnebį lisānından müsteǾār olan şįveleri ġalebe ederek ıŧŧırād-ı ifādeye ħalel 

vermiş ve edevāt u taǾbįrāt ü ifādātı taķrįrden bütün bütün ayrılmış olan üslūb-ı 

taĥrįr ise bayaġı yer bir başķa lisān ĥükmüne girmişdir. Bir śūretde ki iktirā erbāb-

ı ķalem yazdıġını söylemekden ve söyledigini yazmaķdan ĥayā eder. 

 

Ĥālbuki bunda utanacaķ bir ĥāl var ise tebliġ-i efkārda aśıl olan lisāna 

başķa ve vekįl olan ķaleme başķa edeb taśavvur etmekdir. 

 

Bu teħālüf-i seyyiǿesidir ki lisānımızda sehviyyāt-ı edebiyyeden Ǿārį pek 

az eŝer bulunabilir. VażǾ-ı ķāǾide ile Ǿörf ü istiǾmāl beyninde olan mübāyenete bu 

sehviyyātıŋ inżimāmı taǾyįn-i feśāĥatda o ķadar śuǾūbet ĥāśıl etmişdir ki Taśvįr-i 

Efkār (mebĥūŝetün Ǿanhā) taǾbįr-i maǾhūdınıŋ bedāhet mertebesinde olan 

saķāmetini enžār-ı Ǿumūmiyyede [253] iŝbāt içün dūr ü dırāz bir ŧaķım mebāĥiŝ 

įrādına mecbūr olmuşidi. 

 

Şįve-i lisānı yoluna fedā etdigimiz üslūb-ı taĥrįr ise öyle bir ŧarz-ı ġarįbdir 

ki leźźet-şinās-ı edeb olanlara göre taħaŧŧuru ĥaķįķaten mūcib-i teǿeŝŝür olur. BaǾż 

neķāyiśiŋ mücmelen zįrde beyānına ibtidār olundı. 
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Žann ü bedāhet ifāde eden kelimeler bir maǾnāda ķullanılacaķ ķadar 

elfāžıŋ ĥükm ü ķuvveti iǾtibārdan ķalmaķ cihetiyle bayaġı daķiķce taśavvurlarda 

įżāĥ -ı merām nā-ķābildir. 

 

Elfāžda ġarābet o ķadar muǾteberdir ki meŝelā Nergisį gibi milletimiziŋ eŋ 

meşhūr bir teǿlįf-i edįbānesinden istiħrāc meǿāl eylemek bize göre ecnebį bir 

lisānda  yazılmış olan Gülistānı aŋlamaķdan müşkildir. Türkçeniŋ eczā-yı terkįbi 

olan üç lisān ki telaffužda oldıķça ittiĥād bulmuşiken taĥrįrde ĥālen heyǿet-i 

aśliyyelerini muĥāfaža ediyor eķānįm-i ŝelaŝe gibi sözde gūyā mütteĥid ve 

ĥaķįķatde żıdd-ı kāmildir. Bir maślaĥat ne ķadar tafśįl olunsa ifādede hįç fāśıla 

vermemek mültezem oldıġı içün muĥarrerātıŋ emvāc-ı žulmet gibi birbirini 

teǾāķub eden saŧırları efkārı keşākeşinden ķurtarmaķ mümteniǾ birer girdāb-ı 

hāǿildir. 

 

Müǿellifāt-ı edebiyyede śanǾat ü zįnet göstermek maķśad-ı aślį ĥükmüne 

girdiginden kelāmıŋ bünye-i vücūdu olmaķ lāzım gelen maǾnā pek çoķ āŝārda 

śatılıķ elbiseyi irāǿe içün istiǾmāl olunan aġaç parçalarına mümāŝildir. 

 

[254] İfādede mecāz bir śūretle mecāz olmayacaķ ķadar revāc buldıġı içün 

āŝārımız leŧāfet-i ŧabįǾiyyeden maĥrūm oldıķdan başķa ekŝerį ĥaķįķatden daħı 

Ǿāŧıldır. 

 

İstiŧrād 

Bu mülāĥažāt edebiyyātıŋ ŧarzına Ǿāǿiddir. Üdebā-yı sālifeye taǾrįż Ǿadd 

olunmasın. Meşāhįr-i eslāfıŋ teǿlįfātı naķįśeli daħı olsa yine kemāllerine delālet 

eder. Zįrā bir müǿellif ki devr-i maǾārifiŋ evāǿiline müśādif olur. Įcād ķuvvetine 

mālik olunca āŝārı bir mertebeye ķadar śūret-i ġayr-i ŧabįǾiyyede bulunmaķ 

ŧabįǾat-ı edįbānesiniŋ ķadrine münāķıż degildir. Nitekim mebādį-i ħilķatdeki baǾż 

maśnūǾātıŋ terkįb-i aǾżāsında intižāmsızlıķ görülmekle ķudret-i fāŧıranıŋ şānına 

ħalel gelmez. 

 

Tekmile-i Śaded 

Türkçemiz bir lisāndır ki bi'l-ķuvve şāmil oldıġı muĥassenāta göre 

dünyāda eŋ birinci lisānlardan Ǿadd olunmaġa şāyāndır çünkü zemįn-i ifādesi 

menāķıb-ı ŧabįǾiyyāt içün tertįb olunmuş bir nümūne-ħāne gibi üç iķlįm-i cesįmiŋ 

maĥśūl-i ŧabįǾatını cāmiǾ bulundıġı içün derūnunda cilve-sāz-ı tenezzüh olan 
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ebkār-ı endįşe ǾArab bādiyeleriniŋ eŝmār-ı efkārıyla Rum ve Įrān çemen-zārlarınıŋ 

ezhār-ı āŝārını cemǾ ederek gül-deste-i beyānına begendigi gibi zįnet verebilir. 

 

[255] Onuŋla mütekellim olan ħalķ ise rūy-ı Ǿarżıŋ öyle bir Ǿarż-ı iǾtidāli 

içinde yaşamaķdadır ki āfāķındaki leŧāfetiŋ gök ķubbesinde aślā nažįri manžūr 

olmaz. Meger ki deryālarınıŋ Ǿaks-i māǿįsi śabāĥ-ı nev-bahārıŋ semāǿį-i cevherden 

maśnūǾ bir āyįne-i ābdārı aŋdıran ebr-i hevāǿįsine inǾiŧāf ile ŧabįǾatıŋ böyle enfüsį 

ve āfāķį iki bedįǾa-i rengįni bir yerde iǿtilāf eyleye. 

 

Yā edebiyyātımızda böyle üç büyük lisānıŋ muĥassenātı mümtezįc ve 

zamānımızıŋ fikr-i kemāli mekānımızıŋ bikr-i ħayāliyle müzdevic iken āŝārımız 

ĥüsn-i śūretde ne derece fāǿiķ olmalıdır ki bize göre zāde-i ŧabįǾat denilmege lāyıķ 

olabilsin. 

 

Bu müŧālaǾaya göre edebiyyātıŋ ĥāli daħı mülkümüzde ıślāĥına iĥtiyāc 

olan neķāyiś cümlesinden degil midir. Öyle ise žann-ı Ǿācizānemizce esbāb-ı ıślāĥı 

– evvelā ķavāǾid-i lisānınıŋ mükemmel śūretde tedvįn ü temhįdi - ŝāniyen 

kelimātıŋ istiǾmāl-i Ǿumūmį dāǿiresinde taĥdįdi - ŝāliŝen imlā ve maǾnāca eczā-yı 

lisān beynindeki irtibāŧ-ı śūrįniŋ ittiĥād-ı ĥaķįķį ĥāline gelecek ķadar teşyįdi - 

rabiǾan rabŧ-ı kelām ve ifāde-i merām şįveleriniŋ ŧabįǾat-ı lisāna taŧbįķan taǾdįl ü 

tecdįdi - ħāmisen ifādeniŋ ĥüsn-i ŧabįǾįsine ĥāǿil olan külfetli śanǾatlardan tecrįdi - 

śūretlerinden Ǿibāretdir. 

 

[256] Gelelim Bu Beş Śūretiŋ Vesāǿįŧ-i Ĥuśūline 

Birincisi: Elde mevcūd olan ķavāǾid-i ǾOŝmāniyyeniŋ taǾdįl ü ikmāliyle 

taǾmįmen ǾArabį ve Farisįniŋ ķavāǾid ü emŝāl-i resāǿiline taķdįmen taǾlįmine 

tevaķķuf eder. Zįrā bir ādem ki maǾārif-i edebiyyeyi başķa lisāndan taĥśįl ede 

elbette kendü lisānınıŋ edebiyyātında taķlįd şāǿibesinden ķurtulamaz. Tecdįd ise 

įcād demek oldıġı maǾlūmdur. 

 

İkincisi: Türçeye maħśūś mümkün mertebe muntažam ve mükemmel bir 

lüġat tertįbiyle ĥāśıl olur. Bu iĥtiyāc bir vaķitden beri Ǿumūmen ĥiss 

olunmaķdadır. Ĥattā baǾż ŧaraflardan Ķāmūs ve Burhān mezc olunaraķ lüġātıŋ 

ibtidāki ĥurūfu iǾtibāriyle bir tertįb-i cedįde ķonulmaķ ārzū olundıġı gibi birķaç 

kerre icrāātına daħı teşebbüŝ edilmişidi. 
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Taśvįr-i Efkārıŋ müŧālaǾasına göre mādāmki bir milletiŋ mevżūǾāt-ı 

ħaśśasını başķa bir ķavme tamāmıyla taŧbįķ etmek  ķābil degildir. ǾArab ve Acem 

tertįb edilen lüġatlar daħı her ne śūrete girse lisān-ı ǾOŝmānįde merciǾ-i feśāĥat 

olamaz çünkü böyle bir lüġat lisānıŋ rükn-i aślįsi olan Türkçe ile bunca ıśŧılāĥāt-ı 

Ǿilmiyyeyi ki teraķķiyāt-ı zamāne āŝārındandır şāmil olmayacaġı içün hįç bir vaķt 

mükemmel olmaķ iĥtimāli yoķdur. Bir de taśrįf olunan kelimāt-ı ǾArabiyyeyi 

lisānımızda (ekŝeriyyet üzere maśdar ve fāǾil  ve mefǾūl ve śıfat-ı müşebbehe ve 

ism-i zamān u mekān ve ism-i ālet ve mübālaġa ve tafđįl ve taśġįr ve baǾż kerre 

daħı māżį ve mużāriǾ gibi) birçoķ śįġadan ve her śįġayı (cemǾ ve teǿnįŝ-i eşkāline 

ve müzeyyedāta naķl ile) müteǾaddid heyǿetlerde istiǾmāl etmekdeyiz. Ķāmūsuŋ 

[257] uśūlü ise yalŋız mādde-i lüġatı żabt etmek ve eşkālinden maǾnā-yı aślį ve 

binā-yı maǾrūfa muŧābıķ olmayanları Ǿilāve eylemekden Ǿibāretdir. Bu ĥālde 

ŧutalım ki Ķāmūs evvelki ĥurūf iǾtibāriyle tertįb olunmasın. Mādāmki ķavāǾid-i 

ǾArabiyye mażbūŧu olmayan bir ādem derūnında śįġa ve eşkāl-i müstaǾmeleden 

istedigi kelimeyi yine bulamayacaķdır. Nihāyet birķaç yüz lüġatıŋ taħarrįsinde 

olan śuǾūbeti izāleden başķa bundan ne istifāde olunur. 

 

Bundan başķa ǾArabį veyā Farisį pek çoķ kelimeler vardır ki lisān-ı 

ǾOŝmānįde bir veyā birķaç maǾnā ile maǾrūf iken Ķāmūs veyā Burhānda maǾānį-i 

zāǿide ve mübāyene ile mażbūŧ bulunur. Bu śūretde onlarıŋ mezcinden ĥāśıl 

olacaķ bir lüġat kitābından yalŋız ǾOŝmānlı lisānını bilenlere göre ĥįn-i 

mürācaǾātda taġlįŧ-i źihnden ġayrı ne ĥāśıl olabilir. 

 

Ķaldı ki ǾArab ve ǾAcemiŋ bizce müstaǾmel olmayan birçoķ kelimātını 

ǾOŝmānlı lüġat kitābında ibķā ile edebiyyātımızdaki neķāyiśiŋ eŋ büyük 

sebeblerinden maǾdūd olan ġarābet-i elfāža cevāz-ı żımnį göstermeniŋ ne lüzūmı 

vardır. 

 

İşte bu delāǿiliŋ iŝbāt etdigi vechile baǾż tertįbātını taġyįr ile Ķāmūs ve 

Burhānı Türkçeye lüġat ittiħāź etmek taśavvuru ki ǾArab ve ǾAcemiŋ başlarına 

birer fes giydirmekle ǾOŝmānlı milliyyetine idħāllerini aramaķ ķabįlindendir hįç 

bir śūretle ķābil-i icrā olamaz. Lüġat ǾOŝmānlılar içün yapılacaķ ise onlarıŋ 

iĥtiyācına tevfįķ olunmalıdır. 

 

Üçüncüsü: (Ġalaŧ-ı meşhūr denilen) İstiǾmāl-i Ǿumūmįniŋ (lüġat-i faśįĥa 

iǾtibār olunan) vażǾ-i aślįye tercįĥine mütevaķķıfdır. Bu maķśūdu ise ehl-i ķalemiŋ 
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raġbeti ĥāśıl eder. Ĥattā lisānımızıŋ [258] bu bābda baǾż mertebe teraķķisi daħı eŋ 

büyükleri merĥūm ǾĀkif Paşa olan bir ŧaķım müceddidįn-i üdebānıŋ himmeti 

sāyesindedir. 

 

Dördüncüsü: Āŝār-ı mevcūdeniŋ ifādāt-ı ŧabįǾiyye leŧāfetine mālik olan 

maķālelerinden müretteb ve muĥākemeli bir münteħabāt mecmūǾası tanžįm ve 

mekteblerde taǾlįm olunmaġa menūŧdur. 

 

Edįb-i müşārun-ileyh ile tārįħ śāĥibi NaǾįmā ve eslāf ü muǾāśırįnden sāǿir 

baǾż üdebānıŋ buŋa ħidmet edecek ħaylį eŝerleri bulunabilir. Hele maǾnā ve 

taǾbįrlerinde olan ġulüvv ü ġarābetle eskimiş baǾż şįvelerinden ķaŧǾ-ı nažar yalŋız 

ĥüsn-i beyān içün neŝrde Veysį ve nažmda NefǾį eŋ güzel nümūne olur faķaŧ bizde 

kitābetden maķśad ħidmet-i devlet olmaķ iǾtiķādı ġālib ve belki Ǿumūmį ĥükmüne 

girmiş bir žann-ı kāžib olmasına göre aķlām-ı devlet şimdiki ŧarz-ı ifādeyi iltizām 

etdikce tecdįd-i şįve mümkün degildir. 

 

Beşincisi: Lisānımıza maħśūś bir belāġat kitābınıŋ teǿlįf ve tedrįsiyle 

vücūda gelir. 

 

Bu yolda bir eŝer meydāna getirmege himmet edenler içün žann olunur ki 

tezyįnāt-ı lafžiyyeniŋ baĥŝ-i cevāzı ebkārda baǾż mertebe iħtilāf ĥāśıl edecekdir 

çünkü Ǿaśrımızda ĥüsn-i ŧabįǾatla şöhret bulan üdebāya mürācaǾat olunsa birçoġu 

tezyįnātıŋ eski iǾtibāriyle beķāsını ister bir ŧaķımı ise bi'l-Ǿakis cevāzını bile ķabūl 

etmez ki evvelkisi āŝār-ı ǾArabiyyeye ve ikincisi efkār-ı ġarbiyyeye 

meftūniyyetinden ĥāśıl olmuş birer müŧālaǾadır. 

 

VāķıǾā güzel sözüŋ źātında bir leŧāfet vardır ki onuŋ maĥāsin-i 

bedįǾiyyeye ķıyāsı ĥüsn-i fıŧrįniŋ zįnet-i Ǿārıżiyyeye nisbeti [259] ķabįlinden olur. 

Lākin mādāmki eczā-yı lisānımızıŋ eŋ büyügü olan ǾArabįde eşkāl-i kelimāt bir 

intižām-ı küllį ĥālindedir. 

 

Türkçeniŋ āŝār-ı edebiyyesini sādelik leŧāfetini ġāǿib etmeyecek śūretde 

bir dereceye ķadar tezyįn etmek ķābil ve belki seciǾ ve tevāzün gibi baǾż 

śanǾatlardan bütün bütün biri olaraķ güzel bir eŝer meydāna getirmek daha 

müşkildir. Bu ĥālde śarf-ı ecnebį lisānlarına taķlįd içün şįve-i ifādeyi taķyįd neden 

tecvįz olunsun. 
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Meǿālde leŧāfet olunca ifādeniŋ ķanġı ŧarzını ķabūl etmez. Meger ki 

mevżūǾunu ŧabįǾat-i aśliyyesinden çıķaracaķ ķadar külfet ü ġarābet iħtiyār oluna. 

 

Güzele ne yaķışmaz. Var ise baǾż ŧabįǾatsız meşşāŧalarıŋ tezyįnāt-ı 

ķabāyiĥ-i pesendānesidir. Bir ŧaķım maĥalle gelinlerini uǾcūbe ķıyāfetine getiren 

rengārenk düzgüŋler ve altınlı gümüşlü varaķlar gibi gerçi bir meşhūr Fransız 

münşįsiniŋ iǾtiķādına göre her Ǿāķil-ı müǿeddeb elbise-yi ārāyiş içün degil tesettür 

maķśadıyla iktisā eyledigi gibi bir Ǿālim-i edeb daħı elfāžı tezyįn-i maķalden ise 

tebyįn-i meǿāle śarf etmek lāzım gelir ammā bize ķalırsa ŧabįǾat-i ifādeniŋ ħāricine 

çıķmayacaķ ķadar tezyįnātdan kelāmıŋ feśāĥatına bir faǿide gelmese bile leŧāfetine 

de ħalel tertįb etmez. Nitekim deǿb-i maǾrūfa muġāyir olmayan libās-ı fāħir bāŧın 

ü žāhiriŋ muĥassenātını tezyįd etmezse tenķįś de eylemez. 

 

BināǿenǾaleyh lisānımızda tezyįnāt-ı lafžiyyeniŋ bütün bütün iǾtibārdan 

ısķāŧı iķtiżā etmez. Bize lāzım olan edebiyyātımızı “ħayrü'l-kelāmi [260] mā 

fehimetu'l-Ǿāmmetu bi-selāseti maķālihi ve rađiyetü'l-ĥāśśatu bi-ĥaķįķati 

meǾālihi
32

” taǾrįfiniŋ dāǿiresine ircāǾ etmekdir. Bu ise Lisānımızda Įrān şįvesiniŋ 

cārį olan teǿŝįrine bir nihāyet vermekle ĥāśıl olur ki āŝārımızı düşmen-i ĥaķįķat ve 

menfūr-ı ŧabįǾat olan iǾžām u ibhām naķįselerinden ķurtaracaķ vāsıŧa daħı budur. 

Erbābına maǾlūmdur ki ekŝer-i āŝārında Įrānıŋ taĥrįri taśvįrine beŋzer. Birinde 

elvān ne ķadar dil-nişįn ise dįgerinde elfāž o ķadar rengįn olmaġla berāber biri 

menāžır ve dįgeri münāžaraya muŧābıķ olmadıġı içün ikisi daħı ŧabįǾatıŋ 

ħilāfındadır. Ĥattā ǾAcemiŋ levāyiĥ-i mersūmesine nažar olunsa bir pehlevānıŋ 

bıyıġı mızrāġından uzun ve medāyįĥ-i manžūmesine baķılsa bir mızrāġıŋ ŧūlu māh 

ile māhı beyninde olan buǾd-ı mücerredden füzūn görülür. 

 

MaǾrifetiŋ sinn-i kemāl-i ıŧlāķına şāyān olan bu Ǿaśr-ı medeniyyetde öyle 

bir ŧaķım heyākil-i hāǿile meddāĥlarını ĥüsn-i ŧabįǾat aśĥābı naśıl nedįm-i efkār 

edebilir. Dünyāda hįç bir śāĥib-i rüşd var mıdır ki ġulyabānį ĥikāyelerini 

istimāǾdan maĥžūž olsun. 

 

 

 

                                                           
32

 En iyi söz, halkın sadeliği dolayısıyla anladığı, seçkinlerin de hakikate uyduğu için 

benimsediğidir. 
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BedįǾiŋ Beyānı 

Mübālaġa maķbūldür. Eger Ǿaķlen ve Ǿādeten vuķūǾı ķābil ise buŋa teblįġ 

tesmiye olunur.  

 

MaǾķūldür. Eger Ǿaķlen mümkün ve Ǿādeten bāŧıl ise buŋa iġrāķ denilir. 

 

Medħūldür. Eger bir münāsebet-i tevcįh ile iġrāķ derecesine ircāǾı 

mümkün olmamaķ üzere Ǿaķl u Ǿādetce imkāndan Ǿāŧıl ise buŋa ġulüvv nāmı 

verilir. 

 

Üçüncü nevǾiŋ bilā-şarŧ cevāz-ı istiǾmāline var ise ŧabįǾatıŋ [261] 

muĥassenātıyla fıķdān-ı ķanāǾat sebebdir -ŧabįǾatıŋ muĥassenātıyla fıķdān-ı 

ķanāǾat āŝār-ı Ķudretiŋ ma-fevķini ŧalebdir- Āŝār-ı Ķudretiŋ mā-fevķini ŧaleb eden 

edįb degil büyük bį-edebdir. 

 

Netįce-i murāda gelelim. Gerçi böyle bir maķśadı her yerde oldıġı gibi 

milletimizde daħı ancaķ efkārıŋ kemāli ikmāl eder faķaŧ şimdiden esāsını vażǾ 

etmek içün bālāda taǾdād olunan vesāǿiŧ-i nažariyyeyi fiǾle getirecek bir veyā 

birķaç büyük cemǾiyyetiŋ vücūdu lāzımdır ki ĥüsn-i ŧabįǾatını cevāhir-i 

maǾrifetiyle tezyįn eden erbāb-ı edebden mürekkeb ve muĥtāc oldıġı esbāb ise 

devletiŋ ĥimāyet ü muǾāvenetiyle müretteb olmalıdır faķaŧ böyle bir cemǾiyyet 

Avrupada olan baǾż emŝāli gibi tertįb edecegi lüġat kitābı naśś-ı ķaŧıǾ ve 

gösterecegi ķāǾide ve nümūneleri ĥükm-i şāriǾ śūretinde ŧutacaķ olur ise 

edebiyyātımızı maŧlūb üzere tecdįd etse de Ǿumūmuŋ efkārını ķırķ elli ferdiŋ 

maǾlūmāt ü ŧabįǾatıyla taĥdįd edecegi içün o ĥālde belki żararı fāǿidesine ġālib 

gelir. 

 

Bu ķabįlden olan cemǾiyyetleriŋ važįfesi ehl-i edebe ĥükūmet degil 

ħidmet etmekdir. 

ŦabįǾat-ı edįbānede ĥürriyet bir derecededir ki hįç kimseniŋ istiķlāline 

maĥkūmiyyet şānlarından olmadıġı içün erbāb-ı ķalemiŋ Ǿumūmuna cumhūr-ı 

üdebā tesmiye olunmuşdur. 

İşte milletiŋ delįl-i nāŧıķıyyeti olan lisānını ıślāĥ etmek gibi bir maķśad-ı 

celįliŋ iĥżār-ı esbābına her kim teşebbüŝ ederse yād-ı cemįline beķā-yı ebedį veren 
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müceddidlerden olmaķ şerefini iĥrāz edeceginde şübhe etmeyiz ki bu da cümleden 

ziyāde heyǿet-i devletiŋ şānına yaķışır. 

 

3.7. [262] Lüġāt-ı Müteķāribe ve Müteşābihe ve Müterādife 

 

ābāǿ: iħtiyāriyle ve şiddetle imtināǾ ve Ǿadem-i rıżā (imtināǾ) bilā-iħtiśāś bir şeyǿe 

Ǿadem-i rıżā (śafĥ) bir şeyden inħirāf (iǾrāż) bir şeyden ķalben yüz çevirmek 

(tevellį) keźālik (śad) bir şeyǿden Ǿudūlde (inśırāf) Ǿale'l-ıŧlāķ rū-gerdān olmaķda 

(Ǿudūl) yoldan śapmaķ (rücūǾ) geri dönmek (cebr) münkesiri rabŧda 

 

eb: pedere ve cedde ıŧlāķı cāǿiz (vālid) yalŋız pedere 

 

ibtihāc: sürūr (sürūr) nefǾ veyā tevaķķuǾ şey veyā indifāǾ-i żarar ĥuśūlünde ķalbe 

maĥsūs leźźet ķuvve-i fikriyyeden münbaǾiŝ ü ketmi taķdįrinde umūr-ı 

maĥmūdede (ĥubūr) keźālik ķuvve-i fikriyyeden münbaǾiŝ ve beşerede eŝeri 

görüldügü vaķitde umūr-ı maĥmūdede (ferāĥ) ķuvve-i şeheviyyeden münbaǾiŝ 

aħere şerr ĥuśūlinde ķalbe maĥsūs leźźet (ferec) inkişāf-ı ġamı taĥrįkde 

 

ibtihāl: bir şeyǿi ŧalebde śarf-ı maķdūr (duǾā) ŧaleb-i mine'llāh (temennį) iǾmāl-i 

ķulūbüŋ ġayride lisān u bā-elfāž ile bir şeyǿiŋ ĥuśūline Ǿarż-ı muĥabbet-i baǾįdde 

ve arzū-yı nefesde (tereccį) ĥuśūline vüŝūķ olmayaraķ bir şeyǿi ummaķ ķarįbde ve 

Ǿale'l-ıŧlāķ her şeyde (iltimās) maķām-ı tevāżuǾda (recā) ĥuśūli mümkün olan şeyǿi 

ŧalebde (suǿāl) lisān ile ġayrden (ŧaleb) Ǿale'l-ıŧlāķ 

 

ibdāǾ: şey-i ġayr-i mesbūķu defǾaten įcād (iħtirāǾ) bir şeyǿi başķa şeyden olaraķ 

iĥdāŝ (śunǾ) māddiyātda įcād-ı śūret (ħalķ) ĥasbe'l-irāde kendüsinde taķdįri merǾį 

olan bir emriŋ įcādı (įcād) Ǿale'l-ıŧlāķ iǾŧā-i vücūd (iĥdāŝ) [263] įcād-ı baǾde'l-

Ǿadem (fiǾl) Ǿale'l-Ǿumūm (tekvįn) mümkünātıŋ įcād u iǾdāmında taġyįr ü tedrįc ile 

(caǾl) ħalķ u įcād (fıŧr) Ǿademi vücūda getirmek (fıŧrat) ibtidā-yı zamān ħilķātde 

her mevcūduŋ bulundıġı śıfat (taśvįr) iǾŧā-yı śūret (ķudret) cāǿiziŋ ŧaraf-ı fāǾilden  

mümkünü'l-vücūd olmasında (inşā) ķuvvede de olan şeyǿiŋ fiǾle bürūzında (tevfįķ) 

muŧāǾiyyeti mūceb-i ķudretiŋ ħalķında (ħeźelān) Ǿaśāyeti mūceb-i ķudretiŋ 

ħalķında 

 

ibdāl: bir şeyǿi refǾ ve ġayrıŋ mekānına vażǾda (tebdįl) bir şeyǿiŋ Ǿaynını įķā ve 

źātını ifnāda (taġyįr) bir śıfātıŋ śıfat-ı uħrā ile tebdįlinde (taśĥįf) lafž u maǾnānıŋ 
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taġyįrinde (taĥrįf) maǾnāya ilişmeyerek lafžıŋ taġyįrinde (taǾvįż) bir şeyǿiŋ şeyǿ-i 

dįger maķāmına ķıyāmında (taĥvįl) bir źātıŋ źāt-ı uħrā ile tebdįlinde (tercüme) bir 

lafžıŋ lafž-ı dįger maķāmına ibdāli 

 

ebed: ġayr-i maĥdūd ve nihāyeti olmayan zamān (ezelį) evvelinde nihāyeti 

olmayan müddet-i zamān (sermend) zamānıŋ tevālį vü teǾāķub ederek ibtidā ve 

intihāsızlıġı (istimrār) zamānıŋ ibtidā ve intihāsı olmaması (beķā) vücūddān 

Ǿadem-i lāĥiķiŋ selbi veyāħūd vücūduŋ müsŧaķbelde ilā-ġayri'n-nihāye istimrārı 

 

ibrām: imlāl ü đucret vermede (icbār) ġayriŋ işini o ādemiŋ mekrūhu oldıġı ĥālde 

üzerine ĥamlde (teklįf) külfetli bir şeyǿi ŧaleb (ĥükm) bir emriŋ emr-i āħere įcāb u 

selb cihetiyle isnādı ve nisbetiŋ vuķūǾ veyā Ǿadem-i vuķūǾnuŋ idrākı 

 

ibŧāl: bir şeyǿi fāsid ü zāǿil ķılmada (ilġā) maǾa't-teslįŧ terk-i [264] Ǿamelde (ifsād) 

bir şeyǿi ĥālet-i maĥmūdeden çıķarmada 

 

iblāġ: įśāl (teblįġ) iblāġda tekŝįr 

 

ittibāǾ: lüĥūķ (ıŧŧırād) baǾżıŋ baǾż-ı dįgere tebaǾiyyeti (iķtiżā) ittibāǾ-i ķafā (irtidāf) 

ittibā-i ridf 

 

ittiĥād: birleşmek (ittifāķ) muvāfıķ düşmek (müşākele) şeyǿeyniŋ ħaśśada ittiĥād u 

ittifāķı (müşābehe) keyfiyyetde ittiĥād u ittifāķı (müsāvāt) kemiyyetde ittiĥād u 

ittifāķı (mümāŝile) nevǾiyyetde ittiĥād u ittifāķı müvāzāt-ı vażǾiyyetde ittiĥād u 

ittifāķı (muŧābaķa) eŧrāfda ittiĥād u ittifāķı (münāsebet) nisbetde ittiĥād u ittifāķı 

(mücānise) cinsiyyetde ittiĥād u ittifāķı (muvāzene) ŝıķlede ittiĥād u ittifāķı 

(nisbet) ķurb ü müşākele 

 

ittiķān: delāǿili Ǿilletleriyle bilmek ve ķavāǾid-i külliyesini żabŧ etmek (maǾrifet) 

bir şeyǿi Ǿalā-mā hüve bilmek idrāk-i cüzǿiyyede ve maǾrifet-i āśārda (Ǿilm) 

Ǿinde'l-Ǿaķl śūret-i şeyǿiŋ ĥuśūlü içün ŝübūte muŧābıķ iǾtiķād cāzim-i idrākıŋ 

küllįde ve maǾrifet-i źātda 

 

ittikā: bir şeyǿe dayanmaķ (istinād) arķasıyla dayanmak (iǾtimād) bir şeyǿi ķaśd ve 

ziyāde-i meyl-i ķalb ile oŋa istinād 
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iŝm: Ǿamden iħtiyār edilen ve iķvā-yı şerr olan günāh ve śuç (źenb) gerek Ǿamden 

ve gerek sehven ĥürmeti bilinerek edilen günāh ve śuç (źelle) ĥelāl ķaśdıyla edilen 

günāh (muǾśibet) ĥürmeti bilinerek ĥarām ķaśdıyla edilen günāh (cürm) źenb-i 

Ǿažįm (cünĥa) insānlar beyninde taǾyįn ü iǾtibār olunan śuç (ħabŝ) iǾtiķādda buŧlān 

maķālde kiźb efǾālde ķubĥ redāǿetlerini cāmiǾiyyet 

 

icābet: Ǿale'l-ıŧlāķ daǾvete muvāfaķat suǿāl-i sāǿili ķaŧǾ [265] (ķabūl) maķśūduŋ 

ŧāǾate tertibi (esǾāf) bir ĥācet ü arzūyı ķażā (telaķķį) istiķbāl-i kelām 

 

ecr: bir iş üzerine görülmesi iķtiżā eden muķābele-i nāfiǾa-i uħreviyye (ücret) 

muķābele-i nāfiǾa-i dünyeviyye (cezā) bir iş üzerine gerek nāfiǾ ve gerek mużırr 

görülen muķābele (ŝevāb) Ǿamel muķābilinde iǾtā olunan ecr (mükāfāt) niǾmete 

niǾmet ile muķābele 

 

icmāl: umūr-ı müteǾaddideyi muĥtemel-i kelām įrādında (tafśįl) muĥtemelāt-ı 

umūru taǾyįnde 

 

iĥāŧa: bir şeyǿi cemįǾ-i cevānibile ķaplamaķ (iştimāl) bilā-iħtiśāś u eczāda (şümūl) 

efrādda 

 

iĥtiķār: bir şeyǿe ķalb u ķālib ile nisbet-i ĥaķāret (ĥaķāret) bir şeyǿiŋ nefǾ ve 

intifāǾdan süķūŧu 

 

eĥad: źātında mümkün olmayan (vāĥid) śıfātında mümkün olmayan  

 

iĥrāz: vaķt-i ĥācetde istiǾmāl içün ķazanmaķ (iktisāb) saǾy ile bir şeyǿi ķazanmaķ 

ve nefsi içün (kesb) nefsi ve ġayri içün 

 

iĥsān: ġayre nāfiǾ ve ĥüsn gelir bir iş işlemek dünyā ve āħiretde (inǾām) nāŧıķıyyet 

şarŧıyla įśāl-i iĥsān (ifđāl) bā-Ǿavż iǾtā (luŧf) riķķat (raĥmet) riķķat-i ķalbden ĥāśıl 

ĥālet-i vicdāniyye vusūl-i mesārrda ve ķalbinde iĥsān temekkün eden źātdan (cūd) 

istiĥķāķ ve suǿāl olmadıġı ĥālde ve māl ile (kerem) ŧayyib-i nefsden dolayı sāǿiliŋ 

istiĥķāķı ve suǿāli ile (saħā) muǾŧį-yi ileyhe ĥāceti rāddesinde Ǿaŧā (įŝār) iĥtiyācdan 

müstaġnį ķılacaķ [266] śūretde Ǿaŧā (reǿfet) raĥmet-i maħśūśada mübālaġa defǾ-i 

mażārda (afv) ķudret mevcūd oldıġı ĥālde żarardan keff-i yed (ġufrān) iķtiżā-yı 

ısķāŧ-ı Ǿaźāb ve neyl-i ŝevāb 
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aĥmaķ: ķıllet Ǿaķlında (ālih) kendüsinde ġıll ü ĥıķd olmayanda 

 

iħtiśār: maǾānįyi ibķā ile berāber elfāžı taķlįl (ĥaźf) bir şeyǿi lafžen ve maǾnen 

ısķāŧ (tenķįĥ) vużūĥ-ı maǾnā ile berāber iħtiśār-ı lafž (taķśįr) Ǿaczden dolayı bir 

şeyǿi veyā o şeyǿiŋ baǾżını terk (iķtiśār) delįl-i bilā-ĥaźf (įcāz) bilā-ĥaźf ķuśr-ı 

Ǿibāre (ıżmār) maǾnāya doķunulmayaraķ bir şeyǿiŋ lafžen ısķāŧı (iktifā) ĥasbe'l-

maķām beynlerinde telāzum olan iki şeyǿiŋ źikri muķteżā iken biriyle iktifā 

 

iħtiśāś: aħeriŋ şirketini ridāyidir śūretde bir şeyǿe ĥaśr-ı nefs (ihtimām) teberrüken 

bir şeyǿe ĥaśr-ı nefs (taħśįś) bir şeyǿe maħśūś ŝübūt ile ĥükm-i māsivādan nefy 

ĥükm-i maħśūś ile cümleden baǾżıŋ ifrādını temyįz (ĥaśr) iŝbāt-ı ĥükm-i 

māǾadādan nefy 

 

iħtilāf: bir şeyǿiŋ üslūb-ı maħśūś üzere olmaması (tenāķuż) biriniŋ ķāzibiyyeti ve 

dįgerini śadıķıyyetini müstelzem olacaķ nefy ü iŝbāt ile cümleteyniŋ iħtilāfı 

(tenāķuż) iħtilāf-ı ĥāl (cedel) bir ādemiŋ ħaśmınıŋ fesād-ı ķavlini defǾ 

 

iħtiyār: meyl-i maǾa-tafđįl (irāde) dįgere ĥaml olunacaķ bir fiǾle nefsiŋ meyli 

mürįdiŋ irādesiniŋ ĥuśūlünde (ķaśd) irāde-i ĥādiŝe (niyyet) celb-i nefǾ veyā defǾ-i 

żarardan dolayı ġaraża muvāfıķ görünen şeylerde inbiǾāŝ-ı ķalb (Ǿazm) fiǾlį irāde 

ve ķaŧǾ (cezm) Ǿavdet-i [267] melĥūž olmayacaķ śūretde bir emriŋ ķaŧǾında 

(meşiyyet) mümkünātdan baǾż şeyǿiŋ baǾż dįger üzerine tereccuĥu (rıżā) bir 

şeyǿiŋ vücūdunu kemāl-i irāde 

 

aħras: ħılķį ve nuŧķ-ı maǾdūm (ebkem) nuŧķ mevcūd cevābı taǾaķķul-i maǾdūm 

(lüknet) Ǿadem-i cereyān-ı lisān 

 

idrāk: taǾaķķulāt ile maǾlūm olan bir şeyǿiŋ nefsde ĥuśūlünüŋ kemāli (şuǾūr) nefse 

Ǿameliŋ vuśūlü (źihn) Ǿulūm-i ġayr-i ĥāśılayı kesb içün istiǾdādıŋ ķuvveti (fikr) 

meŧālibden mübādįye intiķāl ve mübādįden meŧālibe rücūǾ (nažar) ĥareket-i 

sālifeyi mutażammın maǾlūmāt-ı vāķıǾayı mülāĥaža (ĥads) iǾmālāt-ı fikriyye ile 

temeyyüz eden žanniyyāt-ı śāǿibe (źekā) ĥadsiyyātıŋ ķuvveti (feŧānet) Ǿilmi ķaśd 

olunan şey içün tenebbüh (dirāyet) ķavāǾid-i Ǿaķliyyeden muķtebes Ǿilm (fehm) 

muħātabıŋ delālet-i lafžıyyesiyle bir şeyǿe kesb-i taǾalluķ (Ǿaķl) vesāǿiŧ ile ġāǿibi 

müşāhedātla maĥsūsu müderrik olan ve Ǿulūm u idrākāte nefsi müstaǾidd ķılan bir 

ķuvvet (lübb) şevāǿib ü nevāķıśdan ħāliś Ǿaķl (yaķįn) bir şeyǿi bilib ħilāfını ħayāl 
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ü ĥāŧıra getirmemek ĥaķkıŋ ġayrįye Ǿadem-i iĥtimālde (žann) śıfat-ı rücĥān ile 

şekkiŋ ŧarafeyninden birini aħź u ķabūl ve ġayr-i cāzim iǾtiķādıŋ ŧarafını beynini 

rāciĥ-i tereddüd (vehm) keźālik ħāŧırāt-ı ķalbden (reǿy) muķaddemāt-ı istiĥżār ve 

muķaddemāt-ı meźkūrede ħāŧırı icāle ve ġalebe-i žanndan dolayı eĥad-ı 

naķįżeynden birine iǾtiķād-ı nefs (zuǾm) iǾtiķād-ı bāŧıl (cehl) ķalb bir şeyǿiŋ ŝübūt 

veyā selb cihetiyle ĥükmüne cāzim olur da o cezm-i vāķıǾa muŧābıķ bulunmazsa 

(tevehhüm) maĥsūsata [268] müteǾalliķ maǾnā-yı cüzǿiyyeyi idrāk (taħayyül) 

idrākātıŋ māddį olup ĥavāss-ı ħamse-i žāhireniŋ biriyle derk olunması ve ĥużūr-ı 

māddeye meşrūŧiyyeti (taǾaķķul) idrākātıŋ māddiyyātdan tecerrüdü ve bir şeyǿiŋ 

Ǿavārıż-ı ġarįbe ve levāĥiķ-i māddiyyeden mücerred olaraķ idrākı (ıŧŧılāǾ) bir şeyǿe 

ĥuśūl-i Ǿilm (iźǾān) derk ü fehm (rüǿyet) ķable'l-Ǿazįme ve baǾde'l-bedįhe 

teǿemmül ü tefekkür (tebeyyün) iltibāsdan śoŋra ĥāśıl olan Ǿilm (istibśār) 

teǿemmülden śoŋra Ǿilm (iĥāŧa) cemįǾ-i vücūhile bir şeyǿi Ǿilm (teźekkür) zāǿil 

olabilir maǾlūmātıŋ istircāǾ ve iķāmesini nefsiŋ ārzū eylemesi (źikr) śūret-i 

maŧlūbeniŋ źihne rücūǾu (ĥıfž) dāǿire-i Ǿaķlda maǾķūlį istiĥkām 

 

iźn: fiǾliŋ vuķūǾından evvel (ruħśat) vuķūǾından śoŋra 

 

irāde: ekvān u aĥkāmda ve taśavvur-ı ġāyet ile Ǿazm (meşiyyet) ekvānda ve Ǿazm-i 

ibtidā 

 

irŝ: ĥasebde (vereŝ) mįrāsda 

 

irşād: ŧarįķ-i Ĥaķķa istiķāmetde ve đalāletden evvel (tevfįķ) đalāletden śoŋra 

(hidāyet) įśāl şānından olan bir ŧarįķe delālet 

 

istidlāl: iķāme-i delįl (istişhād) emriŋ vāķıǾa muŧābaķatını iŝbāt (iŝbāt) şey-i āħeriŋ 

ŝübūtuyla bir māddeye ĥükm (temŝįl) gerek vāķıǾa muŧābıķ olsun gerek olmasın 

ķāǾideniŋ iŝbātı 

 

userā: ķahra ŧutulan esįrler (usārā) ŧutulup mescūnā getirilenler 

 

isrāf: lüzūmdan ziyāde ħarc (tebźįr) nābemaĥall ħarc 

 

[269] esef: ĥüzn-i maǾa'l-ġażab (ĥüzn) żārrıŋ ĥuśūlünden veyā nāfiǾiŋ fevtinden 

lāĥiķ olan ġam-ı māżįde (hemm) nefse ġılžet veren ġam u ıżŧırāb-ı müstaķbelde 
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(ġam) keźālik iħtiśāś-ı zamān olmaķsızın (lehf) żāyiǾ olan şey üzerine ĥüzn 

(kürbet) ķalbi iźābe eden ihlāk-ı nefsi dāǾį olan ĥüzn (kemed) ĥüzn-i mektūm 

(cüzǾ) ķaŧǾ-ı ümįdden münbaǾiŝ ĥüzn (elem) iśābet-i vecaǾda ĥāśıl olan teǿeŝŝür 

(żucret) ıżŧırāb-ı ġam (teǿessüf) ġayriŋ veyā kendüsiniŋ fiǾlinden fevt ve żāyiǾ olan 

şeyde (taĥassür) fevt olan şey üzerine şiddet-i telehhüf 

 

esfel: muttaśılda (taĥt) munfaśılda 

 

ıśŧıbār: maķām-ı mücāhedede ve Ǿibādetde (śabr) maķām-ı müşāhedede muśįbetde 

(şecāǾat) muĥārebede (ķanāǾat) fużalātdan imsāk-ı nefsde (Ǿiffet) helāl olmayan 

şeylerden imsāk-ı nefsde (kitmān) mużmeri tekellümden imsāk-ı nefsde 

 

ıżŧırār: imtināǾında ķudret olmadıġı vaķitde (ilcā) oldıġı vaķitde 

 

iǾāre: bi-ġayr-i Ǿivaż temlįk-i menāfiǾ (icāre) şerǾan temlįk-i menāfiǾ(įcār) Ǿale'l-

ıŧlāķ kirāya vermek 

 

iǾtirāf: lisān ile (iķrār) ķalbile 

 

iġlāl: her bir şeyǿe iħānet (ġulūl) beytü'l-māle ve źekāta iħānet (ġıll) ķalb-i insānıŋ 

ħalķa ħiyāneti telaķķįsi (ġışş) ķalbeŋ isvidādı ve vecheŋ Ǿabūsiyyeti 

 

ifāde: bir şeyǿiŋ nefsinden ġayrįye śudūrudur ki delālet-i [270] Ǿaķliyye mefhūm 

olan maǾānįde müstaǾmeldir vesāǿil-i cānibi melĥūždur (istifāde) bir şeyǿiŋ 

ġayrįden nefsine śudūru (delālet) bir şeyǿiŋ telaffuž u tekellüm śūretiyle fehmi 

 

iftirā: dįgeri üzerine kiźb-i Ǿažįm (bühtān) sāmiǾi dehşet ü ĥayrete getirecek 

śūretde muvācehe ve mükābere ile dįgeri üzerine kiźb-i fāĥiş (ifk) Ǿan-ķaśdin 

kiźb-i fāĥiş tertįbi 

 

iftirāķ: ārāda (teferruķ) eşħāś u ecsāmda (tefrįķ) aǾyānda (farķ) maǾānįde 

 

iķtiżā: ĥükmüŋ bi'l-iķtiżā ŝübūtu muķteżāsız muķteżįniŋ vücūdı mümkündür (įcāb) 

ĥükmüŋ Ǿibāre veyā işāret veyā delālet ile ŝübūtu (istilzām) infikākıŋ imtināǾı ve 

lāzımsız vücūd-ı melzūmuŋ mümteniǾ olması 
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ikmāl: bir şeyǿiŋ ġāyet ĥudūdına vuśūli ve izāle-i noķśān-ı Ǿārıżı (itmām u tetmįm) 

izāle-i noķśān-ı aślį (tekmįl) tamām üzerine emr-i zāǿid irādı 

 

iltiĥāķ: bir şeyǿiŋ āħirine dįgerin Ǿilāvesi (Ǿilāve) tamamiyyeti iǾtibārından śoŋra 

aśla inżimāmı muǾteber olan żamįme (ziyāde) bir şeyǿiŋ nefsine şey-i dįgeriŋ 

żammı 

 

elem: muvaķķat (Ǿaźāb) dāǿimį 

 

ilhām: evliyāya ilķā-i Rabbānį bilā-vasıŧa ve istidlāl-i aķsām-ı Ǿulūmdan ķalbe bir 

şeyǿiŋ įķāǾında (vaĥy) temevvücāt-ı müteǾāķıbeye tevāķķuf eder ĥurūf-ı 

maķŧaǾadan mürekkeb olmayaraķ bir sürǾat ile derk olunur kelām-ı ħafį ki teblįġ 

ve vāsıta-i mülk ile enbiyāya ilķā-i Rabbānį vuķūǾında 

 

imāret: kesr ile velāyet ü hüķūmet (emāret) fetĥ ile [271] delāyil-i münfeke ve 

ķaŧıǾa (Ǿallāme) delāyil-i ġayr-i münfeke (āyet) Ǿalāmet-i žāhire (delįl) medlūli 

bilmek içün Ǿallāme-i manśūbe 

 

emānet: emniyyet üzerine bıraķılan şey (vedįǾa) ĥıfž olunmaķ şarŧıyla bıraķılan 

şey 

 

emel: müstaĥįlde ġayr-i cāǿiz (ŧamaǾ) müstaĥįlde daħı cāǿiz 

 

ümmehāt: beşerde (ummāt) behāǿimde 

 

inźār: muħavvifden iħbār (tehdįd) maǾa'l-inźār taħvįf (taħvįf) ķorķutmaķ 

 

inzāl: bir şey-i iǾlādan esefle naķl (teźeyyül) bir şeyǿi Ǿale't-tedrįc aşaġılamaķ 

 

evlād: źükūr u ināŝda (ebnā) źükūrda 

 

įķāǾ: źihnde ĥāśıl bir Ǿillet ve sebeb bulundurmaķ (vuķūǾ) gerek źihnde ve gerek 

ħāricde bir maǾlūlüŋ žuhūrı (įhām) ķuvve-i vehmiyyeye bir şeyǿiŋ įķāǾı (taħyįl) 

ķuvve-i ħayāliyyeye bir şeyǿiŋ įķāǾı 
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įmān: lisān ile iķrār ve ķalb ile taśdįķ (iǾtiķād) bir şeyǿde ĥükm-i cezmi ĥāśıl 

etmek (teslįm) Ǿilm üzerine zāǿid-i iǾtiķād (İslām) ķavl-i Resūlü ķabūl (taķlįd) 

bilā-delįl fiǾli ġayriŋ ķavlini ķabūl (taśdįķ) ĥükm-i źihnį 

 

baĥŝ: bir şeyǿi araşdırmaķ ve ŧaleb etmek (tefeĥĥuś) baĥŝde (muĥāvele) ĥįle ile bir 

şeyǿi ŧaleb (teftįş) baĥŝde ŧaleb 

 

beźr: ĥubūbātda (bezr) reyāĥįnde ve ĥubūbātda 

bürhān: śūret-i edebiyyede śıdķı iķtiżāda ve küllįden küllįye [272] intiķālde 

(ĥüccet) muķaddemāt-ı yaķįniyyeye iħtiśāśda ve ħaśm üzerine min-ĥayŝi'l-ġalebe 

ŝübūt-ı daǾvāda (beyyine) min-ĥayŝi'l-ifāde ŝübūt-ı daǾvāda (naśś) kitāb ve 

sünnetde ve maǾnā-yı vāĥidden ġayrįye Ǿadem-i iĥtimālde 

 

beşer: şaħsiyyāt u śuver ile muķayyediyyet iǾtibārı olmaķsızın ĥaķįķat-ı nefs 

(insān) rūĥ ile ķāǿim ve heykel-i maħśūśu üzere müşekkel beden (recül) taǾyināt-ı 

u śuver-i ĥaķįķiyye kendüsinde muǾteber olan śınf-ı źükūr 

 

baśįret: maǾķūlātı müderrik ķuvve-i ķalbiyye (baśar) gözdeki ķuvve-i mertebe 

rüǿyet-i baśar ile (nažar) rüǿyeti iltimās içün taķlįb-i ĥadeķa 

 

baġy: ehl olmadıġı menzilete tecāvüzi ŧaleb ve fesādda teraķķį (Ǿiśyān) inķıyāddan 

imtināǾ (ŧuġyān) muķaddemce bulundıġı ĥaddi tecāvüz (ġavāyet) sālikiŋ 

maķśadına vuśūl içün ŧarįķ-i müstaķįm olmaması (đalāl) sālik maķśadına ŧarįķ-i 

aślį bulamaması (Ǿudvān) miķdar-ı meǿmūrün bih tecāvüzde intihā üzere tevaķķuf 

(fısķ) emr-i İlāhį terk ve ŧarįķ-i Ĥaķķdan ħurūc müsellemde (fücūr) vücūh-ı küfr 

meslūk-ı kāfir ve müsellemde 

 

beyān: delālet-i lafžiyye ile bir şeyǿi bildirmek ve mużmer olan şey-i taǾbįr ve 

ġayre ifhām etmek (tibyān) delālet-i maǾnā ile bir şeyǿi bildirmek (tebeyyün) bir 

şeyǿiŋ žāhir olması (tebyįn) mużmer olan bir şeyǿi ġayre ižhār u taǾbįr (bedāhet) 

bilā-tefekkür bidāyet ĥāśıl olan bilgiclik 

 

beyt: bir dehlįzi olan musaķķaf oda (menzil) bir recülüŋ [273] Ǿıyāliyle sākin 

olabilecegi maŧbaħlı ve śaĥnı musaķķaf odaları olan ev (dār) śaĥnı ġayr-i 

musaķķaf odaları olan ev (ħāne) śaġįr ü kebįr mesken (hücre) ŧaş ile çevrilmiş 

ķıŧǾa-i arż yaǾnį oda (ħān) misāfirleriŋ geceleyecegi oda (Ǿaķār) Ǿarśa-i mebniyye 
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teǾkįd: lafžıŋ mā-ķablinde ĥāśıl maǾnāyı taķrįr ü taķviye eylemesi (teǿsįs) mā-

ķablinde ĥāśıl olmayan maǾnā-yı āħeri ifāde içün lafžıŋ beynehümāda devrānı 

(tekrįr) bir şeyǿiŋ iki kerre veyā merreten baǾde-uħrā źikri (tekrār) fiǾlen ve ķavlen 

bir şeyǿiŋ iǾāde ve merreten baǾde-uħrā źikri 

 

teǿlįf: eşyā-i mütenāsibeyi cemǾ etmek kelimātda (tanžįm) cevdet-i terekküble 

eşyā-i mütenāsibeyi vażǾan tertįb cümlede (terkįb) eşyāyı yek-dįgerine żamm 

gerek muǿtelif veyā vażǾan müretteb olsun gerek olmasın (tertįb) baǾżıŋ baǾż-ı 

dįger fevķinde vuķūǾı 

 

teǿemmül: istiǾmāl-i fikr (tedebbür) Ǿavāķibe nažar ile taśarruf-ı ķalb (tefekkür) 

delāǿile nažar ile (taśavvur) Ǿayna vücūdu olmayan bir şeyǿiŋ mefhūmına śūret 

vermek 

 

taĥrįr: maǾnānıŋ kitābet ile beyānı (taķrįr) maǾnānıŋ taǾbįr ile beyānı (kitābet) imlā 

ve inşāda (ketb) bilā-iħtiśāś 

taĥassüs: ħayrda (tecessüs) şerde 

 

taĥķįķ: mesāǿil ile iŝbāt (tedķįķ) delāǿil ile iŝbāt 

 

taĥvįl: źātda (taġyįr) śıfātda 

 

teslįm: iķvā ve şedįd (rıżā) teslįmden ħafįf 

 

[274] teşaǾub: aśl-ı vāĥidde ittiśālātı münķaŧıǾ olmayaraķ baǾż eczānıŋ baǾżısından 

imtiyāzı (tecezzį) bi'l-külliye eczānıŋ ebǾāżınıŋ teferruku  

 

taǾžįm: vaśf u keyfiyyet Ǿitibāriyle büyütmek (tefħįm) rıķķıyyetin żıddı olan 

büyüklük 

 

tefsįr: lafž-ı aślįsinden eshel bir lafž ile taǾbįr (teǿvįl) muĥtemelāt-ı lafždan birini 

beyān-ı dirāyete müteǾalliķ (taǾbįr) rivāyete müteǾalliķ (ĥikāye) śūret-i evlāyı 

istifā etmek üzere įrād-ı lafž ve tebdįl-i ĥareke ve taġyįr-i śįġa vāķıǾ olmaksızın bir 

mevżuǾdan mevżuǾ-i āħere naķl-i kelime (naķl) bilā-iħtiśāś bir mevżuǾdan 

mevźuǾ-i āħere geçmek (taǾrįf) bir lafžıŋ maǾnāya delāleti vāżıĥ olmadıġı vaķtde  

lafž-ı dįger ile delālet-i maǾneviyyesine vużūĥ vermek ve bir şeyǿiŋ māhiyetini 
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iǾlām ile ġayrden temyįz (taśrįĥ) mecāz ü teǿvįli muĥtemel olmayacaķ bir lafž-ı 

ħāliś ile edā-yı maǾnā 

 

tefvįż: nüzūl-i ķażādan evvel (teslįm) śoŋra 

 

taķsįm: maķsūmı taķdįmi ŧaleb (tevzįǾ) mūceb-i külfet olmayacaķ śūretde eşyānıŋ 

beher ĥiśśeye iǾŧā ve iśābeti (tefrįķ) ķāŧǾ-ı ittiśāl 

 

taķlįd: muŧābıķ olup da ĥükmüne delįl-i mūcib görülmezse (Ǿilm) Ǿaķlį veyā hissį 

delįl-i mūceb olursa ve žann-ı ġālibde (şekk) ķalb bir ĥükme cāzim olmaz da 

ŧarafeyn-i istivāda bulunursa (žann) ŧarafeynden biri rāciĥ olursa (vehm) mercūĥ 

olursa žann-ı fāsidde ve ħaŧırāt-ı ķalbde 

 

[275] taķvā: maǾśiyetde ıśrārı ve ŧāǾat ile iġtirārı terk muĥarremāt-ı ķaŧǾiyyeden 

keff-i yed (veraǾ) şübühātden ictināb (ruhbāniyyet) taķvānıŋ mebādįsi (teŧavvuǾ) 

ŧāǾat ü Ǿibādetde tekellüf 

 

tekebbür: nefsini ġayrden ekber göstermede (istikbār) ŧaleb-i meźkūrede tezeyyün 

 

tekŝįr: Ǿaded ü kemiyet iǾtibārıyla źātda (ikŝār) evśāfda 

 

tilāvet: ķırāǿat-ı Ķurǿān (ķırāǿat) eǾamm 

 

temyįz: refǾ-i şübhe edecek śūretde ecnās-ı muĥteliŧeden bir cinsi ayırmaķ (taǾyįn) 

mübhem olan bir şeyǿiŋ muǾayyeniyyeti (teşħįś) şey-i āher-i müşārik olmayacaķ 

śūretde ġayrden bir şeyǿiŋ imtiyāzı 

 

temŝįl: ĥissen ġayr-i müteĥaķķıķ olan teşbįh-i mürekkeb (teşbįh) vaśfda iki şeyǿiŋ 

delālet-i iştirākiyyesi (temāŝül) śıfāt-ı nefsde mevcūdātıŋ iştirākı (timŝāl) ħalķ-i 

İlāha müşābih taśvįr ü taśnįǾ ķılınan śūret 

 

temŝįl: baǾżdan baǾża intiķālde (istiķrā) küllįden baǾża intiķālde 

 

tevātür: ittiśāl olmadıġı ĥālde daħı (tetābuǾ) ittiśāl-i meşrūŧ 

 

tevāżuǾ: aħlāķ ile (ħuşūǾ) aǾżā ve cevāriĥ-i insāniyye ile 
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tevbe: maǾśiyetde Cenāb-ı Ĥaķķa rücūǾ (iǾtiźār) źenb üzerine ižhār-ı nedāmet 

 

tehekküm: žāhiri ciddį ve bāŧınį hezl (hezl) ciddiyyeti irāde ķılınan źemm-i 

müstaĥķir 

 

ŝenāǿ: taǾžįmi müşǾir kelimeniŋ źikri (ĥamd) lisān ile [276] taǾžįm ü tebcįl-i 

münǾimden ħaber verir vaśf-ı cemįl 

 

ŝemen: rıżā-yı ŧarafeyn ile (ķıymet) taķdįr ü teǾādül ile 

 

cedvel: nehr-i śaġįr (nehr) ħalįc-i kebįr 

 

cüzǿ: tecezzį ķabūl etmeyen (baǾż) tecezzį ķabūl eden 

 

cism: mecmūǾ-i beden aǾżā-yı laŧįf ve bāŧında ķaŧǾ olunsa daħı cismiyyetden 

çıķmaz (cesed) źevlūn olan reǿsde dāħildir (cirm) cesed-i keşįf ve ħāricde (źāt) 

cisme ve ġayre ıŧlāķı cāǿiz (şaĥś) cismiyyete ıŧlāķ olunursa da tecezzį ile 

şaħśiyyetden çıķar (beden) omuz başından ķalça başına ķadar 

 

cülūs: nevm veyā bir ĥāl-i dįgerde sefeleden Ǿulüvve intiķāl (ķuǾūd) ĥāl-i ķıyāmda 

Ǿulüvvden sefele intiķāl 

 

celāl: śıfātda ecsāmda ġayr-i müstaǾmeldir (Ǿažamet) źāt u śıfātda ve ecsām ile 

ġayrįde 

 

cevāriĥ: işe yarayan Ǿużvlar (aǾżā) eǾamm 

 

ĥāl: eǾamm (şān) aĥvāl-i Ǿažįme 

 

ĥubb u muĥabbet: teleźźüź olunur bir şeyǿe ŧabįǾatıŋ meyli (Ǿaşķ) şey-i müleźźe 

ŧabįǾatıŋ teǿekküd-i meyli ve farŧ-ı ĥubb (Ǿelāķe) ĥubb-ı ķalbį (iştiyāķ) nefsiŋ bir 

şeyǿe nizāǾi (vecd) ĥubb-ı maĥzūnāne (veleh) ĥüzn veyā ĥayret veyā ħavf 

sebebiyle Ǿaķlıŋ źehābı (hevā) meyl-i nefs (buġż) teǿellüm etdigi şeyden ŧabįǾatıŋ 

nefreti 
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ĥudūŝ: Ǿademden vücūda ħurūc (imkān) vücūd ve Ǿademinde vücūb-ı źātı ile 

mümteniǾ olmayacaķ śūretde bir şeyǿiŋ nefsde tekevvüni 

[277] ĥareket: cismiŋ mekān-ı āħeriŋ aķabinde bir mekānda olması (meşy) 

ĥareket-i maħśūśa (saǾy) ĥareket-i maħśūśanıŋ şiddeti 

 

ĥaseb: min-ŧarafi'l-ümm (neseb) min-ŧarafi'l-eb (şeref ü şerāfet) ŧaraf-ı übüvvetden 

(mecd) ŧaraf-ı übüvvetden şeref ü kereme nāǿiliyyet 

 

ĥüsn: baśar u baśįretde müstaĥsen ve ŧabįǾatıŋ meyl etdigi şey (śabāĥat) vechde 

(cemāl) enfde (melāĥat) femde (ĥalāvet) Ǿayneynde 

 

ĥaşv: zāǿid-i müteǾayyin (taŧvįl) zāǿid-i ġayr-i müteǾayyin 

 

ĥıfž: ĥıfž-ı žāhirde (viǾāye ve viķāye) ĥıfž-ı bāŧında 

 

ĥıķd: li-ecli'l-Ǿadāve ħalķ üzerine ķalbde sūǿ-i žann (ĥased) niǾmet-i ġayriŋ 

zevālini irāde (ġıbŧa) ġayrįde mevcūdıŋ źehābını irāde etmeyerek kendüsinde de 

ġayriŋ miŝli bulunmasını temennį 

 

ĥulle: cemįǾ-i bedeni sātir (ŝevb) bir ķısmını sātir 

 

ĥayā: nefsiŋ ķubĥiyyātdan inķıbāżı (ħacil) nefsiŋ fiǾlden śūret-i muŧallaķada 

inĥiśārı 

 

ħāliś: źātında leke bulunup da mūǿaħħaran zāǿil ü pāk olan (śāfį) aślında ķaŧǾan 

leke ve şāǿibe bulunmayan 

 

ħarķ: min-ġayr-i tefekkür ü tedebbür Ǿalā-sebili'l-fesād bir şeyǿi ķaŧǾ (ķaŧǾ) bir 

cismiŋ cism-i āħeriŋ nüfūźuyla ayrılması (kesr) ĥacmine nüfūź vāķıǾ olmaķsızın 

dāfiǾ ķavįniŋ defǾiyle bir cism-i śulbiŋ ayrılması 

 

ħusūf: ķamerde (küsūf) şemsde 

 

ħażm: cemįǾ-i femm ile ekl (ķażm) dişleri eŧrāfıyla ekl 

 

ħużūǾ: ķalbde (ħuşūǾ) aǾżā-yı bedende 
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[278]  ħuld: beķā ŝebāt-ı medįd (mekŝ) ŝebāt-ı maǾa'l-intižār 

 

ħulf: müstaķbelde (kiźb) māżįde 

 

ħavf: mekrūhıŋ teveķķuǾndan dolayı lāĥiķ olan ġam-ı Ǿumūmda (ħaşyet) maǾa't-

taǾžįm şiddet-i ħavf Cenāb-ı Bārįde (mehābet) mülūk u küberāya nāžır olanlarıŋ 

ķulūbundaki maĥsūs ĥālet (revǾa) muħāŧaba ile teceddüd eden ħavf (ĥaźer) ħavfen 

bir şeyden ictināb 

 

ħayāl: ĥālet-i yeķežede (ŧayf) ĥālet-i nevmde 

 

ħiyānet: Ǿahd ü emānetde (nifāķ) umūr-ı dįnde ve maķūlātda 

 

duǾā: dāǾįsi mużŧarr icābeti lāzım (sūǿāl) sāǿili muħtār icābeti cāǿiz 

 

defǾ: ķable'l-vürūd (refǾ) baǾde'l-vürūd 

 

delįl: taśdįķātda (dāll) taśavvurāŧ u taśdįķātda 

 

dehr: mebdeǿ-i vücūdundan inķıżāsına ķadar müddet-i Ǿālem (zamān) ġayr-i 

ķārü'ź-źāt ve muttaśılü'l-eczā imtidād-ı mefhūm (ķarn) müddet-i muǾteber olan 

zamān-ı müntehā ki ekŝeriyā seksen seneye ıŧlāķ olunur (müddet) mebdeǿindan 

müntehāsına ķadar olan ĥareket-i eflāk 

 

źat: cismde ve ġayrįde (şaħś) cismde 

 

źebĥ: ĥayvānda (naĥr) devede 

 

źühūl: idrākıŋ ĥayret ü dehşetden dolayı teǿennįsizligi ĥüzn ü nisyānı mūriŝ olan 

şuġl (ġaflet) iķtiżāsı bedįhā olan bir şeyǿi Ǿadem-i idrāk u ħāŧıra Ǿadem-i ĥużūr 

(sehv) ednā-yı tenbįh ile tenebbüh edecek śūretde ķalbiŋ bir şeyden ġafleti ve 

eşġāl sebebiyle Ǿadem-i tafatŧun (nisyān) taĥśįl-i cedįde muĥtāc olacaķ śūretde 

ķalbden bir şeyǿiŋ ġuyūbeti (ġayb) fıŧrat-ı selįmeniŋ ondan biri oldıġı şey 

 

[279] retķ: ittiĥād u ictimāǾ-i şey (fetķ) iħtirāķ-ı şey 
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recǾ: mesāfe-i ūlāya olmayaraķ semt-i vāĥide olan ĥareket-i ŝāniye (rücūǾ) 

bulundıġı mekāna yā ĥāle yā śıfata Ǿavdet (inǾiŧāf) semt-i vāĥide ve mesāfe-i 

evlāya olan ĥareket-i ŝāniye 

 

rüşd: ŧarįķ-i Ǿaķl ile istiķāmet (reşād) mūceb-i Ǿaķl ile Ǿamel 

 

remz: dudaķlarıyla ve ĥācibiyle įmā (ġamz) Ǿayn ile işāret 

 

rüǾyet: baśar ile idrāk-ı merǿį (nažar) rüǿyeti iltimās içün taķlįb-i ĥadeķa 

 

zühd: dįnde (źehādet) dünyāda 

 

sibāķ: mā-ķabl-i kelām (siyāķ) mā-ķabl ü mā-baǾd-i kelām 

 

sebeb: źātiyātda ve min-ġayr-i sübūt kendüsiyle ĥükme tevaśśul olunan (ĥükm) 

kendüsiyle ŝābit olan 

 

sebįl: umūr-ı ħayriyyede ve muǾtādü's-sülūk (ŧarįķ) umūr-ı küllde ister muǾtādü's-

sülūk olsun ister olmasın (śırāŧ) iǾvicāc ü iltivā olmayan sebįl 

 

setr: žāhirde ve perde ile (kitmān) maǾānį ve esrārda 

 

suħriyye: istiĥķār ile (istihzā) bilā-istiĥķār 

 

sefer: sükūn ile keşf-i žāhir (sefįr) murād-ı ħaśmı keşf eden 

 

saķam: bedene maħśūś (maraż) beden ve nefsde 

 

süķut: ķudret var iken terk-i tekellüm ve gerek ĥaķķ ve gerek bāŧıl aķvālden 

imsāk-ı lisān (śamt) terk-i tekellüm ve ķavl-i bāŧıldan imsāk 

 

selāmet: āfātdan ħalāś (śıĥĥat) emrāżdan ħalāś 

 

[280] selb: śıfātda (ĥaźf) źātda 

 



265 

sene: şemsiŋ bürūc-ı eŝnā-yı Ǿaşeri ķatǾı (Ǿām) Muĥarremden Źi'l-hicceye ķadar 

(şehr) ķameriŋ menāziline ĥulūli 

 

śaĥrā: nebāt olmayan feżā-yı vāsiǾ (feyfāy) śusuz çöl 

 

śıfat: mevśūf ile ķāǿim ve taġayyür etmeyen kemāl ü efǾālden memdūĥ ile 

meźmūmda (naǾt) vaśf-ı ĥālden memdūĥde ve maĥmūdiyyete (vaśf) vāśıf ile 

ķāǿim ve intiķāli cāǿiz  

 

śınāǾat: fetĥ ile maǾrifet (śınāǾat) kesr ile ĥirfet ü śanǾat 

 

śavāb: nefsü'l-emrde inkārına mesāġ olmayan emr-i ŝābit 

 

śıdķ: ħārice muvāfıķ olan emr-i źihnį (ĥaķķ) źihne muvāfıķ emr-i ħāricį 

 

śavt: Ǿumūm (śįt) źikr-i ĥüsn 

 

żıdd: ictimāǾı muĥāl irtifāǾı mümkün (naķįż) ictimāǾ ve irtifāǾı muĥāl 

 

đaĥk: śavt olup da ķarįbden işidilirse (tebessüm) sürūrdan dişleri žāhir olacaķ 

śūretde bilā-śavt inbisāŧ-ı vech (ķahķaha) śavt-ı baǾįdden işidilirse 

 

żiyā: ķavįde şemsde oldıġı gibi (nūr) żaǾįfde ķamerde oldıġı gibi (şiǾāǾ) şemsden 

fāǿiż-i Ǿarż 

 

ŧāǾat: mündūba ķadar olan meǿmūrātıŋ fiǾli ve kerāhete ķadar olan münhebātıŋ 

terki (Ǿibādet) Cenāb-ı Ĥaķķa ġāyet teźellül (Ǿubūdiyyet) ižhār-ı teźellül 

 

ŧabǾ: śūret-i muŧallaķada mebdeǿ-i ĥareket olan şey (ŧabįǾat) [281] min-ġayr-i 

şuǾūr mebdeǿ-i ĥareket ola şey (selįķa) ķāǾide-i mevźūǾa tenebbüǾ etmeyerek 

tekellüfsüzce fuśaĥāya ŧaraf-ı terākįbi iħtiyār etdiren  ķuvve-i mefŧūre 

 

ŧahāret: maǾnevį ve şirkį ednāsından tezehhüde (nežāfet) ġusl-i beden ve ŝevb ü 

vużū u ġusl gibi ħuśūśāt-ı mütenevviǾada 

 

žafer: dünyādaki muśįbetden (fevz) āħiretdeki muśįbetden (felāĥ) fevz ü necāt 
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Ǿādet: efǾālde (Ǿörf) aķvālde 

 

Ǿālim: külliyyātda (Ǿārif) cüzǿiyyyātda 

 

Ǿizzet: nesl-i recül (śıhr) be-sebebü'l-münākehe ĥāśıl olan ķarābet 

 

Ǿacele: vaķtinden evvel ve meźmūm (sürǾat) bedāyet-i maślaĥatı ve ġayr-i 

meźmūm 

 

Ǿadem: sābıķ u lāĥiķiŋ selb-i vücūdı (fenā) selb-i lāĥiķ (faķd) bir şeyǿiŋ 

vücūdından śoŋra Ǿadem 

 

Ǿaźāb: elem-i ŝaķįl (Ǿiķāb) Ǿaźāb-ı şerr (nekāl) ġayre Ǿibret içün edilen Ǿuķūbāt-ı 

ġalįže 

 

ǾArab: cins-i ǾAraba mensūb (AǾrābį) bedevį 

 

Ǿasel: ism-i śāfį (şehd) ism-i muħteliŧ 

 

Ǿažįm: mā-fevķ (kebįr) żıdd-ı śaġįr 

 

Ǿaķv: ķable'l-Ǿuķūbe ısķāŧ-ı Ǿiķāb (śafĥ) terk-i levm ü āzār ve tecāvüz-i źenb 

(maġfiret) taħcįl ü fażįĥadan śıyānet içün bilā-Ǿuķūbe setr-i cürm Bārį TeǾālādan  

 

[282] Ǿalāķa: fetĥ ile umūr-ı źihniyyede ve maǾķūlātda (Ǿalāķa) kesr ile umūr-ı 

ħāriciyyede ve maĥsūsātda 

 

Ǿamel: fikr u rūyet ile (fiǾl) bilā-iħtiśāś 

 

Ǿind: ĥāżır u ġāǿibde (ledā) ĥāżırda 

 

Ǿanįd: Ǿinād u muħālefet eden (Ǿanūd) Ǿan-ķaśdin Ǿinād eden (muǾānid) Ǿinādıyla 

mütebāhį olan (Ǿinād) ĥaķķı redd ve ŧarįķiŋ ġayriye Ǿudūlde muǾāraża (lecāc) 

ħuśūmetde temādį 

 

Ǿıyān: kesr ile rüǿyet (Ǿayān) fetĥ ile cereyān-ı māǿ ve demǾa 
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ġaraż: ķable'ş-şürūǾ (ġāye) baǾde'ş-şürūǾ 

 

ġasl: fetĥ ile isāle (ġusl) cenābetden ve ĥayż u nifāsdan ŧahāret (ķaśśār) ġusl-i ŝevb 

 

ġażab: maġżūbın Ǿaleyhe iżrārı irāde ve ve ķuvvet-i ŧaleb-i intiķām (ġayž) ecsām 

üzerine vārid-i aĥvālde kötülük görmekden 

 

ġamām: seĥāb-ı kavį (seĥāb) ħafįf bulut 

 

fāsid: aślį mevcūd ve śafį maǾdūm (baŧıl) aśl u śafį ŝābit 

 

fāsıķ: ŧāǾatden ħāric ve muǾlin (fācir) ĥaķķdan Ǿādil 

 

fırķa: nāsdan müteferriķ bir cemāǾat (cemāǾat) miķdāran eķallisi üçdür (ŧāǿife) 

taķlįl ü tekŝįri ķābil-i cümleden bir baǾż (Ǿiśābe) üçden ķırķa ķadar (Ǿaşįret) bir 

recülüŋ eķāribinden olup o vasıŧa ile tekeŝŝür eden cemāǾat (mevkib) rākib veyā 

māşį olan cemāǾat (fevc) serįǾan mürūr eden cemāǾat (fiǿe) muǾāvenetde yek-

dįgerine yardım eden cemāǾat (cem-i ġafįr) şümūl ü iĥāŧa [283] mevżuǾnda 

(ķabįle) eb ü eĥadıŋ evlādı (şirźime) ŧāǿife-i ķalįle (melā) eşrāf-ı nās (enām) nevǾ-i 

insān (seriyye) elliden dört yüze ķadar (ketįbe) yüzden biŋe ķadar (ķavm) 

reǿisleriniŋ emriyle ķıyām eden ħalķ (ceyş ü cünd) ĥarb veyā ġayrį içün biŋden 

dört biŋe ķadar sāǿir olan (ħamįs) dört biŋden on iki biŋe ķadar (Ǿasker) cümlesini 

keŝįr ü şāmil 

 

faķįr: kendüsinde ednā bir şey bulunan (miskįn) hįç bir şeyǿe mālik olmayan 

 

ķabż: cemįǾ keff ile aħź (ķabż) etrāf-ı aśābiǾ ile aħź 

 

ķırŧās: mektūb oldıġı ĥālde (kāġıd) bilā-iħtiśāś 

 

ķıśm: bir şeyǿi ŧūlundan ķaŧǾ (fıśm) şeyǿ-i müstedįri ķaŧǾ (ķaŧŧ) Ǿarżan şaķķ veyā 

şey-i śalbį ķaŧǾ (ķadd) müsteǿśıli veyā mustaŧįli ķaŧǾ 

 

ķalb: Ǿadem-i infiǾālde ġalįž ķas (fevāǿid) sürǾat-i imālede raķįķ (bāl) Ǿale'l-ıŧlāķ 

ķalb 
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ķavśara: ķamışdan maǾmūl ve içine ħurmā mevżūǾ-i ķab (zenbįl) ķavśaranıŋ 

ħurmādan ħālįsi 

 

keyd: aķvā (mekr) dūn 

 

lāhūt: Ħāliķ rūĥ Ǿālem-i Ǿulvį (nāsūt) maħlūķ beden Ǿālem-i suflį 

 

lems: ĥiss ile lüśūķ (mess) iśābetiŋ eķall temekkünü 

 

lehv: ĥaķķdan iǾrāżda 

 

luǾb: bāŧıla iķbālde 

 

mebādį: bilā-vāsıŧa mesāǿiliŋ tevaķķuf etdigi şey (muķaddeme) bi'l-vāsıŧa 

mesāǿiliŋ tevaķķuf etdigi şey 

 

[284] mecbūb: ħuśyeteyni ile źekeri maķŧūǾ (ħaśiyy) ħuśyeteyni maķŧūǾ (Ǿınnįn) 

cimāǾa ġayr-i ķādir 

 

maĥrūsa: şehr-i bį-sūr (maĥmiye) şehr-i bā-sūr 

 

maĥś: münfaśıl u muħteliŧ olan şeyǿi ibrāzda (temĥįż) muttaśıl u muĥteliŧ olan 

eşyādan bir şeyǿi ibrāzda 

 

mezmūm: śıfātda (melūm) eşħāśda 

 

merciǾ: bulundıġı mevżiǾe rücūǾda (maśįr) bulunmadıġı mevżiǾe rücūǾda 

 

muŧālebe: Ǿayn-i eşyāda (mürāvede) efǾāl-i aǾmālde ve müceyyeǿde 

 

muǾasker: mekān-ı Ǿasker (muǾareke) mekān-ı ĥarb (muvŧın) mevāķiǾ-yi ĥarb 

(medrese) mekān-ı ders (maĥfil) mekān-ı ictimāǾ-yı ricāl (meǿtem) mekān-ı 

ictimāǾ-i nisā ( meclis) nāsıŋ büyūtda mekān-ı istiķrārı (nādį) derūnında ehl olan 

meclis (maśŧaba) mekān-ı ictimāǾ-i ġurebā (māħūr) ħamr-i mübāyaǾa olunan 

maĥall (melĥame) mevżiǾ-i ķıtāl 
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münāžara: ižhār-ı śavāb içün şeyǿeyn beyninde vāķıǾ nisbete cānibinden baśįret ile 

nažar (mücādele) kelām gerek nefsü'l-emrde fāsid ve gerek ġayr-i fāsid olsun 

ilzām-ı ħaśm içün mesǿele-i Ǿilmiyyede münāzaǾa (mükābere) fesād-ı kelāma ve 

ĥaśmıŋ kelāmına śıĥĥate maǾlūmāt oldıġı ĥālde (muǾānede) maǾlūmātı olmadıġı 

ĥālde (muġālaŧa ve safsaŧa) ĥaķķa müşābih muķaddemātdan terkįb-i ķıyās 

(müşāgabe) muķaddemāt-ı meşhūreye müşābih terkįb-i ķıyās (münāķaża) ķable't-

tamām ve baǾde't-tamām delįl ile muǾayyen muķaddemeyi menǾ (muǾāraża) Ǿalā-

sebįli'l-mümānaǾa ve'l-müdāfaǾa-yi müķābele (muħāśama) ħilāf-ı beyn-i iŝneyn 

 

[285] münāzaǾa: maġlaŧa ile (Ǿadāvet) münāfātü't-taǿām 

 

menį: mā-i dafiķ-i maǾlūm (vedį) baǾde'l-bevl ħurūc eden (meźį) Ǿinde'l-mülāǾabe 

ħurūc eden  

 

mįķāt: aǾmālden ser-Ǿameli taķdįr eden şey (vaķt) dehrden bir miķdār 

 

naśr: defǾ-i żararda (maǾūne) bilā-iħtiśāś 

 

nevm: ĥavāss-ı žāhireyi iĥsāsdan tevķįf edecek śūretde ebħire-i müteśāǾideniŋ 

ruŧūbātından dolayı aǾśāb-ı dimāġıŋ istirħāsından cins-i ĥayvāna taǾarruż eden ĥāl 

(ruķūd) nevm-i leyl (nuǾās) evvel-i nevm ve gözde ŝıķel-i nevm (vesen) ŝıķel-i 

nevm (sene) reǿsde ŝıķel-i nevm 

 

viŝāce: keŝret-i laĥmda (viŝāre) keŝret-i şaĥmda 

 

hübūŧ: Ǿalā-sebįli'l-ķahr ve'l-istiħfāf nüzūl (nüzūl) bilā-iħtiśāś 

 

herc: fitne ve iħtilāŧ (merc) fesād u iżŧırāb u iħtilāŧ 

 

3.8. BaǾż-ı Lüġāt-ı Müteķābile ve Müteżādde-i ǾArabiyye 

 

ittifāķ-iĥtilāf  

ıślāĥ-ifsād  

ihdā-iđlāl  

įmāŋ-küfr  

beķā-fenā  
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beyāż sevād  

taǾžįm taĥķįr  

tekŝįr taķlįl  

ĥüsn ķubĥ  

ĥall ĥürmet  

ħayr şerr  

retķ fetķ  

rüşd ġavāyet  

sükûn ĥareket  

silm ĥarb  

śıdķ kiźb  

śavāb ħaŧā  

żavǿ žulmet  

Ǿadl cevr  

Ǿizzet źillet  

Ǿažįm ĥaķįr  

Ǿulüvv sifl  

fevk taĥt  

ķabįl debįr  

ķadem ĥudūŝ  

ķurb baǾd [286] 

ķıllet keŝret  

ķuvvet żaǾf  

kebir śaġįr  

medĥ źemm  

vāsiǾ żįķ  

vücūd Ǿadem  

vażǾ refǾ 

 

 

 

 

Temmet biǾavni'l- Melikü'l-Vehhāb 

  

Mekteb-i Fünūn-ı Ĥarbiye-i Ĥażret-i Şāhāne MaŧbaǾasında ŧabǾ u temśįl ķılındı 

  

Sene 1289 fį 13 Ramāżan 
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TARTIŞMA VE SONUÇ 

Edebiyat nazariyesi çalıĢmaları, Araplarda ve Batıda köklü bir geçmiĢe 

sahipken bizdeki mazisi hiç de eski değildir. Ġslamiyet öncesi Arap belâgati bir 

bilimden çok edebî sanat mahiyetindeydi. Kur'an-ı Kerim‟in nüzulünden sonra ise 

dil, edebiyat, edebî tenkit, tefsir ve kelam ile birlikte iyice geliĢmiĢtir. Kur'an-ı 

Kerim‟in belâgati ile o dönemdeki edipler baĢta olmak üzere tüm dünyaya meydan 

okuması ve Allah‟ın kelamını anlama gayretleri belâgat ilmi çalıĢmalarına hız 

vermiĢtir. Bizim edebiyatımız ise Ġslam dininin kabulünden sonra Arap ve Fars 

edebiyatlarının etkisi altında ĢekillenmiĢtir. Ġlim dilinin Arapça olması sebebiyle 

Osmanlı medreselerinde belagat kitapları yıllarca Arapça asıllarından okutulmuĢ, 

sanatçılarımız Doğunun belâgat eserlerini tercüme etmiĢler ve bu eserler çoğu 

zaman birbirinin Ģerhi ve özeti mahiyetinde olmuĢtur. 

Tanzimat ile birlikte Batı ile olan iliĢkilerimiz iyice geliĢmiĢ, her alanda 

olduğu gibi eğitim alanında da değiĢiklikler olmuĢ, Batılı tarzda yeni okullar 

açılmıĢtır. Bu okullarda okuyan öğrencilerin belâgat eserlerini asıllarından 

okuyacak kadar Arapça bilmemeleri Osmanlı aydınını yeni arayıĢlara itmiĢ ve 

Türkçe belâgat kitaplarının yazılması ihtiyacı ortaya çıkmıĢtır. Batıya yönelen 

sanatçılarımız, her Ģeyden önce yeni bir ifade Ģekli ve yeni bir dile ihtiyaç 

duymuĢlar, bunun için de yazı dilinin bir an önce düzenlenmesi gerektiğini ifade 

etmiĢlerdir. Ayrıca yeni bir edebiyatın prensiplerini kurmaya çalıĢmıĢlardır. 

Namık Kemal‟in Tasvîr-i Efkâr gazetesinde yayımlanan ve yeni edebiyatın bir 

beyannamesi olarak değerlendirilen “Lisân-ı Osmânî‟nin Edebiyatı Hakkında Bazı 

Mülâzatı Şamil” isimli makalesi bunun en güzel örneğidir. Namık Kemal bu 

makalesinde dilimizin sadece geçmiĢteki durumunu değerlendirmekle kalmamıĢ 

lisanımıza özgü bir belâgat kitabının telif ve tedrisinden de bahsetmiĢtir. 

Osmanlı-Rus savaĢında kazandığı baĢarı sayesinde “ġıpka Kahramanı” 

olarak adlandırılan Süleyman Hüsnü PaĢa, büyük-küçük, iç-dıĢ toplamda 84 

savaĢa katılmıĢ, ülkesine ve milletine değer veren bir asker olmuĢtur. Milliyetçi 

görüĢü sebebiyle “Türkçü” olarak vasıflandırılmıĢtır. Batılı tarihçilerin eserlerinin 

ya dinimize ya da milletimize ait iftiralarla dolu olduğunu ileri sürmüĢ bu yüzden 

okul kitaplarının teknik kısımlarını Batıdan, dil ve tarihle ilgili kısımlarını da yerli 

kaynaklardan oluĢturma yoluna gitmiĢtir. Recâizâde‟ye yazdığı bir mektupta da 

hem dilimiz hem de milletimiz için Osmanlı tabiri kullanılmaması gerektiğini 

söylemiĢtir. Ona göre; Osmanlı tabiri devletin adıdır, milletin adı ise sadece 
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Türk‟tür. Bu yüzden lisanımıza Türk dili, milletimize de Türk milleti demenin 

daha doğru olacağını söylemiĢtir. Bilinçli bir Ģekilde bu düĢüncesini tüm eserlerine 

yansıtmıĢtır. Mebâni'l-İnşâ da bunun en güzel örneğidir çünkü PaĢa; bizi bize 

bizim örneklerimizle anlatmıĢtır.  

Bizde Batının rhetorique kitaplarından ilk istifade eden kiĢi Süleyman 

Hüsnü PaĢa olmuĢtur. Ġkinci cildini incelemiĢ olduğumuz Mebâni'l-İnşâ‟da hem 

Arapça, Farsça belagat kitaplarından hem de Fransız rhetorique‟inden 

yararlanmıĢtır. Türk milliyetçiliği Ģuuruyla hareket eden PaĢa, Batı eserlerinden 

sadece teknik anlamda yararlanmıĢ, içerik olarak ise Türk edebiyatının 

metinleriyle eserini doldurmuĢtur. Eserin dibacesinde Arapça Meselü's-Sâir ve 

İzâhü'l-Meânî, Farsça Menâzirü'l-İnşâ ve Fransız yazar E. Lefranc‟ın 

Litterature‟ünü kaynak olarak kullandığını açıklamıĢtır ancak eseri plan ve tertip 

açısından bu eserlerin hiçbirinin kopyası değildir.  

Eser, bir mukaddime ve iki makaleden oluĢur. Ġlk ciltte mukaddime ve 

“Sanayi-i lafziyye” baĢlığıyla ilk makale verilmiĢ, ikinci cilt ise tamamen ikinci 

makaleye ayrılmıĢtır. Ġlk cildi bölümlere ayıran yazar ikinci ciltte herhangi bir 

bölümlemeye gitmez. Klasik belâgatte olduğu gibi sanatları lafzî ve manevi olarak 

ikiye ayırıp iĢlemiĢtir. Ġkinci cildin baĢında “Sanayi-i maneviyye” baĢlığı altında 

47 tane sanatı ayrıntılı bir Ģekilde anlatmıĢtır. Bunun nedeni ise edebî sanatların 

belâgatin esas rüknünü teĢkil etmeleridir. Süleyman Hüsnü PaĢa kimi sanatlar için 

çeĢitli isimlerden birçok manzum-mensur örnek verirken kimilerinin de sadece 

tanımını vermekle yetinmiĢtir. Tanımını verip geçtiği sanatlar da çok fazla 

değildir. Verdiği örnekleri titizlikle seçen yazar, genellikle onların izahını yapmıĢ 

ancak bazı durumlarda sadece örnek verip diğer sanata geçmiĢtir. Verdiği örnekler 

tablolar halinde çalıĢmamızda gösterilmiĢtir. 

ġiir baĢlığı altında Ģiirin tanımını yapmıĢ ve gerçek Ģairin sahip olması 

gereken özellikler üzerinde durmuĢtur. Kafiyenin tanımını verdikten sonra kafiye 

çeĢitlerini örnekleriyle birlikte sıralamıĢtır. Ardından Bahûr-ı Evzân-ı ġiǾr” baĢlığı 

altında aruz ilminin tanımını yapmıĢ, aruzun ana parçalarını ve bahirlerini 

vermiĢtir. Toplamda 14 bahiri anlatmıĢ ve her bahrin baĢlığını verip kısaca 

açıkladıktan sonra tablolar halinde aruz kalıplarını göstermiĢtir. Bahirlerin 

ardından da “takti”nin tanımını verip bir beyit üzerinde uygulamalı olarak 

göstermiĢtir. 
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“Âsâr-ı Edîbâne” baĢlığı altında ise sırasıyla Okçu-zâde Mehmet ġâhî 

Efendi‟nin Mukaddime-i Münşeǿâtı‟na, inĢa üslubundan uzak açık anlatımıyla 

Tanzimat sonrası nesrin öncüsü sayılan ve önemli bir eser olarak görülen Âkif 

PaĢa‟nın Tabsıra‟sının tamamına, Yusuf Kâmil PaĢa‟nın Tercüme-i Telemak adlı 

eserinin bazı bölümlerine ve Nâmık Kemal‟in Tasvîr-i Efkâr‟da yayımlanan ve 

“Lisân-ı Osmânînin Edebiyâtı Hakkında Bazı Mülâhazatı Şamildir” makalesine 

yer vermiĢtir. Böylece yeni kurulacak olan edebiyatın esaslarını açıklayan bir 

programla birlikte yeni edebî türler öğrencilerin genç dimağlarına emanet 

edilmiĢtir. Bu bölüm, eserde yaklaĢık 130 sayfalık bir yer kaplamaktadır. Özellikle 

Türk nesri, edebiyat nazariyesi kitaplarında ilk defa bu kadar geniĢ bir ölçüde bu 

eserle yer alabilmiĢtir. 

Ayrıca eserde dikkat çeken önemli noktalardan biri de eserin sonuna 

eklediği sözlüktür. “Lügât-ı Mütekâribe ve MüteĢâbihe ve Müterâdife” baĢlığıyla 

küçük bir sözlüğe yer vermiĢtir. Burada yakın ve anlamdaĢ olan sözcükleri 

alfabetik olarak sıralayarak anlamlarını vermiĢtir. Ardından “Bazı Lügât-ı 

Mütekâbile ve Mütezâdde-i Arabiyye” baĢlığı altında Arapçadaki bazı karĢıt 

sözcükleri sıralamıĢ, son olarak ise Arapça ve Farsça‟da yer alan bazı atasözü ve 

deyimlere yer vererek eserini tamamlamıĢtır.  

Mebâni'l-İnşâ‟nın ikinci cildi 290 sayfadan oluĢmakta ve eserde kuramsal 

kısım yalnız ilk 134 sayfada yer almaktadır. Bu kısımda da örneklerin olduğunu 

düĢünürsek eserin yarıdan fazlasını örnekler oluĢturmaktadır. Belâgat alanında 

yazılmıĢ kitaplardan ancak Süleyman PaĢa‟nın bu eserinde bol Türkçe örnekle 

karĢılıyoruz. Ondan önceki müellifler, eserlerindeki edebî kaide ve kuralları kendi 

örneklerimizle açıklamak, kendi eserlerimize dayandırmak yerine yabancı 

dillerden aldıkları tarif ve örneklerle açıklamıĢlardır. Bu durum Süleyman PaĢa ve 

sonrasında yavaĢ yavaĢ değiĢmiĢ, müelliflerimiz belâgat eserlerini Türkçe 

metinlerle örneklendirmeye baĢlamıĢlardır. Görüldüğü üzere edebî eserlerimiz ilk 

defa edebiyat kaidelerine Mebâni'l-İnşâ ile kaynaklık edebilmiĢtir.  

Batılı pek çok yeni tür, konu ve kavram ilk defa bu eserle edebiyat 

kitaplarımıza girmiĢtir. Yeni edebiyatın fikir ve eserleriyle önemli bir Ģahsiyeti 

olan Namık Kemal, Süleyman PaĢa ile belâgat ve edebiyat nazariyesi 

kitaplarımızda yerini almıĢtır. Normalde bir tercihte bulunarak örnek alan ve aldığı 

örnekleri açıklayan yazar, Namık Kemal‟den aldığı örnekler hakkında herhangi bir 

değerlendirmede bulunmamıĢtır.  
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Edebiyatımızın kuramsal alanına zenginlik katacağını düĢünerek 

incelediğimiz bu eser, edebiyat nazariyemizin daha sağlam temellere 

dayandırılarak kurulmasını sağlayacaktır. BaĢka edebiyatların belâgat eserlerine 

harfi harfine bağlı kalmak yerine kendi dilimiz ve kendi edebî metinlerimizle 

oluĢturulan Mebâni'l-İnşâ‟yı elimizden geldiği ve dilimizin döndüğü kadar 

anlatmaya çalıĢtık. Umarım çalıĢmamızla bu konuda çalıĢacak olanlara bir nebze 

de olsa yardımcı olabiliriz.  
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EKLER 

EK 1. Arapça ve Farsça Atasözü ve Deyimler 286-290 Arası Çevrilemeyen Metin 
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